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日 白山 乙 闻 
目 


ЛЕ 
U 


ШЕ 


шаси 


ЕЗ 


if 
等 )) 和 高 等 汉语 水 了 
定期 在 中 国 国 
的 《汉语 水 了 


я 


证 书 》。 


中 国教 育 部 设立 
考试 ， 并 颁发 汉语 水 了 
会 办 : 公 室 ， 负 责 HSK 的 考 务 了 


国内 少数 民族 人 员 ) 的 汉语 水 了 
平 考试 (HSK) 由 北京 语言 文化 大 学 汉语 水 了 
水 平 考试 [简写 为 HSK (基础 )) ， 初 、 中 等 汉语 水 了 
EF 考试 [简写 为 HSK (高 等 )) 。 中 
内 和 海外 举办 ， 凡 考试 成 绩 达 到 规定 标准 者 ， 可 获得 相 


国家 汉语 水 了 


FEB. BAA TB 
LIE. HSK (基础 ) 适 用 于 


而 设立 


考试 (HSK) 是 为 测试 母语 非 汉语 者 (包括 多 
国家 级 标准 化 考 
考试 中 
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h 


НА, LE BERTA 
试 。 中 国 汉语 水 
制 ， 包 括 基础 汉 
写 为 HSK( 初 、 上 


odi 
考试 [ 简 


区 
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考试 委员 会 ， 该 委员 会 全 权 领 导 汉 语 水 平 


ЕЗ 


FF 考试 (HSK) 每 年 


汉语 水 了 


MARE AK 


国家 汉语 水 平 考试 委员 
具有 基础 汉语 水 平 的 汉 


语 学 习 者 ， 也 就 是 接受 过 100*800 学 时 现代 汉语 


E 规 教育 的 学 习 者 (包括 具有 


同等 学 力 者 ) 。HSK( 初 、 中 等 ) 适 


h 


等 和 中 等 汉语 水 平 的 汉语 学 习 


РАНИ 


者 ， 也 就 是 


接受 过 400~2000 学 时 现代 汉语 正 


况 教育 的 学 习 者 (包括 具有 同等 


学 力 者 ) 。 
3000 学 时 和 3000 学 时 
力 者 )。 中 国 汉语 水 习 
或 报考 研究 4 
НВ 


> 


《汉字 学 


E 所 要 求 的 实际 汉语 
应 级 别 汉语 课程 的 证 明和 作为 聘用 


习 卡 片 》 正 是 根据 中 
汉语 水 平 考试 (简写 为 HSK( 基 础 )) ， 初 、 中 等 汉语 水 平 考试 [ 


HSK( 高 等 ) 适用 于 具有 高 等 汉语 水 平 的 汉语 学 习 者 ， 
以 上 的 现代 汉语 了 
考试 (HSK) 


E 规 教育 的 学 
电 可 作为 达到 进 中 


也 就 是 接受 过 
: 习 者 (包括 具有 同等 学 
国 高 等 院 校 入 系 学 习 专 业 


平 的 证 明 


% 


ES 


汉语 水 平 考试 ( 


中 等 )) 和 高 等 汉语 水 了 
汉语 者 (包括 外 国人 、 华 侨 和 
顺序 、 拼 音 、 词 组 、 英 语 解 
用 汉字 ， 本 书 在 装帧 形式 上 


采 


пф 
mau 


考试 [简写 为 HSK (高 等 ) ) 的 全 前 


ЕЗ 


ЕЗ 


注 


МЕ ED ii 


T 


内 少数 民族 人 员 ) 的 特点 . 
行 了 标 


， 作 为 汉语 水 平 达到 某 种 等 级 或 
构 录 用 汉语 人 员 的 依据 : 。 


SK) 的 要 求 . 汇编 了 基础 


写 为 HSK( 初 、 
并 根据 母语 非 
对 汉字 的 笔画 
。 为 了 帮助 学 习 者 更 好 地 学 习 使 
形式 ( 既 可 以 按 图 书 方 式 阅 读 . 


H 


DES 


也 可 以 撕 下 后 形成 卡片 )， 每 


近 几 年 来 ， 
到 读者 的 欢迎 
出 版 社 作为 中 


ЕЗ 
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UF 


汉语 学 习 的 热潮 正在 兴起 ， 有 
。 汉 语 的 教学 、 出 版 工作 也 不 
出 KR 界 对 外 出 版 的 窗口 ， 肩 负 着 汉语 学 习 与 交流 的 重 
们 将 不 断 地 为 我 们 的 读者 提供 更 专业 、 


的 背面 就 


ХЕ 
是 其 相关 词组 与 解释 。 


更 全 


图 


关 汉 语 学 习 的 
斯 创新 以 适应 了 


书 越 来 越 多 地 受 
场 的 需求 。 朝 华 
Е. 我 
也 期 待 着 更 多 的 


1 


面 的 出 版 服务 ， 


朋友 成 为 我 们 的 读者 ; 期待 着 更 多 的 国 
bt 版 的 市 场 ,使 更 多 的 读者 从 中 


学 习 与 


外 出 


版 商 与 我 们 合作 ， 共 同 开发 汉语 


P 受益 。 


ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА «КАРО» 


Книга «Китайские иероглифы в карточках» 
составлена в соответствии с требованиями го- 
сударственного экзамена КНР для сертифика- 
ции уровня владения китайским языком Hanyu 
Shuiping Kaoshi (HSK) лицами, которые изуча- 
ют китайский язык как иностранный. Книга 
включает в себя иероглифы, встречающиеся на 
всех уровнях (базовом, начально-среднем, выс- 
шем) знания китайского языка. 

На одной стороне карточки изображен иеро- 
r лиф иуказана последовательность нанесения черт. 


На другой стороне представлена информация об 
иероглифе: его печатная форма, звуковое чтение, 
значение (если значений несколько, они разделя- 
ются арабскими цифрами), словосочетания, в KO- 
торых употребляется данный иероглиф, звуковое 
чтение зтих словосочетаний и их перевод. 

Данная книга представляет собой перевод 
пособия, выпушенного в 2005 году в Пекине из- 
дательством Morning Glory Publishers. 

Книга будет полезна всем изучающим китай- 
ский язык. 


Список сокращений 


биол. — 
бот. = 
воен. 一 
грамм. — 


биология 
ботаника 
военное дело 
грамматика 
либо 
медицина 
музыка 
просторечие 
техника 
химия 
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Ка 
по порядку; вплотную; воз- 
ле кого-л., чего-л. 
1&3) ai'bian 
держаться ближе к краю 
挨 近 ai'jin находиться no- 
ближе к кому-л., чему-л. 


АЯ! ai'zhe близко к кому-л., 
чему-л. 


Ша 


о; ну; а! 


Ма 

阿拉 伯 апаъб 

араб, арабский 

阿司匹林 (#0) 

a'si'pi'lin (yao) аспирин 
阿姨 《对 母 辈 的 称呼 ) ayi 
(dui'mú'béi'de'chéng'hu) 
тетя, тетка 


艾滋 病 ài'zi'bìng СПИД 


ЖҮЛ ăi'gè'r 


человек низкого роста 
KEN: ăi'pàng коротышка 


Ж ăi'xiăo низенький 


== 
Жа Жа № а 
полынь НИЗКИЙ ай!; эй! 


ІШЕ ài'yo ой!; ай! 


= ~ 
+ ап 

мирный, тихий, спокойный 
安插 an'cha пристроить 
кого-л. 

安定 ап ша стабильный, 
устойчивый 

安顿 an'dün пристроить, 
устроить 


B x 
та 
мешать, препятствовавть; 
препятствие 
碍 事 ài'shì мешать; помеха 
碍 手 碍 脚 ài'shóu'ài'jiáo 
вертеться под ногами; 
мешать работать 


жа 
склоняться к чему-л.; лю- 
бить 

爱好 ài'hào иметь влечение 
к кому-л., чему-л.; любить; 
хобби 

爱护 ài'hü оберегать, 
заботиться 


爱恋 ai'lian влюбиться 


ша 
Fan 

берег, побережье 
НАД àn'biãn на берегу 


Жап 


письменный стол 
案板 ап" Бап кухонная доска 
案件 an'jian судебное дело 


案例 an'li дело; пример су- 
дебного дела 


d 

HE an 
CD нажать; надавить 
(2) в соответствии c чем-л.; 
в свете чего-л. 

按摩 àn'mó массаж 

按期 (时 ) an'qi (shi) 
своевременно, в срок 

按照 àn'zhào согласно 
чему-л., с чем-л. 


Ж ào 
глубокомысленный 

奥林匹克 运动 会 
ào'lín'pi' ké'yün'dóng'hui 
Олимпийские игры 

奥秘 ào'mi 
сокровенная тайна 

奥斯卡 金 像 奖 
ao'si'ka'jin'xiang'jiang 
золотая статуэтка Ockapa 


# ао 

важный, гордый 

傲慢 ào'màn надменный 
WA ao'qi гордость 


Ва 


темный; тусклый 
Ҥй àn'liàn влюбиться 
WES àn mã тайный шифр 


暗示 an'shi намекать, 
давать кому-л. 
понять что-л. 


мы 


выдергивать 
拔 草 bá'cáo полоть 
拔河 ( 体 ) bá'hé (ti) 


перетягивание каната 


拔牙 bá'yá удалять зубы 


Ё bã 

巴结 ba'jie 

подлизываться, заискивать 
巴士 bà'shi автобус 


巴掌 ba'zhang ладонь, 
ладони 


Л bã 


восемь 


АЗИЯ ba'báo'fán 
сладкий рис с цукатами 


АЯ bã yuè август 
МЕ ba'zhé скидка в 20% 


Жы 


остановиться; закончить 
ЖТ. bà gõng забастовка 
罢免 bả miăn сместить KO- 
го-л.; уволить 
## bả shồu остановиться; 
сложить оружие 


€ bà 
отец 


和 爸爸 рађа папа 


j£ băi 


ставить; класть 


摆动 bãi dòng колебаться; 
качаться 

摆渡 băi dù переправляться 
на пароме 

摆脱 bãi tuõ сбросить; 
освободиться от чего-л. 


A bãi 
сто, сотня 
百分比 bãi fen'bĩ 
процентное отношение 
ТІЛ bäi'wän миллион; 
一 富翁 (fü'weng) милли- 
онер 
百叶 窗 bãi yè chuãng 
жалюзи; ставни 


Шы 


держать; схватить 


把 柄 bá'bing повод, пред- 
лог; зацепка 


把 门 bá'mén сторожить 
y входа. 


把 手 bá'shóu ручка; скоба; 
рукоятка 


B bái 


белый 


白皮书 bái'pí'shũ 
белая книга 


白色 bai'sé белый цвет; 
белый (символ реакции) 


AX bái tiãn днем 


E 


а: 


Ж 


m 


BE ban 


класс; команда 
JEŠ ban'fáng тюрьма 
班机 ban'ji рейсовый само- 
лет, лайнер 

班级 ban'jí группа, курс, 
класс 


FE bài 


ПОКЛОНИТЬСЯ в ноги 

拜访 bài'fáng посещать, 
наносить визит. 

拜年 bài'nián поздравлять 
с Новым годом 

拜师 bài'shi поступать 
в ученики к кому-л. 


Ж bài 
терпеть поражение, проиг- 
рывать 


败局 bài'jú проиграть игру, 
проиграть сражение 


败露 bài'lü раскрываться, 
обнаруживаться 


败诉 bài'sù проиграть дело 


板 băn Ж ban Ж ban 

доска; план переносить как, подобно 

板材 băn'cái 搬家 ban'jiá переехать, 般配 bãn'pèi гармония; 
доска; плита переселяться подходящий 

WU băn'dèng 搬迁 bin'qian переехать 

табуретка; скамейка с одного места на другое 
板 刷 băn'shuã 搬运 bãn'yùn перевозить, 

щетка для стирки белья транспортировать 

半 bàn # ban 版 ban 

половина наряжаться клише 


半价 bàn'jià полцены 
半 旗 bàn'qí 

приспущенный флаг 
半夜 ban'ye полночь 


扮相 bàn'xiàng 
актерский грим 

扮演 bàn'yăn играть роль 

THÉ ban'zhuang 


版 本 bán'bén издание 
版 权 băn quán 
авторское право 

版 税 bán'shui 


гримироваться авторский гонорар 
# bang 办 bàn 伴 bàn 
помогать делать; поступать; компаньон; партнер 


帮忙 bãng máng помогать, 
подсоблять 


帮手 bing'shou помощник; 
подручный 


帮助 bang'zhu помогать 


браться за дело 

办 案 ban'an вести судебное 
дело 

办 法 ban'fa меры; способ; 
средство 

办 公 室 bán'góng'shi 
кабинет; служебное поме- 
щение 


ЖИН bàn'lü спутник; 
партнер 
伴随 bán'suí сопровождать 


伴奏 ban'zou аккомпаниро- 
вать 
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% bằng 


Ж bäo 


46 


抱 boo 


4% bàng 

у; около 
傍晚 bàng'wán вечер; 
сумерки 


ES băng 
плечо 
膀子 băng'zi плечо 


TS băng 

объявление 
榜样 báng'yàng пример, 
образец 


ІН bão 
0) плацента 

(2) рожденный от тех же 
родителей 
胞 兄弟 bào'xiong'di 
родные братья 
JA bäo'yi плацента 


饱 bão 


сытый; насытиться 
人 饱和 báo'hé насыщение 


饱满 báo'mán полный; 
округлый 


饱学 báo'xué эрудиция 


Él bào 

обертывать 

包括 báo'kuó включать; CO- 
стоять из чего-л. 

包销 bão'xião сбыт (при na- 
личии исключительного 
права) 

包装 báo'zhuáng упаковы- 
ваты; упаковка 


Ж bang 
палка 
ЖӘЕ bàng'chui валёк 
棒球 bàng'qiú бейсбол 
棒子 bàng'zi дубинка, 
палка 


{Ж bào 
зашишать 

保镖 bão 'bião 
телохранитель 


保释 báo'shi освободить 
на поруки 


保险 báo'xián страхование 


薄 báo 


тонкий 

薄饼 bao'bing блин 

ЇЙ Ж báo'ké тонкая скор- 
лупа 

薄 纸 bao'zhi тонкая бумага 


@ газета 


报关 bảo'guãn сделать та- 
моженную заявку 


报价 ъдо па предложение 
цены 


报刊 bào'kàn пресса, печать 


обхватывать 
抱 病 bào'bìng болеть; 
хворать 
За bào'qiàn сожалеть; 

к сожалению 

103% bào'yáng взять кого-л. 
в приемные дети 


5 Г. š 
报 bào Ж bào Ж bio 
° доносить; докладывать носить на руках; обнимать, драгоценность 


宝贝 bio'bei драгоценность; 
драгоценный камень 

宝石 bio'shi 
драгоценный камень 

宝塔 báo'tá пагода 
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AR bei 
чашка; стакан 


杯 中 物 bẽi'zhöng'wù 
алкогольный напиток 


杯子 bei'zi чашка; стакан 


爆 bào 
взрываться; лопнуть; жа- 
рить 


爆发 bao'fa извержение; 
взрыв 

爆 冷 门 bảo'lềng теп 
сделать сюрприз 

爆满 bào mắn аншлаг 


ЖЕ bào 

бурный; резкий; жестокий 
暴风 雪 bào'feng'xué 
метель, вьюга 

暴力 bào'li насилие; 
грубая сила 

暴雨 bảo'yũ ливень, 
проливной дождь 


ЯЕ bei 
горевать, печалиться 


悲剧 bẽi'jù трагедия 
15; bẽi shãng горевать, 
печалиться 


й bei'tóng скорбный, 
горький 


Y bei 
нести Ha спине 
背带 bẽi'dài подтяжки; 
плечевой ремень 
背负 bgi'f нести Ha спине 
ТИЙ bei'zhài влезть в долги 


Y bei 

спина 

背包 bei'bäo рюкзак 

背景 bèijĩng дальний план, 
задник 

背诵 bèi'sòng декламиро- 
вать; говорить наизусть 


[ ba 


стела; монумент 


碑文 bẽi'wén эпитафия 


ЗЕ ъё 
север 

北冰洋 béi'bing'yáng 
Северный Ледовитый оке- 
ан 


4677 béi'fang север 
北极 b&i'ji Северный полюс 


f bei 
низкий, подлый 
NRI bei'bi гнусный, мерз- 
кий 
卑贱 bei'jiàn мелкий, 
ничтожный 
WA bei'lié подлый, 
низменный 


# bei 
обладать, распола- 
гать чем-л. 


备案 bei'än довести до све- 
дения 


备份 bei'fen дублирование 
备注 bèi'zhù примечание 


fË bài 


BO столько-то раз; крат- 
ность; вдвое 

倍加 bèi'jiã зкстраординар- 
но; стремительно 

倍数 CHO bèishù (shu) 
кратное 

倍增 bèi'zẽng удвоиться; 
усилиться 


N bei 


моллюск 
DIME bèi dião 
изделия из раковины 


DE béi'ké раковина 
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| Е 


ДАР 
£; 2 = 


本 bin 
(D корень 
® стебель растения 
(8) основа; источник 
本 科 bén'ke основной курс 
в процессе обучения 
本 职 bén'zhí должность 
AF bén'zi тетрадь; 
записная книжка 


# ben 
(D мчаться, быстро бежать 
© торопиться, спешить 

ЗЕ ben'chí мчаться, 
быстро бежать 

奔赴 ben'fü торопиться, 6e- 
жать куда-л. 

奔跑 bẽn'păo мчаться, 
нестись 


Въ 
© заставлять, вынуждать 
@ тянуть 

(3) требовать 

ЖЕ bi'gong выудить при- 
знание 


通 近 bi'jin приблизиться 


1804 bi'zhön прямо как xH- 
вой 


ап простыня 


被 迫 bèi'pÒ принужденный, 
вынужденный 


被 套 bei'táo портплед; че- 
хол; постельный мешок 


被 子 bei'zi одеяло 


PER 

Ж bèn 
(D тупой, несообразитель- 
ный 
(2) неуклюжий, неловкий 
(8) грубый, тяжелый 

ЖЖ bèn'dàn тупица, nyc- 
тая голова 

4 bén'zhóng громозд- 
кий; тяжелый 

笨拙 ben'zhuö неуклюжий, 
неловкий; глупый 


FF bèn 

(D идти к цели 

© кидаться 

$f bèn mìng стараться; 
лезть из кожи вон 


Жы 

@) ручка, перо 

(2) техника письма; калли- 
графия 

@ рисование 
笔记 biji записки 

笔名 bi'míng псевдоним 
笔直 bi'zhi прямой как стре- 
ла 


Шы 

(D сравнивать 

(2) соревноваться 

@ пропорция 

比率 bĩlù отношение 
比如 ЪТга например 
比萨 饼 bi'sa'bing пицца 


йы 


нос 
鼻孔 bi'köng ноздри 

鼻梁 bí'liáng переносица 
AR Ығуап ринит (мед.) 


fe — 


ты 


монета; деньги 


币值 bì'zhí покупательная 
способность денег 

币制 bi'zhi денежная сис- 
тема 


HE bì 
@) закончиться 
@ полностью 


毕竟 bi'jing все же, все-таки 
毕生 bi'sheng вся жизнь 


毕业 bi'yé окончить (курс, 
школу) 


Жы 
(D тот, другой 
® другая сторона 

彼此 Ъї'сї друг друга, один 
другого 
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RE bì 
монарх; суверен 


Ж fü'bi реставрация Mo- 
нархии или иного режима 


фы 

конечно, обязательно 
必须 bi'xü необходимо, 
должно 
必需 Буха необходимый, 
обязательный 
必要 bi'yào необходимый, 
нужный 


A bì 

(D закрыть 

O) преграждать 

(8 останавливать 

闭幕 bì mù опустить зана- 
вес 


ИЗ: bì mù'shì церемония 
закрытия 

闭塞 bi'sé затор; блокиро- 
вать 


шы 

(D избегать 

® укрываться 

图 отвергать 

@ препятствовать 
ИМ bi'feng'gáng гавань- 
убежище, тайфунная га- 
вань 

避免 bì miăn избежать; из- 
бавиться 

避孕 套 bi'yün'tào контра- 
цептив 


Ва 
рука; плечо; предплечье 
臂膀 bì băng плечо 


SẺ bì 
@® стена 
@ скала 
图 крепостной вал, бастион 


壁灯 bi'déng настенный 
светильник, бра 


壁炉 bì lú камин 
壁纸 bi'zhi обои 


Б biăn 

плоский 

扁担 bián'dan коромысло 
扁豆 bián'dóu индийский 
боб 

扁桃 体 (生理 》 

bián'táo'tí (shéng'Ii) 
миндалевидная железа 


编 bian 

(D плести 

@ формироваты; состав- 
лять 

编辑 bian'ji редактор; ре- 
дактировать 

编剧 bian'jü сценарист; дра- 
матург 

编排 biãn'pái располагать 
по порядку; верстать 


边 bian 

(D сторона 

@ край; кант 

®© граница 

@ лимит, ограничения 

(© около, близко к чему-л. 
边防 bian'fang пограничная 

охрана 


边界 мап е граница; рубеж 
边缘 biãn'yuán край; грань 


遍 Бап 
весь; везде 
遍布 biàn'bü повсюду 
遍地 开花 biàn'di'kai'hua 
повсюду цветы 
遍及 biàn'jí распространять- 
ся повсюду 


35 bian 
(0 изменяться, превращать- 
ся, трансформироваться 
® неожиданный поворот 
событий 


变更 bian'géng изменить 
变迁 bian'qian перемены, 
изменения 


变心 bián'xin супружеская 
измена 


(E bian 

(D удобный 

@ простой 

( урина; экскременты 
JE bián'cán простая еда 
便签 biàn'jian бумага для 

записей 


便条 bián'tiáo записка 
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Ж 


s2 
EI 
bing 98 


* bi 89 £ bing 
я bing 92 # 


`? Ly 
Г 2 ПІ 
j N 
K bìng 95 Ж bo 96 


= | 


N 


标 Бао 


д 


SD 


|| Je 
Ж» 
#4 bing 94 


Я] bie 88 
7 Ж bing 91 


Al) bie 

(D расстаться (2) другой 
® разница (4) различать 
© прикалывать 

© включать 

(7) не (запретительное) 
别称 bié'cheng другое на- 
звание 


别墅 bié'shü вилла 
别有风味 bié'yöu'fẽng'wèi 
особый вкус 


表 biäo 

(1) поверхностный 

® выражать 

(8) таблица; форма 

表格 biáo'gé бланк, форму- 
ляр 

表决 bišo'jué голосовать 
表演 biáo'yán исполнять; 
играть; представлять 


ER biáo 

(D метка 

(2) фирменный знак 

® внешний знак; символ 

标记 bião'jÌ метка, отметка 
标价 biao'jià установленная 
цена 

标签 biao'qian ярлык, эти- 

кетка 


E bing 

@) оружие 

® солдат, рядовой, воен- 
ный 

(8) войска 

兵力 bing'li военные силы; 
боеспособность 

兵役 bing'yì воинская обя- 
занность 


兵营 bing'yíng казарма 


E bin 
гость 


í bin'guán гостиница 


bin'péng гости 
宾语 bin'yú объект (грамм.) 


别 bie 
别扭 bié'niu занудный, не- 
приятный 


Ж bing ТА bing 
лепешка третий 
人 饼干 Ыпа дап крекеры 

3E bo 并 bìng 


玻璃 bo'li стекло; 

HH плексиглас 
玻璃 杯 bo'li'bei стакан 
玻璃 瓶 БОТ ping бутылка 


冰 bing 

(D лед 

(С) положить на лед 
(8) чувствовать холод 


冰柜 bing'gui холодильник 
冰糖 bing'táng леденец; 
~H (кали) засахарен- 
ные ягоды на палочке 
冰镇 bing'zhén заморозить 


(D объединиться 

(2) одновременно 

® рядом 

HA Ыпа йап плечом к 
плечу 

并 列 bing'lié стоять рядом 
3# bing'tún аннексиро- 
вать 


病 bing 

@) болезнь, недуг 

(2) заболеть 

( недостаток, дефект 
病毒 bìng'dú вирус 
病假 bing'jià отпуск по бо- 
лезни 

病人 bìng теп пациент, 
больной 
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108 


bù 


ES 


107 


ih bü 


106 


bü 


F 


Жы 
(D переставить, передви- 
нуть (рукой, ногой или 
палкой) 
(2) выделить, отвести под 
что-л. 

拨 电 话 bo'diàn'huà 
набирать номер телефона 

HOF bo'kai отодвинуть в 
сторону 


拨款 bõ'kuăn ассигновать 


Ж bo 
волна 
ЖК bo'cháng длина волны 
波浪 bo'làng волна 
波纹 bo'wén рябь на воде 


Жы 
@ сеять 
(2) передавать по радио 


播放 bo'fáng передавать, 
транслировать 

播音 bo'yin трансляция по 
радио 

播种 bö'zhòng сеять 


В bó 


шея 


脖颈 bó'géng загривок 


{A bó 


(D старший брат отца, дядя 
@ старший брат 


В bó 
@) богатый, обильный 
(2) завоевать, снискать 


脖子 bó'zi шея 伯伯 (伯父 ) bó bo (bó'fù) ИН bó lăn huì ярмарка 
дядя 博士 bó'shì доктор наук 
ЧА bó'jué граф; k bó'wü'qu& " 
SH ng pads 博物 馆 bó'wù'guăn музей 
伯母 bó'mũ тетка 
Жы i bò Bồ bó 
JIOBHTb; XBATATb; арестовы- NR bò"he мята рука 


вать 


捕捞 bü'lào вылавливать из 
воды 


Hif bũ'yú ловить рыбу 
НИЕ bü'zhuo ловить 


薄荷 油 bò'he'yóu мятное 
масло (ментол) 


不 ba 

не (npu отрицании); нет 
不 但 bù dàn не только 
不 对 bù'duì неверно 
ЖА bù găn не сметь 


Жы 
(D латать, чинить 
(2) добавлять, дополнять 


补偿 bú'cháng возмещать 

补救 bũ'jiù поправить, ис- 
править 

补品 Ба’р тонизирующее 
средство 


TR gẽ'bo рука 


赤膊 chi'bó оголенная спи- 
на 


Мы 

© гадание, предсказание 
(2) гадать, предсказывать 
® выбирать 
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110 部 bù 


118 


116 М са 


112 # са 


J ener 


115 ^ са 


120 


118 BỆ cái 


£ x 
Шы 


(D часть, секция 
® отдел; министерство; 
главное управление 


部 队 bù duì воинская часть 


部 门 bù mén отдел; минис- 
терство 


ЖК bü'zháng министр 


# bù 

(D шаг; шагать 

(©) шаг; этап 

@ положение; ситуация 
@ идти пешком 

步 话机 bu'hua'ji 
портативный приемник-пе- 
редатчик 


步枪 bù'qiãng винтовка 


bü'xíng идти пешком 


fh bù 

(I) материя, ткань 

(2) объявлять, анонсиро- 
вать 

(3) публиковать 


布告 bü'gào объявление; 
бюллетень 


HT bü'gü'niáo кукушка 


布料 bù liào материя, ткань, 
отрез 


ЗА cãi 

@) отгадывать, догады- 
ваться 

(2) подозревать 


猜测 cãi cè отгадывать, 
предугадывать 

猜想 cãi xiăng подумать, 
предполагать 

猜 中 cäi'zhöng угадать, раз- 
гадать 


18 са 

(1) тереть, стереть 

(2) чистить, вытирать 
(3) брить 

HF са дап вытереть Ha- 
сухо 

p 1 
#5 ca'sháng ссадина; 
расцарапать 


са"ай стереть 


Жы 
страх, боязнь 
Akt kóng'bü террор 


ЖИ X kóng'bü'zhü'yi 
терроризм 


M cái 


богатство; деньги 

财宝 cái'báo сокровища, 
драгоценности 

财力 cái'li финансовые pe- 
сурсы 

财物 cái'wü ценности; 
добро, имущество 


H cái 

@) лесоматериал 

@ материал 

(8) способность, талант 
(4) способный человек 
材料 cái liào материал; ис- 
TOYHHK 


3 «ái 

@) способности, талант, дар 
® одаренный человек 

(8) человек определенного 
типа 

(4) только, лишь 

才干 cái'gàn способность; 
компетенция 

才能 cái néng дарование, 
талант 


才子 cái'zi высокоодарен- 


ный человек 


E шоу — 255 
BR cãi BR cãi Ж са 
наступать на что-л., топ- MW обращать внимание (D срывать, снимать 
тать @ считаться @ собирать 
Ж саї'зһиї ступать по (8) добывать 
воде (4) избирать, выбирать 
踩 线 cái'xiàn наступить на 采伐 cäi’fä рубить; заготов- 
линию лять 
采矿 căi kuảng разработка 
недр 
采纳 căi' nà принять, согла- 
CHTECA 


24 


e| D 6 
са | 
仓 cũng 128 Ж сапа 129 
ee m 
е 
130 $ cáo 131 я сё 132 
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+ 
Ж cao 


% căn 
(D есть (кушать) 
® еда, кушанье 


餐馆 can'guán ресторан 
餐巾 can'jin салфетка 


餐厅 can'fing столовая; рес- 
торан 


Ж cài 

(D овощи; зелень 

(2) неосновное блюдо 
® блюдо, кушанье 


Ж сагдап меню 
3&7] cài'dão кухонный нож 


ЖЖ cài'yáo блюдо; закуска 


Pu 
# cãi 
@) цвет 
@ аплодисменты 
(8) разнообразие 
@ приз 
彩电 cái'diàn цветной теле- 
визор 
ЖЗ cái'juán цветная nien- 
ҡа 
彩票 cãi piào лотерейный 
билет 


НА cán 


совестно, стыдно 


ММ cán'kuì испытывать 
стыд 


м cáng 

@) прятать 

@ хранить 

藏匿 cáng'nì скрывать, пря- 
тать 

藏身 cäng'shön скрываться, 
прятаться 

藏书 cáng'shú собирать 
книги; библиофильство 


Ж cán 

(D дефект 

(2) останки 

(3) причинить ущерб, 
повреждение 

@ дикий, жестокий 
残废 cán'féi изувеченный; 
инвалид 
残疾 cán'jí уродство 
残酷 cán'kù жестокий, 
беспощадный 


Ф căn 

@) соединять 

@ принимать участие 

@ объяснять; консульти- 
ровать 

@) идти на поклонение 
© посешать 
参观 cán'guán осматривать 
参加 cán'jiá принимать 
участие 
参展 cän'zhän участвовать 
в выставке 


в cang 
склад, амбар 


仓储 cáng'chú держать на 
складе 


仓促 căng'cù поспешный; 
впопыхах 


仓库 cáng'kú склад 


ж càng 
(D темно-зеленый 
@ синий 
@) серый, пепельный 
苍白 càng'bái бледный; без- 
жизненный 
苍老 сапа lão дряхлый, cra- 
рый 


苍蝇 сапа уша муха 


M сё 


туалет 
厕所 cé'suó туалет 


草 cáo 

@) трава; солома 

(2) небрежный, неряшливый 
® поспешный 

(4) составлять (документ и 
т.п.) 


草场 cáo'cháng луг 
草莓 cáo'méi земляника 


"#4 cäo'zhi туалетная 6y- 
мага 


ER сао 
(D брать 
(2) действовать 
9 держать в руках 
操场 cão'chăng спортпло- 
щадка 
操练 сао Нап упражняться 


操心 сао'хїп заботиться, 
беспокоиться о ком-л., 
чем-л. 
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册 се 
(D книга; том 
(2) экземпляр 


册封 cé'feng присваивать 
титулы и звания 

册子 ce'zi тетрадка; брошю- 
ра; том 


侧 се 

(D сторона, бок 

(2) наклоняться на бок 
便门 cẻ mén боковая дверь 
(М cé'ying силуэт; npo- 
филь 

侧重 c&'zhöng делать упор 
на что-л., обрашать особос 
внимание 


Ж се 

@) план; схема 

@ тактика 

(8) кнут 

策划 cë'huà наметить, 
спланировать 

策略 сё'1йё тактика 

策 源 地 cé'yuán'di колы- 
бель; истоки 


E 


НА céng'céng всякого 
рода 

出 不 穷 céng'chü'bü'qióng 
непрерывно; возникать 
(одно за другим) 


层次 céng'ci система; 
последовательность 


много времени прошло 


曾经 céng'jing когда 
однажды 


-то, 


Z cha 


(D разниться, отличаться 
(2) ошибка 


差错 сћа'сиб ошибка; до- 
пустить ошибку 

差额 cha'e сальдо; баланс 
x 


chá'jú отклонение; 
разница 


= 
ЕЕ céng @ céng 测 се 
0) слой; пласт 曾几何时 céng'jï'hé'shí @) осматривать 
@ этаж, ярус (2) измерять 


(8) делать предположение, 
догадываться 


测量 се" Шапа измерять; де- 
лать съемку 


测试 cẻ shì испытывать, 
тестировать 


测验 ce'yan испытание, тест 


Х cha 
вилка; вилы; поддеть ви- 
лами 


叉车 спа спе грузоподъ- 
емник 


叉烧 cha'shao готовить на 
гриле 


ЖҮ cha'zi вилка 


Hi cha 

(D вставлять; 

—[] закрывать дверь на 
засов 

(2) совать, втыкать 
插头 GB) сћачби (dian) 
штепсель 

插销 chả xião штепсельная 
вилка, штекер 

插座 ( 电 ) chá'zuo (dian) 
розетка 


Z chá 

(D наблюдать 

@ вникать 

(3) проверять 

ЗЕ chá'fáng выяснять; 
и Tb 


察觉 chá'jué заметить; об- 
наружить 
察看 chá'kàn осматривать; 
наблюдать 


15 cha 

(D проверять 
@ вникать 
® справиться 


查看 chá'kán проверять, 
сверять 

查 血 chá'xuë делать гнализ 
крови 

查找 chá'zháo искать; спра- 
виться 


Ж cha 


чай 
茶杯 chá'bei чайная чашка 
茶壶 


茶叶 chá'yé чай; чайный 
лист 


чайник для чая 
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SE chai 
дрова 


柴草 chái'cáo дрова, хво- 
рост 


柴火 chái'huo дрова 


柴油 chái'yóu дизельное 
топливо 


拆 chãi 
(I) вскрыть; разобрать 
® снести, демонтировать 


ЖЕН chai’ 


拆 开 chải kãi вскрыть; pac- 
паковать; распороть 


eng распечатать 


拆洗 chai'xi распороть и 
выстирать 


ЗЕ cha 
(1) отличаться от чего-л., 
кого-л. 
@ испытывать нехватку 
图 ошибаться; ошибка 
差不多 chà bu'duõ почти, 
приблизительно 

314% chà de'duõ значитель- 
ная разница 

差点 儿 chà'dián'r 
чуть похуже 


长 cháng 

O длинный @ длина 

® длительный (4) pery- 
лярный; постоянный 

© достоинства, сильная 
сторона 

长 城 cháng'chéng Великая 
стена 

ЖЖ cháng dù длина 
长 途 电话 cháng'tú'dián'huá 
междугородный телефон 


昌 chang 

процветать; цветущий 

昌明 chàng'míng процвета- 
ние; развитие 

昌盛 chăng shèng расцвет; 
цветущий 


FE chăn 

(D родить 

® производить; имуше- 
ство 

产地 chăn'dì месторождение 


产量 chán'liáng объем npo- 
изводства 

产品 chán'pin продукция; 
изделие 


S chang 
отплатить; компенсировать; 
一 债 платить по долгам 


偿付 cháng'fù уплатить 
偿还 cháng'huán 
возвратить, вернуть 


偿 清 cháng'qing 


常 cháng 

(D обыкновенный, обыч- 
ный, обыденный 

@ постоянный 

@) часто, обычно; всегда 


常常 cháng'cháng часто 


常客 спапа ке частый гость, 
завсегдатай 


chang 

А) пробовать на вкус 

(2) однажды; изредка. 
尝试 cháng'shi пытаться; 
пробовать 

尝 新 cháng'xin отведывать; 
проба 


расплатиться 
常识 chang'shi 
элементарные познания 
Г chăng 3% chăng AA cháng 
(D фабрика; завод © площадка для собрания кишки; кишечник 
@ двор;склад @ ферма 肠胃 cháng'wéi 
@ сцена 


Ƒ chăng 'fáng заводской 
корпус 

ГІН cháng'sháng фабрики 
и магазины 

ГЕ chăng'zhũ фабрикант, 
заводчик 


场地 chăng'dì площадка; 
место 

合 cháng'hé случай; усло- 
вие; обстоятельство 
场所 chăng 5иб место; поле; 
арена 


желудок и кишки 

肠胃 病 cháng'wei'bing 
желудочно-кишечные забо- 
левания 

肠炎 cháng'yán энтерит 
(мед.) 
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va 


на 
УЕ че 
KA 


E ЗЕ di 


18 chang 

‘инициировать 

倡导 chàng 'dão 
инициатива, начинание 
倡议 chàng yì 

выступать инициатором 
倡议 者 chàng 'yì'zhš 
инициатор 


ПЕ chang 

(D петь 

® играть; выступать 

唱歌 chàng'ge петь 

ІН chàng'pán диск: 
RL компакт-диск; CD 
唱片 chàng рап пластинка; 
диск 


Я chang 

@) гладкий; беспрепятствен- 
ный 

@ свободный 

( бесперебойный 

畅销 chàngxião широкий 
сбыт; большой спрос 


畅销 书 chàng'xião'shũ 


бестселлер 
畅饮 chàng'yin выпить BBO- 
лю; пировать 

Ж) chao $) chao chão 

(D банкнота @) копировать; переписы- (D превосходить 

@ деньги вать (2) ультра, супер, сверх 


钞票 chao'piao бумажные 
деньги; деньги 


(2) списывать 

® искать и конфисковывать 
抄家 chão'jiã конфискация 
имущества 

抄 送 chão'sòng послать 
дубликат 

抄写 chao'xi копировать; 
переписывать 


超车 chao'ché ехать в обгон 


超龄 chao'ling выйти из 
какого-л. возраста 


超人 сһао'тёп супермен 


№ chao 
(D шуметь 
® ссориться 


吵闹 cháo'nào скандалить 
吵 cháo'ráng галдеть 


吵 嘴 cháo'zuf спорить 


Ж chè 
(I) снять; убрать 
(2) отступить назад 
(8) отводить 


НОВ chè tuì эвакуация; от- 
водить, ОТХОДИТЬ 


撤职 chè'zhí отстранить от 
должности 


撤 走 ché'zóu отвести, вых, 
вести 


潮 cháo 
@) прилив 
(2) сырость, влажность 
潮流 cháo'liú приличное те- 
чение; веяние, современное 
течение 
潮湿 cháo'shĩ сырой, влаж- 
ный 
潮水 cháo'shuí прилив, 
прибой 


(D транспортное средство 
® машина 

@ тележка 

@) токарный станок 


车 次 ché'ci номер; рейс 


车 祸 chẽ вид автомобиль- 
ная катастрофа 


E с 


朝 cháo 
(D двор (короля и т. п.) 
(2) правительство 
图 династия 
(4) двигаться по направле- 
нию к чему-л. 


朝代 cháo'dài династия 
朝廷 cháo'ting импера- 
торский двор 


朝政 cháo'zhéng государ- 
ственные дела 


chäo 

жарить 

炒饭 cháo'fàn поджаренный 
рис 

炒股 chăo'gũ спекулировать 
акциями 

炒面 cháo'mián поджарен- 
ная лапша 
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% cheng 178 称 cheng 179 Ж chéng 180 


ЈЕ chén 

небесные тела, звезды 

«Ле shéng'chén день pox- 
дения 

ER xing'chén звезда 


E chén 
чиновник (в феодальном 
обшестве); подчиненный 


# chè 
проходить сквозь 


彻底 chè dĩ полностью; 
до конца 

彻头彻尾 chè tóu'chè'wẽi 
от начала до конца 


彻夜 che'ye всю ночь na- 
пролет 


BR chén 

@) экспонировать, выстав- 
лять 

(0) объяснять, утверждать 
@ старый, залежалый 
ME chén'hud залежалый 
товар 


陈列 chén'lié выставлять, 


3Ÿ chén 

@) тонуть 

(2) оседать, опускаться 
(© глубокий, основатель- 
ный 

@ тяжелый 


沉没 chén'mò утонуть 
沉睡 chén shuì крепко 


ЈЕ chén 

утро 

ЫМ chén'feng утренний 
ветер 

晨光 chén'guang утренние 
лучи 

晨星 chén'xing утренняя 
звезда 


экспонировать спать 

МӘЖ chén'shú излагать, 沉重 chén'zhòng тяжелый, 

декларировать серьезный, критический 

称 chèn ЖІ chèn Ў chèn 


впору, по мерке 
称心 chen'xin быть доволь- 
ным 


称职 chén'zhí отвечать 
своему назначению 


(D. подкладывать; нижний 
(2 вкладыш (Tex.) 
(3) выделять, оттенять 


ЖИН chèn'bù подкладка 
Ж 


衬衫 chén'shan сорочка 


1 chén'li подкладка 


® пользоваться 

@ вто время как 

@) обладать чем-л. 
ЖАТ) chèn'huð dã jié 

поживиться на чужой беде 
趁机 chen'ji воспользовать- 

ся удобным моментом 
#2 chén'kóng воспользо- 

ваться свободным време- 

нем 


成 chéng 

° удаться; достигнуть 
@ становиться 

@ готовый 

成 本 chéng'bén себестои- 
мость 

成 功 chéng'gõng успех, 
удача 

成 天 chéng tiãn целыми 
днями 


ЖА chẽng 

(D называть; название 
©) взвешивать 

称号 cheng'háo звание, 
титул 

称 谢 cheng'xié благода- 
рить 

称赞 cheng'zán хвалить, 
отдавать должное 


Ë: chẽng 
(D подпирать 
@ отталкиваться II€CTOM 
@) туго набить, распереть 

ЕН chẽng'chí поддержи- 
вать, подпирать 

Е chẽng'chuán управ- 
лять лодкой с помощью 
шеста 

撑 杆 跳高 cheng'gán'tiáo'gáo 
прыжок с шестом 
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chéng 182 42 chéng 


#2 chéng 

правило, порядок, путь, 
дистанция 

ЖЕЛЕ chéng'dù ступень, 
мера 

程控 chéng'kòng 
программный контроль 
程序 chéng'xù порядок, 
процедура 


= chéng 

@) предполагать, 
допускать (2) представить 
на рассмотрение (9) nern- 
ция, напоминание 


THỊ chéng bảo доклады- 
вать, делать донесение 
111% chéng'sóng дарить, 
преподносить 

#31 chéng'xiàn предста- 
виться, явиться 


城 chéng 
@ городская стена 
(2) город 


城 门 chéng'mén городские 
ворота 


城墙 chéng'qiáng городская 
стена 


城市 chéng'shi город 


Ж chéng 

@) нести, держать (2) брать 
на себя обязанность (по кон- 
тракту) (9) быть обязан- 
ным, приносить благодар- 
ность @® продолжать 
承办 сһепа Бап браться за 
что-л. 

Ж chéng'dáng держать 
ответ 

承认 chéng теп сознавать- 
ся; признавать что-л. 


诚 chéng 

искренний, честный 

ША chéng'kén искренний 
诚实 chéng'shí правдивый 
诚心 сһепа хіп чистосер- 

дечие 


ЗЕ chéng 
@) ехать 
(2) пользоваться 


乘客 chéng'kè пассажир 
乘凉 chéng'liáng наслаж- 
даться прохладой 

乘坐 chéng'zuó ехать 


RE chí 
ложка 


# chí 

CD держать 2) поддержи- 
вать @ управлять; вести 
дело (4) противопоставлять 
持家 chí'jià вести домашнее 
хозяйство 
持 枪 chi'giäng держать 
винтовку, держать оружие 
в строевой стойке 
КИН chi'yOu придержи- 
ваться 


RZ chi 

(D есть (кушать) 

® принимать пищу 

® жить; кормиться 

@) терпеть ущерб, стра- 
дать, терпеть 
1210 chi'báo наесться до 
сыта 


吃苦 chỉ kũ терпеть лише- 
ния 


吃亏 chi'kul быть в убытке 


5 chi 

3y6 

齿轮 chÝlún зубчатое ko- 
лесо 


WAR chi'yin десна 


ЈА chí 
(D медленный 
@ поздний, запоздалый 


迟到 chí'dào опаздывать 
迟钝 chí dùn тугодум; Ty- 
пой 

ЗВ chí'wü опоздать; npo- 
срочить 


Ж chí 
@) бассейн; пруд 
(0) партер (в театре) 


池塘 chítáng пруд, водоем 
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R dĩ 193 A chi 194 起 chì 195 
# chì 196 % chong 197 ? chong 198 


Ж chóng 202 抽 chou 203 S chóu 204 


# chì 
@ крыло 
® плавник акулы 


翅膀 chì păng крылья 


Ж chì 

@) красный 

® верный, преданный 
(9 голый, обнаженный 


赤道 chì dào экватор 
赤脚 chi'jiáo босой 


Ж chi'jin червонное 30- 
лото 


К chi 
@) чи (мера длины, равная 
1/3 метра) 
@ линейка 


尺寸 chĩcun размер 
尺码 chi'mä размер 
RF chfzi линейка; 
сантиметр 


冲 chóng 

(1) обдавать кипятком 

(2) полоскать 

冲动 chóng'dóng импульс; 
волноваться 


冲浪 chóng'láng серфинг 


冲洗 chong'xi полоскать, 
промътвать; проявлять фо- 
топленку 


FE chong 
(D достаточный 
(2) выдавать за кого-л. 
充电 chöng’diän 
заряжать батарейку 
充分 chóng'fén 
достаточный, полный 
充足 chong'zü достаточ- 
ный, в достаточной мере 


Е chi 

(D бранить, укорять 

(2) отбрасывать, исключать 
Ж chì mà бранить, 
распекать 

ки chi 
斥资 chi'zi плата, жалова- 
ние 


6 порицать 


= chóng 
(Ü высокий, возвышенный, 
величественный 
® питать уважение, 
почитать 


崇拜 chóng'bài преклонять- 
ся перед кем-л. 

崇高 chóng'gão высокий, 
благородный 

Ж chóng'jìng почитать, 
уважать 


= chóng 

(D повторять 

@ снова, еще раз 

(8) слой, пласт 

ИЖ сһбпа Бап переизда- 
ние 


重播 chóng'bó повторная 
радиопередача 

ЖӘН chóng'fán возврат; 
возвращаться 


AW chou 

(D вознаграждение, плата 
® воздать по заслугам 
АН chóu bảo отплатить, 
отблагодарить 

酬金 chou'jin гонорар, 
вознаграждение 

酬谢 chóu'xié отблагода- 
рить подарком, вознагра- 
дить 


Hi chóng 
насекомое; червяк 

虫害 chóng'hái поврежде- 
ние сельско-хозяйственных 
культур вредителями 

虫 牙 chóng'yá гнилой зуб 

虫 灾 chóng'zài бедствие 
от вредителей сельско- 
хозяйственных культур 


ЗЕ chou 

(D вынимать, извлекать 
® взять часть из целого 
® выделять 

抽奖 chou'jiáng вытаски- 
вать лотерейный билет 


抽 税 chou'shui облагать 
налогом 


hit chou'ti ящик 
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冲 chong 

(D сильно, энергично 

(2) резкий (запах) 

(8) стоять лицом к кому-л., 
чему-л.; по направлению к 
кому-л., чему-л. 


冲床 chóng'chuáng пресс 


冲压 сһдпа уа штамповка; 
штамповать 


Ж. chou 206 38 chou 207 


Я. chou 208 X chou 209 出 chủ 210 


Я chou 
шелк 


网 组 chóu'duàn шелк и 
атлас 


MB chóu'móu нежный 


WT. chóu'zi шелковая 
ткань 


仇 chóu 

(D враг, противник 

(©) неприязнь, враждеб- 
ность 
仇敌 chóu'dí неприятель, 
лютый враг 


仇恨 chóu'hèn ненависть 


仇人 сћби'теп личный враг, 
недруг 


FX chou 
тоска, печаль 


愁苦 chóu'kũ горевать, ne- 
чалиться 


Ж chóu'mën томиться, 
тосковать 

Ж chóu'róng 
печальное лицо 


出 chũ 

@® выходить 

(2) превышаты; превосхо- 
дить 

(8) выпускать, издавать 
出 版 社 chủ băn'shè 
издательство 

出 错 chủ cuò делать ошиб- 
Ky 

出 点 子 chü'dián'zi давать 
совет 


S chou 

@) зловонный 

(2) отвратительный 

臭虫 chòu'chóng клоп 

SUM chòu'wèi вонь, дурной 
запах 

臭氧 (化 ) chóu'yáng (hua) 
озон 


H chöu 

@) уродливый, некрасивый 
(2) гадкий, противный, 
гнусный 

丑恶 chóu'é уродливый, 
мерзкий 

丑态 chồu tài омерзитель- 
ный вид 


丑闻 chóu'wén скандал 


BR chú 

(D освобождать от кого-л., 
чего-л., удалять 

@ кроме 

® делить 


除草 chú'cáo полоть 
除外 chú'wài исключая 
что-л., кроме 

除夕 chu'xi канун Нового 
года 


处 са 
@) ладить с кем-л. 
@ находиться в определен- 
ной ситуации 
® наказывать 


处 方 chü'fáng рецепт 
处 分 chü'fén подвергнуть 
наказанию 

处 理 chü'li управлять, 
распоряжаться 


ЈЕ chú 


кухня 
厨房 chú fáng кухня 
厨师 chá'shi повар 


ЖІ chi 

(D в начале uero- 
@ первый 

(8) впервые 

4) элементарный 
© рудиментарный 
© подлинный 


初版 chü'bán первое издание 
初次 chü'ci в первый раз 


初审 chü'shën первая HH- 
станция 


础 chü 


цоколь 
基础 ji'chũ фундамент 


础 石 chü'shí цокольный 
камень 
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Ж chù 


@) чистый, опрятный 

® острая боль, страдания 
楚楚 动人 chü'chü'dóng'rén 
трогательный 


$ chuan 


N 


=> 


BỊ chuồng 


226 


4] chuong 


227 


ЛІ chuãn 

O река 

(2) равнина 

川流不息 chuäãn'liú'bù'xi 
непрерывным потоком 
川 资 chuán'zi деньги на 
дорогу 


Йй chù 
Ф трогать, прикасаться 
© удариться) 
© задеть за живое 


触电 chü'diàn поражение 
током 


触及 chü'ji затронуть 
触礁 chü'jiào наскочить на 


риф 


处 chù 
(D место 
® пункт; часть, доля; деталь 
(3) департамент, офис 
处 处 спи спи везде и всюду 
处 所 chü'suó место 
Ш chü'zháng 
начальник отдела 


Ññ chuán 
лодка, судно 


船厂 chuán'cháng 
судоверфь 

ҚТ. chuán'gõng 
лодочник 

船长 chuán'zhăng 
капитан судна 


I | 


TE chuán 
(1) передавать 
(2) передавать знания, учить 
(8) распространять 

传达 室 chuán'dá'shi 
бюро пропусков 

传教 士 chuán'jiào'shi 
миссионер 


传统 chuán'tóng традиция 


S chuán 
(D проходить сквозь что-л., 
проникать (2) пересекать 
что-л., двигаться через 
что-л. (9) HOCHTb, быть 
одетым во что-л. 

穿行 chuãn'xíng проезжать 
через что-л. 

穿 针 chuan'zhén вдеть HMT- 
Kỹ в иголку 

穿着 chuän'zhuó быть one- 
тым BO что-л.; облачаться 


床 chuáng 
кровать 


床单 chuáng'dàn простыня 
床铺 chuáng'pú постель 


ЖЯ chuáng'zhào 


я chuãng 
окно 


窗户 chuäng'hù окно 
窗帘 chuang'lián занавеска 
窗纱 chuang'sha оконная 


создавать что-л., творить 


покрывало сетка 

К chui fl) chuang 
O дуть 

(2 играть (на духовых HH- (впервые) 
струментах) 


(8) хвастать 
(4) каюк, крышка (прост.) 


%§ chui'hào играть на 
торне + 


吹牛 chui'niü бахвалиться 


吹奏 chui'zóu играть на ду- 
ховых инструментах 


创办 сһчапа Бап основать, 
создать 

创刊 号 chuáng'kan'háo 
первый номер периодичес- 
кого издания 


创收 chuàng'shou дополни- 
тельный заработок 


EB chuan 

о связка 

(2) устраивать заговор 
(8) скитаться 

串门 儿 chuàn'mén'r 
зайти в гости 
串通 chuán'tóng 
войти в сговор 
串 音 chuan'yin 
нечаянно услышать 


jp===—.....Ụ 


I8] chuăng 

@ врываться, вламываться 
(2) выбиться в люди 

闻 祸 chuáng'huó набедоку- 
рить 

93 chuáng'jing 
дерзновенность 

FA chuăng гі вломиться 
во что-л. 
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Е chún 

губы 

层 齿 相依 chún'chĩ xiãng' уі 
связанные общностью 
судьбы 

IST chún'gáo губная noma- 
да 


Ж chün 

(D весна 

(2) любовь, страсть 

@ жизнеспособность 
春风 chün'féng весенний 
ветер 


ЖИН chün'jià весенние ka- 


Æ chi 


свисать; спустить, опустить 


ЗЕР) chuí diảo 
сидеть с удочкой 


垂危 спи ме! при смерти 
ЧЕ спи жап глотать 
слюнки; зариться на что-л.; 


ки МИКУЛА соблазняться 
chún'giáng'shé'zhán 春节 chün'jié Праздник 

перепалка, ожесточенный весны; Новый год 

спор 

磁 UD сі (мі) ZE chin 纯 chún 

магнетизм глупый, безмозглый, бес- @) чистый, неразбавленный 


磁带 cí'dài магнитная лента 
磁盘 сГрап магнитный диск 
磁铁 ci'tié магнит 


толковый 

ШИ chún'cái дубина, наби- 
тый дурак 

ЩИХ chün'huó дубина, 
болван 


ЖА chün'rén глупец, ду- 
рак 


(2) простой 

纯度 chún'dù чистота, 
беспримесность 

纯利 chún'li чистая при- 
быль 

纯 收 入 chün'shou'rü 
чистый заработок 


па 
@) слово; речь 
® речь, заявление 


词典 cí'diễn словарь 
词汇 ci'hui лексика 


词组 стай словосочетание; 
фраза 


资 ci 

фарфор 

瓷器 ci'qi фарфоровые n3- 
делия 

X83; cí'shi крепкий; значи- 
тельный 


ЖЫЙ cí'wăn фарфоровая 
чашка 


RE ci 

@) дикция 

@ фразеология 

(8) уехать 

@) отказаться; 

一 让 вежливо отказаться 
(5) отпускать, освобождать 


辞典 cí diễn словарь 
辞退 ci'tui уволить 


辞职 ci'zhi уволиться с pa- 
боты 


次 a 

(0) порядок, последова- 
тельность 

(2) второй, следующий 

® второсортный; худший 
(4) время 

次 等 ci'déng второсортный 


次 货 ci'hud недоброкачест- 
венный товар 

次 品 сіріп 

нестандартный товар 


та 

(1) заноза, колючка 

@ колоть 

(8) совершать покушение 
(4) раздражать, сердить 
® критиковать 

刺刀 ci'dào штык 

刺激 ci'ji раздражение 
刺客 суке террорист 


ща 


этот 
此 地 cf'di здесь, это место 


此 后 ci'hóu после этого, 
стех пор 


此 间 ci'jian здесь 
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K, 
Е 


Y 
L 


246 


249 


№) 72% 
A 


245 в cU 


248 Ж сл 


т 


ДИЛГИ 


252 


250 村 cun 


M cóng 

O из, от 

® следовать за кем-л., 
чем-л. 


从 此 cóng'ci отныне 

ЖЖ cóng'jún поступить в 
армию 

УМЕ cóng'shi посвятить 
себя, отдать себя 


# cöng 
поспешно, торопливо 


匆匆 сопа сбпа все время в 
бегах 


ЖИЕ cong'cü поспешно 


匆忙 сбпа máng спешить; 
наспех 


BB cù 
(D уксус 
(0) ревность (в любви) 


ME cu'yi ревность 


催 cui 


(D понуждать, подгонять 
(2) торопить 
催办 cui'bàn торопить что-л. 
сделать 
催促 cui'cù понуждать, 
подгонять 
催眠 cui'mián гипноз; гип- 
нотизация 


Hë cong 
слуховое восприятие; слух 


聪慧 cong'hui способный, 
умный 


聪明 cöng'ming умный 


聪颖 сопа ута умный, спо- 
собный 


Ж cũ 

CD широкий (в диаметре) 
(2 грубый 

(8) небрежный 

(4) вульгарный 
малограмотный 


@ 


粗大 сода большой, тол- 
стый 

粗 加 工 cũ'jiã'gõng грубая 
обработка 


粗鲁 с 


'lũ грубый; дерзкий 


M cóng 

(D роща 

(2) толпа; собрание 

@ коллекция 
МИ cóng'lín роща, чаща 
丛生 cóng'shẽng обрастать, 
куститься 

丛书 cóng'shũ собрание 
книг; серия 


HE сш 

сломать, испортить 
HERR cui'cán 

губить, наносить вред 
HER сшъш 

разгромить, сломить 


存 сап 
(D существовать, жить 
(2) хранить, сберегать 


存单 cün'dàn сохраннал 
расписка 


存折 cün'zhé сберкнижка 


存盘 cún'pán сохранить ин- 
формацию на дискете 


促 cù 
@) короткий (о времени); 
срочный 
(2) способствовать, содей- 
ствовать 
@) близко к чему-л., рядом 


促成 cù chéng способство- 
вать чему-л. 


促进 cù 
促销 cù'xião содействовать 
продаже 


стимулировать 


村 сап 

(D) деревня 

® простоватый, невоспи- 
танный 
ЖЗА cün'luó деревня, село 
村 民 cũn'mín житель де- 
ревни 

村 镇 cün'zhén деревни и 
села 


Ве cui 

@ хрупкий, ломкий 

© хрустящий 

® звонкий (о голосе) 
脆弱 cuìruò хрупкий; cna- 
бый 
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255 


# cud 


258 


261 


254 


4& сиб 


253 


+ соп 


# да 


IDA 


dá 


т 


264 


带 dai 


263 


Ж да 


262 


7 dai 
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错 cud 
@) тереться 
(2) скрежетать зубами 
(8) ошибка 
错觉 cuò'jué иллюзия, об- 
ман чувств 
错误 cuó'wü ошибочный, 
неправильный 


错字 cuó'zi ошибка, опе- 
чатка 


ЗА cud 
© организовывать, подго- 
тавливать 
@ планировать 

措辞 cuo'ci формулировка 
措施 cuò'shĨ меры; mepo- 
приятие 

措手不及 cuö'shöu'bü'ji 
быть застигнутым врасплох 


寸 cin 

© цунь (мера длины, равная 
3,33 см) 

@ очень маленький, очень 
короткий 

寸步 不 离 cùn'bù bù 1í 
неотлучно 

寸步 不 让 cün'bü'bü'ràng 
ни на йоту не уступать 
寸步 难 行 cün'bü'nán'xíng 
трудно даже шаг сделать 


达 да 

(0 простираться 

® достигать 

(8) выражать; передавать 
达成 dá'chéng 
достигнуть (соглашения) 


达旦 да'дап до рассвета 
达到 да дао достигнуть, 


добиться 


встревать в разговор, под- 
хватить разговор 

жн (79⁄2) даш (fóu'ding) 
обратить внимание; отве- 
чать 

答应 dà'ying откликнуться; 
обещать 


Жаа 
(D строить, сооружать 
(2) нависать 
(8) соприкасаться 
@) добавить, прибавить (де- 
нег, людей ит. п.) 


搭乘 dà'chéng ехать 
на чем-л. 


РУЩ дай спасать, сохранять 


搭桥 dã'qiáo воздвигать 
мост 


2 dài 

@) тупой 

@ пустой 

(8) деревянный 

@ оставаться, пребывать 


呆板 dãi'băn одеревенелый, 
негибкий 


ЖИ! dãi'zhì тупой; вялый 


RT däi'zi болван, идиот 


Х аа 

(D большой, крупный 
(2) сильный (дождь) 
@ громкий 

@) главный, основной 
© значительно 

@ полностью 

大 白菜 dà bái cài 
китайская капуста 

大 百科 全 书 da'bái'ke'quán'shú 
энциклопедия 

大 地 da'di земля; мир 


FT аа 

@) бить, ударять 

® открывать 

@ строить 

打败 dã bài победить, выиг- 
рать сражение 

打扮 dă bàn нарядиться; 3a- 
гримироваться 


打火机 dã huð'ji зажигалка 


带 dài 
@) лента, шнурок 
(2 зона, район, пояс 
(8) брать с собой 
带路 dài'lü показывать до- 
рогу 
带头 да! би стоять BO главе 
带 信 儿 dài'xin'r принести 
известие 


戴 dài 
@® надевать, носить 
® любовь и уважение 


图 (ME) Дай (фамилия) 
戴绿帽 子 dài'lü'mào'zi 
рогоносец 

戴 帽 子 dài'mào'zi носить 
шапку 

戴孝 dái'xiáo носить траур 


5 dai 


зло, несчастье 


歹徒 dái'tú разбойник, зло- 
дей 
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大 dài 
ЖЖ да ћ доктор 


dài 
(D мешок, сума 
® карман 


УД. dài'shũ кенгуру 


4% dai'zhuang класть в 
пакет 


袋子 däi'zi мешок, торба 


1X dài 
(1) занять место кого-л. 
® исполняюший обязан- 
ности кого-л. 
(8) эпоха 
(4) поколение 

代号 dài'hào условное на- 
именование; код 


代价 dài'jià цена, стоимость 
代码 dài mã код 


ЗВ дап 

(D нести на коромысле 

(2) брать на себя 

担保 dán'báo ручаться, ra- 
рантировать 

担心 dan'xin беспокоиться, 
тревожиться 

担忧 dan'you тревожиться, 
заботиться 


BË dan 

(1) задерживать 

(2) доставлять удоволь- 
ствие 

ЗАМ дап де остаться, 3a- 
держаться 

耽误 dan'wu опоздать, про- 
пустить срок 

ЖР дап уй увлекаться, 
предаваться чему-л. 


FF dài 

(D обходиться 

(2) иметь дело с кем-л., чем-л. 
(3) принимать 

(4) ожидать 

待 客 dai'ke принимать гостя 
待命 да типа ждать npn- 
Ka3a 


待业 дагуе безработица 


AB dán 
@) желчный пузырь 
(2) храбрость, смелость 


胆 大 dán'dá смелый, отваж- 
ный 


胆敢 dán'gán осмелиться, 
посметь 


胆 小 dán'xiáo трусливый 


18 dàn 
(D) мера веса (50 кг) 
(©) (Ж) партия груза 


担子 dan'zi поклажа, груз 


单 din 

(D один, одинарный 

® нечетный 

® отдельно; только 

(4) одежда без подкладки 
6) простыня 

@) лист, счет 

单价 dàn'jià расценка, цена 
за единицу 

单身 dán'shén одиночка 
单位 dan'wei единица изме- 
Penna; организация 


Я dan 

@) красный 

@ пилюля 

TH dan'ding'hé уссурий- 
ский журавль 

丹 方 dän’fäng народный 
рецепт 

丹心 dan'xin преданность, 
верность 


但 dàn 
@) однако 


@ но 

但 凡 dàn'fán если бы 
但 是 dàn'shì однако 
{Н dàn'yuàn только бы 


H dàn 
(D утро, рассвет 
@ день 
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ә | 
Q У 
(9 
iX dàn 


д дао 


3# dàn 
(D шарик, пулька 
@ пуля; бомба 


弹弓 dán'góng праща; ро- 
гатка 

弹壳 dàn'ké гильза патро- 
на; оболочка бомбы 

弹药 dan'yao огнеприпасы 


ШЕ dàn 

(D родиться 

(2) день рождения 

图 абсурд; парадокс 

BE дап chén день рожде- 
ния 

诞生 dàn'shẽng родиться; 
рождение 


Ж dàn 

(1) тонкий; легкий 

(2) пресный 

® слабый; бледный 

(4) безразличный 

©) вялый 

淡季 dàn'ji мертвый сезон 
淡色 dan'sé светлый цвет 


淡水 dan'shui пресная вода 


#4 ding 
@) блокировать (0) заго- 
раживать, защищаться (от 
ветра) (3) предохрани- 
тельная решетка (4) ско- 
рость (переключение) 
挡 风 dáng'féng защищаться 
от ветра 
挡 路 dáng'lú загораживать 
дорогу 
ЇЧ dáng'yü укрываться 
от дождя 


34 dang 

@) равный @ должен 

(8) в присутствии 

@) служить в качестве 

(Š) как раз (по времени или 
месту) 

当班 дапо Бап быть на 
службе 

当 兵 däng'bing служить 
солдатом 


当地 dang'di местный 


当 dàng 

(1) правильный 

® равный чему-л. 

(8) принимать за кого-л.; 
считать кем-л. 

当年 dàng'nián в том же 
году 

当铺 dàng'pù ломбард 
当时 dang'shi сразу, немед- 
ленно 


дап дао торт 

ЖФ@ дап депа заварной 
крем 

蛋黄 dàn'huáng желток 


#4 dàng 

(1) стеллаж, полка 

@ архив, картотека 

(3) крестовина 

档案 dàng'àn архив, карто- 
тека 

档次 дапа сі градация; 
класс 

档期 dang'qi время или 
сезон показа фильма или 


党 däng 

@ политическая партия, 
партия 

(2) клика, банда 

图 родня 
党 报 dáng'bào партийный 
орган печати 
党 派 dáng'pái партии; 
партийные клики 
党 员 dáng'yuán член nap- 


телепередачи тии 
倒 dáo V] дао Л дао 
@) падать; обрушиться (D нож 


® обмениваться 
倒班 dáo'bán посменно 
倒闭 dáo'bi банкротство, 
крах 

倒车 dáo'ché пересадка Ha 
другой транспорт 


ту dào'lao брюзжать 


@ сто листов (бумаги) 

ЛХ дао спа нож и вилка 
刀片 dào'pià 
刀子 dão'zi ножик 


лезвие бритвы 
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到 dao 
(D прибыть, достичь 
® направляться куда-л. 
® до, вплоть до чего-л. 

到 处 dào'chù всюду 

到 达 dáo'dá прибыть, доб- 
раться до чего-л. 

РЕ dào lái настать, насту- 
пить; прибытие 


导 dáo 
0) вести за собой 
® посылать 
@) обучать, инструктиро- 
вать 


导弹 dão'dàn управляемый 
снаряд 

导电 dáo'diàn электропро- 
водность 

导购 dáo'óu гид по покуп- 
кам 


đã dio 

остров; 

3#~ полуостров 

岛国 dáo'guó островное ro- 
сударство 

岛屿 dáo'yú острова 


Ж дао 

@) грабить, воровать 
(2) вор, бандит 

盗版 даођап плагиат; 
пиратское издание 

盗卖 dào'mài хищение и 
продажа 

ШИ) dào'qié красть 


得 dé 

@) получать; добывать 
@) результат подсчета 

® годный, соответствую- 
щий 

(4) удовлетворенный 


得 病 dé'bìng заболеть 

得 分 dé'fẽn счет, количест- 
во очков 

得 主 dé'zhũ медалист, обла- 
датель приза 


TH dào 

рис, рис-сырец 
稻草 дао'сао рисовая ботва 
稻草 人 dào'cáo'rén 
огородное чучело 

稻 子 dào'zi рис, рис-сырец 


18 dé 

(D мораль, добродетель 
@ сердце, душа 

图 доброта 
德国 dé'guó Германия; 
一 人 немец 
德行 dé'xing 
нравственная чистота 
德 性 dé'xing внушать oT- 
вращение; позорный 


倒 dào 
(D в обратную сторону; 
инверсия 
(2) вверх ногами 
@ двигаться назад 
@ выливать 


倒车 dào'chẽ давать задний 
ход 


倒 档 dào'dàng задний ход 


倒数 dào'shü считать с 
конца 


ЗН dào 

@) дорога, путь 

@ канал 

(8) курс, направление 

@ метод 

© доктрина, принципы 
@ линия 
道岔 dào'chà стрелка; nepe- 
вод стрелки 
道理 dao'li закон, логика 
вешей 
道路 dào'lù путь, дорога 


地 de 


атрибутивная частица 


得 de 
ставится после глагола или 
прилагательного для вы- 
ражения возможности или 
способности 


的 de 
ставится после прилага- 
тельного 
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= déng 

(D класс, степень, ранг 
® равенство 

@ когда 

@ ждать, ожидать 

(9 итак далее 

等 待 déng'dai ждать, ожи- 
дать 

等 级 déng'ji сорт, разряд 
等 同 déng'tóng отождест- 
BATE 


= deng 
(D подниматься, всходить 
на что-л. 
(2) публиковать 
® регистрация 
(4) нажимать на педаль 
登 广 告 deng'guăng дао 
печатать объявление 
SAL deng'ji садиться в ca- 
молет 
ХҰН депа jï pai 
посадочный талон 


KT депа 

(D лампа, фонарь; свет 
(2) электронная трубка 
(© горелка 

灯光 депа диапа 

свет лампы 

灯泡 депо рао злектричес- 
кая лампочка 


灯头 депо би патрон 


Ка 

O низкий 

@ оставлять что-л. висеть 
图 опускаться 

低估 dữ gũ недооценить 

低 气压 di'qi'yà низкое ат- 

мосферное давление 

低 声 di'shang тихо, meno- 
TOM 


Ж dèng 


табуретка; скамья 


ЕТ депа! табуретка 


ВВ dèng 
широко раскрыть глаза, 
таращиться 

Ю депо уап 
тарашить глаза 


На 

(D правда 

@ такси 

的 确 dí'que действительно, 
в самом деле 


的 士 di'shi такси 


ка 
(D противник 
(2) сдерживать, удерживать 
( подходить, соответство- 
вать 


ВИЛ dí'ji вражеский camo- 
лет 


敌人 di'rén враг, противник 


敌意 агуі враждебность, 
неприязнь 


Жа 
(D капанье 
O капля 


滴答 агаа тикать; тик-так 


ME di'guán капельница; 
пипетка 


滴 剂 diji капли 


ва 
(D земля 
@ суша, почва. 
(8) поля, луга 
@) место, пункт 
© позиция, ситуация 


地 点 dì diễn место 
地 理 di'li география 


地 税 di'shui земельный 
налог 


Ж dĩ 

@) дно; основа 

(2) суть дела 

(8) черновой набросок 

图 фон; подоплека 

(© конец 
底板 di'bán базовая плита 
底价 аға базовая цена 
ЛЕГ di'xià под; внизу; сле- 
дующий 


Ж а 
(D подпереть, поддержать 
@ сопротивляться 
O) баланс 
@ закладывать 
(5) заменять, компенсиро- 
вать 
抵达 атаа прибыть, npn- 
ехать 
抵押 агуа залог, заклад 
抵制 di'zhi бойкотировать 
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* di 313 ка 314 жа 315 


е dian 319 
2 дао 322 掉 dido 323 P dido 324 


ва 


младший брат 
弟弟 dì'di младший брат 
弟兄 di'xiong братья 


弟子 di'zi ученик, последо- 
ватель 


ва 
(D император 
@ империализм 


帝国 dì guó империя 
帝王 di'wáng монарх 
帝制 di'zhi монархия 


第 di 
CD (aa ZUM) :第 一 
первый (2) уровень, ранг; 
Ж 8%) --сдать (провалить) 
императорские экзамены 
第 六 感觉 dì liù găn'jué 
шестое чувство 
第 一 手 di'yi'shóu из первых 
рук 
第 一 线 di'yi'xiàn передовая 
ЛИНИЯ 


典 аап 
(D стандарт, закон, канон 
(2) нормативное пособие 
@ литературная цитата 
典当 dián'dáng заложить, 
отдать в залог 


点 diễn 

(D капля 
@ пятно 
® точка 
(4) немного 
© пункт 


ва 

дать, передать 

3⁄4 di'géi передавать 
递交 di'jiáo вручить 


递增 di'zeng постепенно 


ЖКА КОЖ dián'cài заказывать увеличиваться 
典范 dián'fán образец, клас- Ж 
x блюда 
сический пример ссн Н 
AAA 点 击 Шап И щелкнуть, уда- 
典礼 diễn П церемония рить 
3k dián'tóu кивнуть го- 
ловой 
Їй dian ЈЕ dian FE dian 
вспоминать о чем-л.с @® магазин @ электричество 


беспокойством 
скучать по 


Wi diàn'niàn вспоминать 
стоской 


@ гостиница 

店面 diễn miền помещение 
для магазина 

店员 dián'yuán работник 
прилавка, продавец 

店主 diàn'zhü хозяин мага- 
зина 


@ получить электрошок 
@ телеграмма 

(4) кабель 

电报 dián'báo телеграмма 
电池 diàn chí электрическая 
батарейка 

电话 卡 фапћиа'ка 
телефонная карта 


TB diäo 

(D висеть (0) поднимать 
или опускать на веревке 
® почтить память 

吊车 diào'che 

кран, грузоподьемник 
НІНІ diào'shàn 
потолочный вентилятор 
пия diáo'yán 

выражать соболезнование 


掉 diao 

(D упасть, уронить; 
свалиться (0) потерять 
(8) поменять 

(4) поворачивать 

掉队 diáo'dui отстать от 
отряда 

掉 泪 diào'léi лить слезы 
掉头 diào'tuó развернуть- 
ся, повернуться 


Л дао 

хитрый, коварный 

At dião'hàn дерзкий, 
коварный 

刁 滑 diào'huá хитрый, лу- 
кавый 

AME дїао'пап придираться; 
ставить рогатки 
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м ding 334 ж ding 335 іт ding 336 


EX die 
@) упасть, свалиться 
(2) падать, ронять 


跌倒 die'dáo свалиться, 
упасть 


跌价 die'jià падение цен 
跌 跤 die'jiao шлепнуться 


38 diao 

(D перебрасывать 

@ акцент 

® мелодия 

调查 diáo'chá обследовать, 
расследовать 

调 令 diáo'ling передать 
приказ 

调任 diào rèn перевести на 
должность 


59 diao 

JIOBHTb рыбу на крючок 
Ф дао дди рыболовный 
крючок 

钓具 diáo'jú рыболовные 
снасти 


钓鱼 diào'yü ловить рыбу 
на крючок 


T ding 2 die 3 die 

@® совершеннолетний @ нагромождать, насла- отец, папа 

® четвертый ивать 

TAL ding'dián'r чуточку © складывать 
丁香 ding'xiãng гвоздика AFI dié'luó'hán 

an. гимнастическая пирамида 
丁字 久 ding'zi'gáo кайло, P 

кирка 
#] аша AT ding AT ding 

(I) гвоздь @) укусить уставиться, впиваться гла- 


@ идти следом 
@ нажать; поторопить 


#T#E ding'chuí молоток 


钉 梢 ding'shão 
преследовать 


钉子 ding'zi гвоздь 


(2) расспрашивать; сказать 
или спросить еще раз 
ШТ? ding'níng наказывать, 
наставлять 
叮咬 ding'yáo жалить, ку- 
сать 


叮嘱 ding'zhü наказывать, 
наставлять 


зами 


HIE; ding'fáng плотная 
опека (B играх B мяч) 
盯梢 ding 'shão 
преследовать 

ТИЕ ding'zhù пристально 
наблюдать 


1] ding 

(D заключить, выработать 
©) заказать, выписать 
订单 dìng'dãn бланк заказа 


订户 ding'hú заказчик, под- 
писчик 


订货 ding'huó заказывать 
товар 


Ж dìng 

(D спокойно 

(2) стабильно 

(8) установить, выработать 
@ заказать 

ЖІК ding'hün обручение, 
помолвка 

定货 ding'huó заказывать 
TOBAP 


定金 ding'jing первый взнос 


ІП ding 

© макушка 

®© вершина 

© очень, самый, наивыс- 
ший 


顶灯 ding'déng люстра 
顶级 ding'jí верхняя метка 


ПИЯ: ding'zhü противостоять, 
сопротивляться 
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4 абу 346 + аби 347 8. dòu 348 


* döng 

зима 

冬季 dõng йі зимний сезон 
冬眠 dong'mián зимняя 
спачка. 

冬泳 dong'yóng зимнее 
плавание 


+ döng 

© BOCTOK 

@ владелец, хозяин; 

一 郊 восточное предместье 
房 一 владелец дома; 

3# (中 、 近 ) 一 Дальний 
(Средний, Ближний) Восток. 
东 奔 西 跑 dong'ben'xi'páo 
метаться 
东道 主 dong'dáo'zhú хозяин 
东家 dong'jià хозяин, нани- 
матель 


Ж да 
@) терять; затерять 
(2) бросить, выбросить 
(8) отложить в сторону 
ЭМИ diũ'fàn'wăn 
потерять работу 
丢脸 diü'lián «потерять 
ЛИЦО» 


ZA diú'shi потерять 


Z) dòng 

@ двигаться, шевелиться 
@ движение 

@ менять, вносить изме- 
нения 

@ использовать 

© тронуть (сердце) 
动工 dòng'gõng начало работ 
动物 园 dòng'wù'yuán 
зоопарк 
动摇 dòng'yáo колебание; 
колебаться 


TẾ dong 


TIOHHMATb 


懂得 dóng'de понимать 
懂行 dóng'háng знать дело 
НА dóng'li'mào иметь 
хорошие манеры 


Ж dòng 

(D наблюдать 

@ управлять, надзирать 
董事 dóng'shi 

член правления 

董事 会 dèng'shi'hui 
правление 

董事 长 dóng'shi'zháng 
председатель правления 


| 


0) замерзнуть, покрыться 


® холодец 
(8) озябнуть, обморозить 


冻 冰 döng'bing покрыться 


冻伤 dong'shang 
обморозить 

冻 死 dong'si погибнуть от 
мороза, замерзнуть 


都 dou 3Ñ dòng Ж dòng 
0) все (I) дыра, отверстие 
O даже @ пешера, грот лъдом 
@ уже (3) прозорливо, проница- 
тельно 
洞察 dòng сһа видеть Ha- 
сквозь льдом 
洞房 dòng апд комната 
новобрачных 
洞悉 dóng'xi досконально 
знать 
E ади + аби F} аби 
бобы доу (мера сыпучих тел, рав- 


豆腐 dou'fu доуфу (соевый 
творог) 


豆奶 dòu'năi соевое молоко 


豆油 дби уби coeBoe масло 


ная 10л) 

斗 等 d5u'li коническая пле- 
теная шляпа 

ЗЫ dóu'peng плащ, Ha- 
кидка 

+ dów'shi маленькая 
комната 


(D дрожать, трястись 
(2) трясти, встряхивать 
(8) воспрянуть духом 
PH dóu'dóng дрожать, 
трястись 

ЕНИ dóu'sóu воспрянуть 
духом 

ЖНЖ, dóu'wei'feng 
важничать 
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ES 


Se ін 


x S y 
(95V 


duan 


5 ES 
AN 


=. 
+ да 

@) яд, токсин 

(2) наркотик 

(© ядовитый, пагубный 
® отрава 

© злонамеренный 

毒 犯 dú fàn 
наркопреступник 

毒品 dü'pin наркотик 


毒气 да а! ядовитый газ 


都 du 

@) столица 

@ крупный город, мега- 
полис 

都 城 dũ'chéng столица 
都 会 дићи город, 
метрополия 

都 市 dũ'shì крупный город, 
мегаполис 


JE dou 
забавлять, привлекать 
逗号 ади'ћао запятая 
逗留 dóu'lià задержаться, 
пробыть где-л. какое-л. 
время 
1876 dòu nòng играть, 3a- 
бавляться 


Ж ай 
Ф остановить 
@ заделать 
(3) удушливый 

堵车 dũ chẽ транспортная 
пробка 

堵塞 ай зе заделать, забить, 
заложить 


Ний dü'zui заткнуть рот 


IR dú 
читать вслух 


读本 dü'bén учебник, хрес- 
томатия 


读书 人 dú'shũrén ученый 


读者 dü'zhé читатель 


独 аа 
@) один, единичный 
(2) сам по себе; в одино- 
честве 
独立 dá'li независимость 
独一无二 dü'yf'wü'ér 
единственный, уникальный 
独自 dá'zi cam, самостоя- 
тельно 


iE аа 
@) переправляться (через 
реку) 
(2) преодолевать, пережи- 
вать трудности 
@ перевозить на пароме 


渡船 dù chuán паром 

渡口 dü'kóu место перепра- 
вы 

渡轮 dù lún самоходный 
паром 


Е dù 

(D линейное измерение 

(2) степень интенсивности 
(8) уровень, градус 

(4) проводить время 

® киловатт-час 

度假 dù на проводить празд- 
ники или отпуск 

度量 dù папа выдержка; Be- 
ликодушие 

ЖЕН dù mì'yuè проводить 
медовый месяц 


At dù 


живот, брюшная полость 


HLR dù liàng терпимость, 
великодушие 


肚皮 дир! брюшная no- 
лость, брюхо 


肚脐 dü'qí пупок 


ВТ duan 

(D разорваться, оборваться 
(2) прекратить, приостано- 
вить 

断案 duán'án судебное pa3- 
бирательство 

断档 duàn'dàng не иметься 
в наличии 

断交 duán'jiáo разрыв отно- 
шений 


Xi duan 

CD короткий 

© быть должным 

(9 нехватка 

(4) слабое место, недостаток 
短波 duăn'bõ короткие 
волны 
短处 duán'chú недостаток, 
слабое место 


短片 duán'pián короткомет- 
ражный фильм 


端 duan 
конец, край 

端午 节 duan'wü'jié 
фестиваль Лодок-драконов 
(5-й день 5-го месяца по 
китайскому лунному 
календарю) 

端 线 duan'xiàn базисная 
ЛИНИЯ 

端正 duan'zhéng 
правильный, прямой 
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НЕ аш 

(D складывать в кучу 

(2) кипа, куча 

@ толпа 
堆放 dui'fang 

складывать в кучу 

堆积 dui'ji складывать, Ha- 
громождать 


堆栈 dui'zhàn склад 


#8 ашап 
ковать; кузница. 


ЖТ. duàn'gõng ковка; куз- 
нец 
锻炼 ашап" нап закалять 


锻造 duàn'zào ковать; KOB- 
Ka 


В duan 
@) отрезок, секция 
@ параграф 
段落 duàn'luó раздел, абзац 


BA dui 

@® очередь H3 людей 

@ команда, группа 

队伍 dui'wü войска, колон- 
на 

BAJE dui'xíng строй, no- 
строение 

队员 dui'yuán игрок коман- 
ды, работник бригады 


对 аш 
(D ответить 
@ относиться 
(8) совладеть 
(4) взаимный; лицом к лицу 
(Š) направленный в OTHO- 
шении кого-л. 


对 白 dui'bái диалог 
对 策 ди! се KoHTpMepa 
对 外 贸易 dui'wäi'mäo'yi 
внешняя торговля 


Л dui 

(D обмен; обменивать 

® добавлять (воду ит. п.) 
ЖЧ dui'fù 

уплата наличными 

兑换 dui'huán обменять, 
разменять 


兑现 ди хап обменять на 
наличные деньги 


JA dün 
(D пауза 
@ организовать 
топать 
(4) внезапно, немедленно 
Wi dùn hảo 
каплевидная запятая (x) в 
китайском языке, которая 
ставится при перечислении 


顿时 dün'shí тотчас, сразу 


78 доп 
@) сидеть на корточках 
(2) отсиживаться 
BHE dũn bản 
остаться на второй год 
蹲点 dün'dián 
обосноваться на низовой 
точке 
蹲 监 狱 dũn'jiãn'yù 
сидеть в тюрьме 


ІШ dün 


тонна 


吨位 dün'wéi тоннаж 


% duö 

(D много, слишком много 
(2) чрезмерный, излишний 
(8) сверх, значительно 
больше 


多 病 duö'bing постоянно 
больной 


多 次 du6'ci многократно 
多 多 少 少 duö'duö'shäo'shäo 
более или менее 


哆 duo 


№1 duó'suo дрожать, 
трястись 


ЈА dùn 

щит 
盾牌 dün'pái щит; предлог; 
оправдание 
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Ж диб 
(it) — 
(liang) yi'duö'huä 
цветок 
一 条 云 yi'duó'yün облако 


Me 
® лоб 

© горизонтальная таблич- 
ка с надписью 

(8) норма 

@ контингент 

额度 é'dù квота 

额头 é'tóu лоб 


额外 6'wai экстра; дополни- 
тельно 


Ж dud 
(D укрываться 
© избегать, уклоняться 


躲避 duö'bi избегать, сто- 
рониться 

НА duó'shán извернуться, 
увернуться 


SAIN duó'yü прятаться от 
дождя 


夺 du6 

(1) отобрать, схватить 

(2) получать, извлекать 
夺 杯 duó'bẽi бороться за 
кубок 

夺回 duó'huí отобрать об- 
ратно 

夺权 duó'quán захват влас- 
TH 


Ж е 
вскоре; внезапно 
俄罗斯 é'luó'si Россия 
俄语 é'yü русский язык 


#8 é 


rycak, гусыня 

KUH é'huáng светло-жел- 
тый 

鹅卵石 é'luán'shí булыжник 
鹅毛 大 雪 é'máo'dà'xué 
снег хлопьями 


而 ér 

Фи 

@ HO 

@ or 

而 后 ér'hóu потом, затем 
ІП ér'jin ныне, теперь 
MWA ér'qiễ кроме roro, 
сверх того; HO и 


же 
(D голодный 
@ голод 

RIF é'piáo умерший от 
голода 


же 

а) зло 

® злой, страшный 

@ плохой, грешный 

ЖАР é'méng кошмар, кош- 
марный сон 

恶习 è'xÍ дурная привычка 
恶作剧 è'zuò'jù каверза; 
сыграть злую шутку 


Аы 


ты 
® похожий на кого-л., 
что-л., такой же 


На 


ухо 

Ж ér'duo уши 

耳环 ér'huán серьги 

耳语 вгуй шептать на ухо 


Л, & 

(D ребенок 

@ сын 

儿童 értóng дети 
ЛАВАЛ, ér'xífù'r 
HEBECTKA 

儿子 ér'zi сын 
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387 


390 


发 fa 


393 


# fan 


396 


389 


法 fă 


392 


fan 


ы 


385 


èr 


388 


= tá 


391 


& fan 


A fn 


395 


# fan 


394 


A fan 
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fa 
наказать 


罚单 fá'dan квиток о нало- 
жении штрафа. 


罚 点 球 (足球 ) 

fá'dián'qiü (га са) 
штрафной удар (в футболе) 
罚金 fá'jĩn сумма штрафа 


Жа 

волосы 

2 tà ]ião спрей для волос 
发 乳 tà rũ бальзам для волос 
KM fà'xíng прическа 


% tán 
(1) бесчисленный 
(2) умножать 


繁多 fán'duó множество 


繁华 fán'huá оживленный; 
цветущий; бойкий 


繁重 fán'zhòng тяжелый, 
трудоемкий 


A fa 

(D посылать (2 разда- 
вать (3) выражать 

@ стрелять © разви- 
вать, расширять 

ЖЖ fa'biáo высказать; 
опубликовать 
发 达 国 家 fa'dá'guó 
развитые страны 


ЖЖ fa'huó воспламениті 
ся; рассердиться 


і 


Ze 

O два 

(2) различный, другой 
HN. er'bäi'wü остолоп 
二 分 之 一 er'fén'zhi'yo 
половина 


—H егуче февраль 


жа 
© закон 
(2) метод, способ 
® следовать модели 
@) стандарт, модель 


法 办 fă bản наказать по 
закону 


法 官 fá'guàn судья 


法 人 fă'rén юридическое 
лицо 


Ба 

(D нехватка 

(2) устать, утомиться 
(8) изношенный 
乏味 fá'wèi 


скучный, неинтересный 


Я fan 

(D перевернуть (2) рыть- 
ся, искать (3) переводить 
(4) увеличить 

© кружиться в танце 
翻案 fãn'àn опротестовать 
приговор 

翻译 fan'yi переводить; пе- 
реводчик 


翻印 fan'yin перепечатать; 


# fan 


столько-то раз 


#9 fán'háo номер, нуме- 
рация 


番茄 fan'qié томат 
TEM fän'shü батат 


反常 tăn'cháng 
противоестественный, не- 
нормальный 


反感 fán'gán антипатия, 
неприязнь 


репродуцировать 
Б. fan YA tán А, tán 

(I) перевернуть (D быть раздраженным @) банальность 

(2) идти в противополож- (© уставать от чего-л. © мирской 

ном направлении (8) чрезмерный ® каждый 

@ наоборот (4) ненужный @ все 

(4) обратно (© беспокойство КА fán'rén заурядный че- 


ЖЫ fán'mén скука, тоска 


烦 扰 fán'ráo беспокоить, 
тревожить 


烦人 fán'rén досаждать, 
раздражать 


ловек 
凡事 fán'shì все дела 
凡是 fán'shi каждый, всякий 
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IE fan 
(1) нарушать 
® задевать кого-л., дей- 
ствовать против кого-л. 
© преступник 
@) совершать (ошибку, 
преступление и т. п.) 


Ж fàn'chóu беспокоить- 
ся, быть озабоченным 


犯法 fán'fá нарушать закон 


犯人 fan'rén преступник 


36 tàn 
(D пример, образец 
(2) граница, предел 


范本 fan'bén сборник клас- 
сических образцов 


范例 fan'li образец, пример 


范文 fan'wén образцовое 
эссе 


JE fan 

возвращаться 

返 潮 fán'cháo отсыреть 
返航 fán'háng отправляться 
в обратный рейс 

返 校 fán'xiào вернуться в 
школу 


® направление 
(4) сторона 
(8) место, район 


方案 fang'an схема; про- 
грамма; проект 

方法 fáng'fá метод, способ 
方向 fáng'xiàng 


(3) затоплять, наводнять 
@) обширный, пространный 
© общий 

泛泛 而 谈 fan'fan'ér' 
разговор в общих чертах 


泛滥 fàn'làn бурный разлив; 


наводнить 
1248 fan'zhi ссылаться 


b=: 
7j fang iz fan 饭 fan 
(D квадрат (D разливаться (1) отварной рис 
(2) кубический метр (2) проступать (о румянце) @ еда 


饭店 fan'dian отель; pecro- 
ран 

饭量 fan'liang аппетит 
饭厅 fan'ting столовая 


妨碍 fáng'ài мешать, npe- 
пятствовать, стать поперек 
дороги 

妨害 fáng'hái вредить, на- 
носить вред 


® предохранять, заши- 
шать 

ï⁄ táng сһеп 
защищающий от пыли 
防护 fáng'hù защищать, 
предохранять 

防火 fáng'huó противо- 
пожарный 


направление 

=== = == 
ИД táng Bi fang táng 
мешать, препятствовать, (1) предотвращать, предуп- (D дом 
тормозить реждать a комната 


房产 fáng'chán 

дома, недвижимость 
房 顶 fáng'díng крыша 
房间 fáng'jián комната 


纺 tăng 

@) прясть 

(2) шелковое полотно 
纺 纱 fäng'shä прясть 
纺织 厂 făng'zhï'chăng 
прядение 

纺织 品 făng'zhï'pin 
текстиль 


访 tăng 

(D нанести визит 

(2) расследовать 
访谈 Tăng tán интервью, 
беседа 

访问 fáng'wén посещать, 
наносить визит 

访问 学 者 fáng'wen'xué'zhé 
приглашенный ученый 


15 tăng 

@) копировать, имитиро- 
вать 

@ быть похожим 

仿佛 fang'fa будто; кажется 
仿生 学 tăng 'shẽng'xué 
бионика (наука) 

仿效 fáng'xiào подражать, 
следовать 
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HE fei 
咖啡 ca'fei кофе 
吗啡 má'fei морфий 


ЗЕ fei 
® ошибка 
® без кого-л., чего-л.; не 
(при отрицании) 
非常 feicháng чрезвычай- 
ный, необыкновенный 
非但 fei'dàn не только; 
мало того 


非 卖 品 fei'mái'pin образец 
не для продажи 


Ж fang 
(D освобождать, выпускать 
® пустить 
® ставить, класть 
@ пасти скот 
(© расцвести 


放大 папа 4 увеличивать 
放弃 fang'qi отказываться, 
отрекаться 

放映 fang'ying демонстри- 
ровать (фильм) 


B fèi 
легкие 

肺癌 fei'ái рак легких 

肺腑 之 言 fei'fü'zhi'yán 
слова, сказанные OT всего 
сердца 


肺炎 féi'yan пневмония 


Я fèi 

кипеть 

沸点 ( 物 ) Tèidiễn (wù) 
точка кипения 

沸水 fei'shui кипяток 


沸腾 fei'téng кипеть; kune- 
ние 


E 


ВЕ sei 
(D жирный 

(2) плодородный 

(8) удобрять 

(4) удобрение 

© полный, широкий, сво- 
бодный 

IR Z féi'chai выгодное, до- 
ходное занятие 

肥胖 féi'pang тучный 


肥皂 féi'zào мыло 


费 fi 

@) гонорар, плата; взнос 
(2) тратить, затрачивать 

(8) расточать, растрачивать 
费解 tèi'jiễ малопонятный 
费力 тег трудный, трудо- 
емкий 

费心 fèi'xin будьте любез- 
ны; весьма обязан 


A, 
Y fei 

@® летать 

(2) быстро бежать 


飞机 fei'ji самолет 
飞快 fẽi'kuải стремительно 


飞吻 fei'wén воздушный 
поцелуй 


AA | 


废 fei 

(D бросить Ha полпути 
® негодный, отработан- 
ный 


废料 feilliao отходы 

废品 fei'pin брак, бракован- 
ный товар 

ЖЖ féi'shuf сточная вода 


$ fa 
5$ fen 
атмосфера 


氛围 fen'wéi атмосфера 


只 fen 
ШЕ fen'fü распорядиться, 
велеть, приказывать 


分 fen 

@) делить 

(2) распределять 

(3) различать, дифференци- 
ровать 

(4) филиал, отделение 

© фракция 

分 布 fên'bù раскидываться 


分 担 fen'dán раскладывать, 
разделять 


2# fen'shóu расстаться 
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分 fèn 
Ф содержание 
о компетенция 


分 量 fen'liang вес 
分 内 fen'nei должный, no- 
ложенный 


分 子 fen'zi элемент, член 


Wi fèn 
@) порошок 
(2 пудра 


ME f€n'bi мел 

粉红 fén'hóng нежно-розо- 
вый 

粉扑 fën'pü пуховка (для 
пудры) 


4} ten 
O) сложный; запутанный 
(2 многообразный 


纷扰 fen'ráo беспорядок 
#5 fen'yün разнобой 
纷争 fén'zhéng раздор 


{й tèn 

возмушение, THEB 
愤恨 fen'hen питать злобу 
FEE fén'kái возмутиться 


愤怒 fén'nü гнев, возмуще- 
HH€ 


# fèn 

(D самоотверженно, безза- 
ветно 

© поднимать, воодушев- 
лять 
奋斗 tèn'dòu бороться за 
что-л. 


奋力 fén'li изо всех сил 


奋战 fèn'zhản упорная 
борьба 


В fèn 


доля, порция 


份额 fen'é доля, порция, 
часть 


ES] feng 
[0] печать 
(2) приглушить (огонь) 
图 жаловать титул 

封闭 feng'bi закрыть, опе- 
чатать 

封顶 teng'dĩng завершить 
строительство здания, воз- 
ведение под крышу 


封口 feng'kóu запечатать; 
затянуться (о ране) 


+ feng 

(D обильный, богатый 
©) привлекательный 
丰产 feng'chán богатый 
урожай 

丰富 feng'fü богатый, 
обильный 

丰厚 feng'hòu обильный, 
богатый 


Ж fen 
кал, экскременты 
ENE fen'bian испражнения 


JEJE fén'féi навозное удоб- 
рение 


ЗЕ tèn'tũ навоз с землей 


& feng 


оса, пчела 
蜂蜜 feng'mi мед 
蜂 鸣 器 

feng што ам зуммер 


蜂王 feng'wáng пчелиная 
матка 


m feng 
сумасшествие, помешатель- 
ство 


疯狗 feng'góu бешеная со- 
бака 


疯牛病 feng'niü'bing 
коровье бешенство 
疯子 feng'zi сумасшедший 


БА, teng 

@) ветер 

@ мода 

@) сушить на ветру 

@ стиль 
风格 feng'gé стиль 
风景 feng'jing ландшафт, 
пейзаж 


МИ feng'liáng прохлада 
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E féng 
шить, зашивать 

БЕК féng'bü зашить, чи- 
нить 

ЖА (HE) féng'hé (yi) 
наложить швы 

ЖЕЛ. féng'rén'ji 
швейная машина 


ЈЕ feng 
встретить, идти навстречу 

着 场 作 戏 féng'cháng'zuó'xi 
за компанию 

着 年 过 节 féng'nián'guo'jié 
по праздникам 

着 凶 化 吉 féng'xiong'huà'jí 
превратить неудачу в успех 


ще feng 

@ пик 

@ саммит 

(© горб 
峰会 féng'hui саммит (ми- 
тинг) 
Ш fêng'luán горные Bep- 
шины 
峰值 feng'zhi наивысшая 
стоимость 


缝隙 féng'xi щель, трещина 


приказ от вышестоящей 
инстанции (3) уважение 
@) исповедовать 

© иметь честь 

奉命 fèng'mìng 

получить распоряжение 
奉劝 feng'quan советовать 
奉送 feng'song преподнес- 
TH, подарить 


| 
HE feng Æ feng ЗА féng 
(D шов (D получать или дарить с сатира 
@ щель почтением (0) получить 


讽刺 féng'ci сатирический, 
иронический 


K fü 
0) муж 
@ мужчина 


夫妇 fü'fü супруги 

RE fü'qi супруги 

夫妻 店 fü'qi'diàn лавка без 
наемных служащих 


F fou 

@) отрицать 

@ нет 

否定 fóu'ding отрицать 
否决 fóu'jué отвергнуть, 
отклонить 


否认 fóu'rén отрицать, не 
признавать 


йб 

(D Будда 

© буддизм 

(8) изображение Будды 
佛教 fó'jiào буддизм 
佛经 f6'jing буддийские 
каноны 

佛 塔 fó'tă пагода 


Na tú 

(D ширина одежды 

(2) размер одежды 

幅度 fú'dù амплитуда 
幅员 fú'yuán территория, 
плошадь 


Ха 

Ф поддерживать 
@ помогать 

@ поднимать 


扶持 tú 'chí оказывать под- 
держку 

扶手 fü'shöu поручни 
扶梯 tú ti лестница 


肤 fü 
кожа, кожный покров 
肤浅 fü'qián поверхностный 


肤色 fü'sé цвет кожи 
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447 


446 #10 


453 


449 Hof 


452 я fü 


445 AR fü 


Ям 

° плыть; плавать 

® держаться Ha поверх- 
ности 

(© временный 

@ нестабильный 

(8) пустой 


浮标 fü'biao буй 


3#) fü'bing плавающий 
лед 


浮尘 fü'chén пыль 


AR tú 
(D одежда (2) принимать 
лекарство (3) служить(вар- 
мии) (4) подчиняться ©) при- 
способиться (к климату) 


服从 fü'cóng подчиняться, 
повиноваться 

服务 台 fú'wù tái стойка админи- 
стратора (в гостинице и т. п.) 

服务 员 fü'wü'yuán обслужи- 
вающий персонал 


На 
@ символ 
@ в соответствии с чем-л. 


符号 fü'hao символ, знак, 
обозначение 

符合 fü'hé совпадать, соот- 
ветствовать 


符咒 fú'zhòu заклинание, 
заклятие 


ян 
(D административная еди- 
ница, округ 
® резиденция 


ИНА fü'chóu поплин (ткань) 
府 第 fü'di резиденция 
府 上 fũ'shàng ваша семья 


4 fü 


опираться на кого-л., что-л. 
辅导 fü'dáo руководить 


辅路 fũ'lù вспомогательная 
дорожка 


辅助 fũ'zhù помогать, oKa- 
зывать помощь 


福 fü 
счастье, благоденствие, 
удача 


福利 fú'lì благосостояние 
福利 院 fú'li'yuàn дом бла- 
готворительности 


WA fü'qi счастливая судь- 
ба 


En 
O дубликат 
(2) состав; соединение 
(8) перевертываться 
@ возвращать 
复查 fü'chá вторичная про- 
верка, перепроверка 
复工 fü'gong возобновить 
работу 
复习 пух повторять (уро- 
ки), твердить 


Бе 


гнить; гнилой 


腐败 fü'bài загнивание, раз- 
ложение 


腐烂 fü'làn разлагаться, 
гнить 


腐朽 fü'xiü гнить; гниение 


Mit fü 
опустить голову 
俯冲 fü'chong пикировать 


俯 身 fü'shen наклоняться, 
нагибаться 


俯视 fũ'shì смотреть вниз 


HỆ fü 
МҮҢ fen'fü распорядиться 
(в устной форме) 


ЧЇ zhü'fü велеть, наказы- 
вать 


На 

(D вручить, передать 
(2) поручить 

@ платить 


付出 fü'chü выплатить 


付款 fù'kuăn уплатить, за- 
платить 


付 清 fù'qing расплатиться 


LE 

(D учить, инструктировать 
(2) учитель, инструктор 

(© накладывать, прикла- 
дывать 
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[E 
живот, 6pioxo 


腹部 fù bù область живота, 
абдомен 


腹地 fü'di внутренние райо- 
ны; глубь страны 


腹泻 fü'xié понос 


їй 


fa 

Ф 

@ нести 
(8) полагаться на кого-л. 
@ страдать 

(6) наслаждаться 

(6) быть должным 

负担 fü'dàn нести; содержать 
负片 fü'piàn негатив 

负重 fù'zhòng нести тяже- 
лую ношу 


附 tù 

@ приложить, сопрово- 
AHTb 

® находиться поблизости 
(8) согласиться c кем-л. 


И fü'biáo прилагаемый 
формуляр 
附件 fù'jiàn приложение 


附近 fù'jìn вблизи, побли- 
зости 


2 fü 

(D женщина 

® замужняя женщина 
® жена 


妇科 fù'kẽ гинеколог 
妇女 fü'nü женщина 


妇幼 fü'you женщины и 
дети 


ва 
богатый, состоятельный; 
обильный 


富贵 fü'gui богатство и 
знатность 

富矿 fü'kuàng 

богатая руда 

富强 tù qiáng 

богатый и могучий 


Ме 

(D заместитель, помощник 
(2) вспомогательный 

@ соответствовать 

副本 fü'bén дубликат, ко- 
пия 

副产品 fü'chán'pin побоч- 
ный продукт производства. 
副食 fü'shí нехлебные (вто- 
ростепенные) пищевые 
продукты 


改 gái 

(D менять, трансформиро- 
вать 

@ другой 

(8) корректировать 

(4) переключать 

改变 gái'biàn меняться, из- 
меняться 

改革 gái'gé реформа 

改写 gái'xié переработать, 
переделать; переписать 


& gai 

(D. должно быть, должен 
(2) следует, пора что-л. 
делать 
® заслуживать 
@ вероятнее всего 
© быть должным кому-л. 
(6) тот, упомянутый 

该 死 gai'si чтоб тебе пусто 
было! 


Ха 

отец 

父辈 fù bèi 

старшее поколение 
父母 fü'mü родители 
父亲 таш отец 


+ дап 

(D иметь отношение к 
чему-л. 

@ сухой 

@ пустой 

(4) названый (отец, сын) 
(6) напрасно 


干杯 gan'béi выпить до дна 
干草 gàn'cáo сено 

FY gan'léng сухой и xo- 
лодный 


Ж gai 


@ крышка 
(2) панцирь 
(8) покрывать что-л. 
(4) строить 


MJ gai'fang строить дом 


ий gài'zhang ставить 
на что-л. штемпель; 
скреплять что-л. печатью 


盖子 gài'zi крышка 


WE gai 

(1) приблизительный 

@ без исключений 

概况 gài'kuàng общая об- 
становка 

概论 да lùn введение; об- 
ший обзор 

概要 gai'ydo основы; основ- 
ные тезисы 
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0 479 Я gang 480 
Al gang 478 钢 gang 


H дап 

(D сладкий 

@ по собственному жела- 
нию 
НЕ gán'kú горе и радость 


甘心 gan'xin охотно, добро- 
вольно 


НИ gán'zhe сахарный 
тростник 


BT дап 


печень 
肝癌 gān'ái рак печени 
肝炎 дап'уап гепатит 
肝脏 gán'záng печень 


Ek дап 

(D чувствовать 

(2) тронуть 

(© быть благодарным 

(4) чувства, ощущения 

感动 găn'dòng растрогаться 
感冒 găn mào простуда 
感谢 gán'xié благодарить 


TF gan 


шест, столб 
杆子 gan'zi шест 


杆 gin 


коромысло 
笔杆 bi'gán ручка, перо 


Б] gang 
山冈 shán'gáng горка, холм 


+ дап 
@) ствол; основная часть 
(2) людские кадры 
® делать работу 
@ бороться, сражаться 
© способный 

干部 gàn'bù кадры, кадро- 
вый работник 

干掉 gán'diáo убить, разде- 
латься 


Тін gàn'huó работать 


E дап 
(D гнаться за кем-л. 
(2) догонять 
图 торопиться 
(4) править 
赶快 дап "киді быстро; спе- 
шить 
赶路 gán'lü отправиться в 
дорогу 
KET gán'qiáo кстати, как 
раз 


HL дап 
@) сметь, осмелиться 
(2) питать доверие к кому-л. 
敢死队 găn'sĩ duì отряд 
бойцов-смертников 
敢于 gán'yú сметь 
敢 作 敢 为 gán'zuo'gán'wéi 
смелый и в решениях, ив 
действиях 


纲 găng 

(D главный канат в рыбо- 
ловной сети 
® основное звено 
@ программа 

纲领 gang по направляю- 
щая линия 

纲要 gàng'yào эскиз, 
набросок 


钢 găng 

сталь 
钢板 gang'bán стальная 
плита 

钢笔 gang'bi ручка, перо 
钢轨 gáng'guo рельс 


刚 găng 

CD крепкий, сильный 
@ как раз 

® только что 

а) недавно 


刚才 găng cái только что 
刚好 gang 'hăo как раз 


刚强 gáng'qiáng твердый, 
стойкий 
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We sie" Set’ 


S. 


N 
со 
ч ^ 
о 
с о 
©, ID 
о 


Е ус SE 


со 
со 
ч 
S 


(БӨ? 


gão 
высокий 

высокого уровня 
(9 громкий 

@ дорогой 

РИН gão'chàng громко 
петь 


в 
Ф 
@ 


高 档 gao'dàng высокосорт- 
ные товары 

高 血压 gäo'xue'yä высокое 
артериальное давление 


Ж găng 
порт, гавань 


港币 gáng'bi гонконгский 
доллар 


ЖЕП găng 'kðu порт 


港湾 gáng'wán гавань, бух- 
та 


Бі găng 

(D холмик, бугор 

@ гребень горы 

图 часовой, караул 

岗 楼 găng lóu караульная 
вышка 

岗亭 găng Над караульная 
будка 

岗位 găng ме! пост, вахта 


15 gio 
(D делать 
@ заниматься 
@ начать 
@ доставать, получать 
© причина происходящего 


搞 错 gáo'cuó ошибиться 
搞鬼 gáo'gui каверзничать 


搞 坏 gáo'huài испортить 


Ж дао 


торт, пудинг 


糕点 дао Фап кондитерские 
изделия 


Ж дао 
@) крем 
@ паста 


膏药 дао'уао пластырь 


ар gë 

старший брат 

哥哥 де де старший брат 
ULM дет теп приятели 


# дао 
@) сказать, информировать, 
заметить (2) предьявлять 
обвинение (9) запраши- 
вать (4) обьявлять 
告别 仪式 gao'bié'yi'shi 
церемония прощания 
告急 gáo'jÍ взывать о помо- 
ши 
告诫 дао пе наставлять 
кого-л. 


ТЕ gao 
А) черновик 
@ рукопись 


稿费 gáo'féi гонорар 
稿件 gáo'jiàn рукопись 
稿 纸 gdo'zhi линованная 
писчая бумага 


58 gẽ 
голубь 
497° ge'zi голубь 


#9 ge 
(D класть 
® отложить в сторону 
搁浅 де айап застрять, 3a- 
стопориться 
ME ge'zhi отложить, 
отставить; положить под 
сукно 


歌 дё 
© песня 
@ петь 


歌剧 ge'jú опера 
歌曲 ge'qü песня 
Ж ge'xing звезда вокала 
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495 


дё 


+ 


498 


Ak деп 


494 


3| ge 


в де 


500 


493 


% ge 


496 


% де 


504 


更 депа 


503 


更 geng 


502 


lên 


Жо 
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# gé Ж ge 用 ge 
O кожа; резать, срезать ЕН gẽ'bo 
一 制品 
јер а“ 割 草 机 ge'cáo'jf сенокосил- рука (от плеча до запястья) 
N кожаная обувь Na 5 
(O изменить 4 ны ЛЕЛЕ, gé'bo'zhów'r 
@) отстранить HBR gẽ'chú отрезать, вы- локоть 
езать 
革命 gé mìng революция p que 
革新 gé'xi HIS ge'shé расстаться; от- 
gé xin обновить казаться; уступить 
革职 gé'zhí отстранить от 
должности 
— = | 
个 ge 隔 gé 8 gé 
个 人 财产 gé'rén'cái'chán (D перегородить, разделить (D клетка 
личная собственность @ на расстоянии от чего-л. @ деление 
个 人 主义 gè'rén'zhữ'yì 隔壁 gé'bi по соседству > S образец 
коробка 
индивидуализм. 隔离 делі отделить, разде- š ^ ñ 
ТЖ ае индивидуум, HH- ЖИТЬ MET gé dt рукопащная 
g дуум, а схватка 
ДИВИД 隔音 gé'yin звукоизоляция dz 
格式 ge'shi форма; схема; 
образец 
格言 gé'yán 
изречение, афоризм. | 


AR деп 

@) корень 

® корни, истоки 
® досконально 


给 ва 
дать, предоставить, позво- 
JIHTP 


给 以 g&i'yi дать, оказать, 


各 ge 


каждый, различный 


各 地 ge'di 


везде, всюду 


更 年 期 gëng'nián'qi 
менопауза 


根本 gen реп основа, KO- предоставить 各 个 дё'дё все; разные; 
pemos, каждый, всякий 

根基 деп/Й основа, фунда- HR дере общественность, 
MERE круги обшественности 
根源 gen'yuán источник, 

корень 
= gèng 更 geng BR gen 

Ф еше, еше больше (D менять (D патка 

(0) более того (2) время, часы @ следовать за кем-л. 
更 多 géng'duo еще больше 更 动 gẽng'dòng 4 Срем 
更 好 géng'háo лучше изменения Б, BW 

— 更 改 gẽng gãi gen'cóng 
# gèng jiã еше больше ek ` следовать неотступно 


跟前 деп ап 
возле, подле 

HR L деп shảng 
держаться за кем-л. 
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Y göng 

(D подвиг 

® заслуга 

(© достижение 
@ мастерство 


功夫 gong'fu время кунфу 


功劳 gong'láo подвиг, за- 
cnyra 


功能 göng'neng функция 


攻 gong 

(D напасть 

@ предъявлять обвинения 
® учить, изучать 

攻打 gong'da наступать, 
нападать 

攻读 góng'dú изучатьс 
большим рвением 


攻克 gõng'kè взять (с собой) 


I. gong 

@) рабочий 

@ работа 

图 проект 

@ индустрия 

© мастерство, умение 
工厂 góng'cháng фабрика, 
завод 

工资 gong'zi заработная 
плата 
工作 证 göng'zuö'zheng слу- 
жебная карточка, пропуск. 


= аб 
= gong 
дворец 


EXT gõng депа расписной 
декоративный фонарь 


ВВ gõng'diàn дворец 
宫女 gong'nü придворная 
служанка 


a gong 
(D государственный; кол- 
лективный; 
一 与 私 общественные и част- 
ные (интересы) (2) общий 
® метрический 
@) общественный 
4 göng'chi метр 
公告 gong'gào декларация, 
манифест 
公共 góng'góng 


Ж göng 

(D снабжать 

(2) для (пользования или 
удобства) 

供电 абпа Шап 
электроснабжение 

供销 gong'xiao снабжение 
исбыт 


供应 gõng'yìng снабжать 


общественный 
贡 gòng FL gong 5 gong 
отдавать должное консолидировать Ф лук 
贡品 góng'pin подношение, 巩固 абпа ай прочный; yn- © сгибать 
дар © арка 


贡献 góng'xián поднести, 
отдать 


рочить 


弓箭 gang'jian лук и стрелы 
53% gong'xián тетива 


$4 gou 
(D крюк, крючок 
@ поставить «галочку» 
(3) зацепить на крючок 
® шить крупными стеж- 
ками 
© вязальный крючок 


钩针 gou'zhén вязальный 
крючок 


FF gou'zi крюк 


А gõu 

@) отмечать «галочкой» 
(2) сделать набросок 

® напомнить 

图 сговор; сговориться 
勾结 gou'jié войти в сговор 
勾心斗角 gou'xin'dóu'jiáo 
строить козни 
勾引 gou'yín соблазнить, 
совратить 


# gong 

@) общий 

® делить c кем-л. 

图 делать что-л. совместно 
(4) всего, в целом 

共和 国 góng'hé'guó 
республика 

共事 gòng'shì совместно pa- 
ботать, сотрудничать 
共享 góng'xiáng вместе на- 
слаждаться 
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Tg gòu 

(D конструировать, созда- 
вать 

(2) строить 

图 литературное произве- 
дение 
构件 ада ап элемент, ne- 
таль 
构想 gòu'xiăng идея, кон- 
цепция 


构造 gou'zao конструкция 


狗 аба 

собака 

狗 胆 包 天 gðu'dăn'bão'tiãn 
чудовищная наглость 

狗 腿 子 góu'tuf'zi лакей, 
прислужник 


狗熊 góu'xióng медведь 


% gõu 

@) канава 

(2) борозда 

图 ручей 

19% gou'hé овраг 

ҢІН gõu'qú оросительная 
канава 


沟通 gou'tong соединить 


їй ga 


оценивать, расценивать 


估计 gú'ji оценивать, npn- 
кидывать (цену, размер и 
т.п.) 

估价 gü'jià расценить; каль- 
кулировать 


(КІШ gũ'liáng прикинуть 


% gòu 

@) достаточно 

® достичь определенно- 
го уровня 

(8) скорее, пожалуй 

够 本 góu'bén безубыточный 
够 格 gòu'gé достойный, 
полноценный 

够 朋友 gou'péng'you 

быть настоящим другом 


WJ gòu 

купить 

购买 gòu mãi покупать, 
приобретать 

购物 中 心 gou'wi'zhong'xin 
центр торговли 

购销 gòu'xião покупка и 
продажа 


AR дй 

@) бедро 

@ секция в офисе илина 
предприятии 

@ акция 

@) прядь 

股东 gú'dóng пайщик, ак- 
ционер 

ІШЕ gũ mín акционер 

股市 gú'shi фондовая биржа 


ы gũ 

@) барабан 

® бить, ударять; звук 

图 дуть с помощью кузнеч- 
ных мехов (4) побуждать 
© выпуклость 

鼓风机 gu'feng'ji 
воздуходувка 

鼓励 gü'li воодушевлять 


鼓掌 gü'zháng 


寻 ga 

(D сестра отца, тетя 

@) сестра мужа 

姑母 gũ'mũ тетка 

姑娘 gü'niang девушка, ба- 
рышня 


184% gü'ye зять 


古 gú 
древний, старый 

古典 文学 gü'dián'wén'xué 
классическая литература 

古董 gü'dóng антикварная 
вещь; редкость, раритет 


古迹 gü'ji памятник стари- 
ны 


аплодировать 
Dm. rum 
gü 骨 git 
(D долина (D кость 
(2) зерновые (2) скелет 
® просо @) характер, дух 
fi& gũ cảng 骨刺 gü'ci остеошип; шпора 
зернохранилище 


谷物 gũ wù зерно 


谷子 gũ'zi просо, чумиза; 
рис 


骨骼 gũ gé скелет 
骨头 gü'tou кость; характер 
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` 


ЫР in 


7 
ЖҰ, | 
я guan 539 Ж, дийп 540 
93 


£ guän 538 


Ва 

(D прочный 

® настойчиво 

(© делать твердым 

固定 gü'ding постоянный, 
неизменный 

固定 工资 gü'ding'gong'zi 
постоянный оклад 


固体 gù'tí твердое тело 


Pi gu 
(D оглянуться 
@ заботиться 


顾客 gù kè покупатель, 
клиент 


顾虑 gù'lỗ опасение 


РА gü'zhü покупатель, 
клиент 


故 gù 
(D происшествие, событие 
® резон, причина 
® намеренно 
(4) по этой причине 


故宫 博物 馆 
gü'góng'bó'wü'guán импе- 
раторский дворец Гугун 

故事 gü'shi рассказ, сказка 

故土 gu'tú скучать no pon- 
ному краю 


т guã 
бахчевые культуры; 
冬 ~ тыква восковая; 
西 ~ арбуз 

瓜分 gua'fén разделить, 
расчленить 

ЛЖ guà'guó бахчевые 
культуры и фрукты 

瓜子 gua'zi семечки (арбуза, 
тыквы) 


Él gua 

(D скоблить 

@ мазать 

© обдирать, вымогать 

@ дуть 

刮刀 guà'dào цикля, скребок 
WA gua'feng дует ветер 
И gua'lián бриться 


RE дй 


нанимать 

雇 农 gù nóng батрак 
雇佣 军 gü'yong'jün 
наемные войска 


雇主 gù'zhũ наниматель 


Ж guài 
0) странный, удивительный 
@ монстр, демон, злое су- 
шество 
® винить 
怪 话 guai'hua несуразные 
слова 
怪物 guài'wu чудовище, 
чудище 
怪异 guái'yi странный, He- 
обычный 


3% guái 

(D повернуть 

® хромать 

® костыль 

(4) надувать, обманывать 


拐角 guái'jido угол, поворот 
拐弯 guái'wàn поворачи- 
вать (за угол) 

Pitt guái'zhàng клюка, 
трость 


FE gua 

O вешать @ зацепить 
图 записаться на прием 
@) давать отбой 

© беспокоиться 


Hif guà'dáng включить 
передачу 

挂号 quà hào записаться, 
зарегистрироваться 
挂钟 guà'zhong стенные 
часы 


I quan 

(1) наблюдать, обозревать 
@ вид 

® взгляд, точка зрения 
观光 guan'guang осмотр, 
посещение 

MÁ guan'kan смотреть, 
любоваться 

观赏 guän’shäng 
любоваться 


ж guän 

O шляпа 

@ корона 

(8) крона (дерева) 

@) гребешок (у птиц) 
паша 

quân 'miăn táng Вчапа 
благовидный, приличный 
冠状 动脉 
guan'zhuang'dong'mai 
коронарная артерия 
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x guän 

(D закрыть 

@ ВЫКЛЮЧИТЬ 

® запирать, сажать в 
тюрьму 

® охранять проход 

ЖП guãn'mén закрыть 
дверь 

关心 guàn'xin заботиться 
关照 guãn'zhào заботиться 


546 


Я guän 


549 


Я guän 


545 


544 


3 диап 


i& guäng 551 3L gu 552 


550 


Г guáng 
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ТЕ ачап 
(D гостиница, отель 
® посольство, консульство 
@ магазин 
(4) место для культурного 
досуга 


馆子 guán'zi ресторан 


Е guăn 

@) труба, трубка 

@ управлять 

® отвечать за что-л. 
(4) трубочка, тюбик 


管道 guán'dáo трубопровод 


管理 gudn'li управлять, за- 
ведовать 


管子 guăn'zi труба, трубка 


ma 
В guän 
(D чиновник; офицер; 
~FE— единство между 
офицером и солдатом 
® орган; 
1%-- органы чувств 
官司 guán'si судебное дело 
官员 guán'yuán 
официальные лица; чины 
官职 guan'zhi чин, ранг; 
иерархия 


Ж guán 
@) полить 
© налить, заполнить 


灌溉 дийп 941 орошение 
WA guản'mù кустарник 


HERE guan'zui напоить до- 
пьяна 


Ж guäng 
@) свет (2) блеск, глянец 
(3) слава, почет 
@ пейзаж ©) голый, об- 
наженный 

光碟 (№) quảng diế (рап) 
CD (компакт-диск) 

光明 guàng'míng свет; блес- 

тящий 


光速 guàng'sü скрость све- 
та 


Л# quản 

@) присвоить 

(2) короновать 

图 первенство 

冠 词 ( 语 ) guàn'cí (уй) 
артикль 


军 guàn'jün чемпион 
冠名权 guàn'míng'quán 
право на присвоение имени 


1% guán 

Ф привыкнуть 

(2) баловать, портить 

Wk guàn'ji повадка, из- 
любленная привычка 

惯 偷 guàn'tou 
вор-рецидивист 

惯用 法 guàn'yòng 14 способ 
употребления, практика 


НЕ guán 
горшок; банка 
Ш! guàn'tou консервы 


НЕР guán'zi горшок; банка 


FH 


=. 
TA quản 

(D связка; быть связанным 
с чем-л. 

(2) пронзать 

(8) место рождения 

贯彻 guán'ché проводить в 
жизнь 

И guàn'chuàn проходить 
красной нитью 

贯通 guàn'tong овладеть, 
полностью постичь 


规 gui 

(D граница, линия раздела 
@ правило, положение 

(8) советовать (4) co- 
ставлять план (б) мера, 
масштаб 

规定 gui'ding установить, оп- 
ределить; регламентировать 
规划 gui'hua план; плани- 
ровать 

规章 gui'zhàng правила, ус- 
тав, положение 


ҘЕ quàng 

прохаживаться, прогули- 
ваться 

ЖЕЎ guàng'dang бродить, 
слоняться 


Г guáng 

(I) обширный, широкий 
® бесчисленный 

图 расширять, распростра- 
нять 

广播 guăng'bõ 
широковещание 

广场 guáng'cháng площадь 
广告 guáng'gáo объявление 
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Ма 7] 
I 
Ж gün 558 


! 


ЈЕ 


DLE 


Я gui 
@) черт; привидение 
@ тайный, скрытый 
(8) грязный замысел 
(4) ужасный, страшный 
AF gul'dián'zi дьяволь- 
ская идея 
鬼话 ди! вий вранье 


鬼脸 gul'lián маска, грима- 
са 


轨 gul 

(D рельс, колея 

@ курс 

(8) порядок 
轨道 gu dào 

колея, рельсовый путь 
Sulis CX) 

guf'dào'zhàn (tian) 
орбитальная станция 
轨迹 guiji геометрическое 
место точек; (Ж) орбита 


YA gui 

(D возвратиться, вернуться 
(2) вернуть, отдать обратно 
(8) объединить, соединить 
归档 gui dàng сдать в архив 
ІНІҢ gui'guó вернуться на 
родину 

归来 gui'lái вернуться, воз- 
вратиться 


Ж gún 
(D катиться 
® убираться вон 
(8) пришивать, привязы- 
вать 


WF gün'kai убираться вон 
ЖИ gün'tóng барабан, ци- 
линдр 

滚珠 gún'zhú шарикопод- 
шипник 


贵 gui 

(D дорогой 
@ ценный 
(8) знатный 
@ ваш 


贵宾 gui'bin почетный гость 


贵重 gui'zhóng дорогой, 
ценный 


贵族 gui'zü аристократия, 
дворянство 


На guì 
стоять на коленях 


跪拜 guì bài кланяться в 
ноги 


Mi gui'zi в коленопрекло- 
ненном положении 


фрукт 
@ результат 
® детерминированный 
(4) действительно 
() неужели 
Ж guö'jiäng мармелад 
果品 guó'pin фрукты 
果汁 guó'zhi фруктовый сок 


El guó 

@) государство, страна; 
нация 

(2) национальный 

@) китайский 


国宝 guó'báo национальное 
богатство 


国歌 guó'ge гимн 


国画 guó'huá традиционная 
китайская живопись 


E guo 

加 котел, кастрюля, KOTE- 
лок 

(2) кубок, чаша 

锅巴 guö'bã поджаристая 
рисовая корка 

锅 盖 guo'gái крышка каст- 
рюли 


锅炉 quõ'lú котел, бойлер 


1 


№ ва 

Ф выдыхать 
(2) хохотать 
@ ха-ха! 


哈哈 镜 ha'ha'jing кривое 
зеркало 


mA hà'qi дуть, дунуть 
哈欠 па gian зевота 


过 диб 

@) пройти, перейти 
(2) идти через что-л. 
图 проводить время 
@ после 


过 错 guó'cuó вина, ошибка 
过 境 签证 

guò jìng'qiãn'zhèng 
транзитная виза 
过 年 guó'nián проводить 
Новый год 


Ж gu5 

завернуть, обернуть, об- 
мотать 

ЗЕ guó'xié увести силой, 
принудить 

ЖНЖ диб'хїё забрать с co- 
бой 
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565 


B75 航 háng 


574 行 hdng 


hàn 


E hài 

А) вред, зло, бедствие 

@ вредный (3) наносить 
вред, ушерб (4) убить; 
убийство (Š) заболеть 
害虫 hài chóng вредитель; 
семяед (род жуков) 


害怕 hài'pa бояться, испу- 
гаться 

害羞 hài'xiũ стесняться, 
стыдиться 


8 hãi 
@ море, крупное озеро 
® большое число собрав- 
шихся вместе людей 
(8) чрезвычайно много 


WS hái'dáo тюлень 
海岛 hái'dáo остров 
海盗 hãi dào пират 
海关 hái'guán таможня 


Wi пап 

(D кричать, орать 

(2) звать 

喊叫 hán'jido кричать, вы- 
крикивать 


Я hàn 

пот, испарина 

汗 衫 hàn'shãn нижняя py- 
башка, тельник; футболка 
汗 珠子 hàn'zhü'zi капли 
пота 


ЎН hàn'zi пятно от пота 


ЗЕ hán 

(D холод 

® содрогаться от страха 
@ бедный, нуждающийся 
@ скромный 

寒冬 hán'dóng суровая 
зима 

FER hán'fẽng холодный 
ветер 

FEA hán'shü'biáo 
термометр 


X hái 
ребенок 


孩子 hái'zi ребенок (сын 
или дочь) 


ВЕРА hái'zi'qì ребячество 


> 

Z hán 

(0 держать во рту 

(2) содержать 

Ф заботливо вырашивать, 
лелеять 


会 量 hán'liàng содержание 
FUE hán'nü с гневом, с BO3- 
мущением 


АХ hán'yi значение, смысл 


—= | 


TR han 


сожаление 


憾事 hàn'shì досада, обида 


航 hang 

@) судно 

©) навигация 

航班 háng'bán рейс 
航线 háng'xiàn морская ли- 
ния; авиатрасса 
航运 háng'yùn пароходство; 
водный транспорт 


{7 hang 
CD линия, рад 
(2) старшинство среди бра- 
тьев и сестер 
(8) профессия, занятие 
@ фирма 

行当 hang'dang отрасль; 
роль 

行情 háng'gíng коньюнкту- 
ра 

行 长 háng'zháng президент 
(банка) 


= hàn 

(D sacyxa 

(2) суходол 

® на земле 

"КЕ hàn'bing'xié 
роликовые коньки 

旱季 hàn'ji засушливый 
сезон 


旱灾 hàn'zãi засуха 


1Х hàn 

(D национальность хань 
@ китайский язык 

@ мужчина 

WHE hán'báo'báo 
гамбургер 

汉语 hàn'yü китайский 
язык 

汉字 hán'zi китайские иеро- 
глифы 
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= Жент са 
=? = 
= 


Tử 


№. 
al 
ШЕ 


#7 һо 
(D хороший, прекрасный 
® добрый, дружный 
@ здоровый 
@ хорошо, все в порядке 
© легко; удобно 
AFA háo'jiú давно 
好 心 háo'xin от чистого 
сердца 


好 运 háo'yún удача 


E háo 

(D прекрасные длинные 
волосы 

® кисть для письма 

® нисколько 

毫 不 动摇 háo'bù'dòng'yáo 
устойчиво 

ЖЖ háo'mo миллиметр 
毫 无 道理 háo'wü'dào'lf 
совершенно неоправданно 


Ж háo 
(D человек с необузданным 
характером 
® необузданная натура 

豪华 háo'huá роскошный 

豪门 háo'mén знать; знат- 
ная семья 

豪宅 háo'zhái роскошный 
дом 


18 he 

@® пить 

@ пить алкогольные на- 
питки 

1812 hẽ'tãng есть суп 

喝 西北 风 ће'х bši feng 
класть зубы на полку 


MSM hë'zui напиться пья- 
ным 


好 hào 
@) любить, предпочитать 
(2) быть ответственным 


好 客 hào'ké гостеприимный 
好 奇 心 hao'qi'xin любопыт- 
ство 

好 学 hào'xué любознатель- 
ность, пытливость 


= hao 

(D название 

@ прозвище 

@ дата 

@ номер 

© горн 

514 hào'má номер 

号 外 hào'wài экстренный 
выпуск 

号 召 hào'zhào призвать, 
кликнуть 


和 he 

А) доброжелательный, 
спокойный (2) гармонич- 
ный @ мирный 

(4) вместе с кем-л. © и 
和 尚 he'shang буддийский 
монах 

和 谈 hé tán мирные nepero- 
воры 

和 约 hé'yue мирный noro- 
вор 


Жһе 


злаки; злаковые 


ЖИІ hé miáo всходы хлеб- 
ных злаков 


Z hé 

@) закрыть (2) совместно, 
сообща @ всего 

@ соответствовать 

(© равняться чему-л. 

合格 hé'gé соответствовать 
норме (стандарту) 

合同 hé'tong контракт, до- 
говор ; 
合资 企业 hé'zi'qryé co- 
вместное предприятие 


fij ће 


лотос 


荷包 蛋 hé'bao'dàn яичница- 
глазунья 


荷花 hé huã цветок лотоса 
hé'lán'dóu горох 


河 hé 
река 


河流 hé 'liú река 


河 网 hé'wáng сеть для лов- 
ли речной рыбы 


河 鱼 hé'yú речная рыба 


何 hé 

+ 
何不 hé'bù почему бы нет 
何苦 hé'kü с какой стати 


何以 hé'yi почему, отчего, 
откуда 
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= ва 

@) черный 
@ темный 
(© секретный 
@ зловещий 


黑暗 hei'àn темный; темень 
黑板 hẽi bắn черная доска 


黑豆 hei'dóu черные соевые 
бобы 


贺 hè 
поздравлять 


贺电 hè điền поздравитель- 
ная телеграмма 


贺卡 ће'ка поздравительная 
открытка 


贺礼 he'lí подарок 


"ewe 
£ hé 

коробка, картонка 

ЖАР hé dài кассета 

MIR hé'fán еда, уложенная 
в специальную коробочку 
盒子 hé'zi коробка, картон- 
Ka, коробок 


TR hen JR hen 很 han 
(D ненавидеть (1) злой, свирепый очень, весьма. 
(2) сожалеть @ ствердой решимостью 

图 жестокий, беспощадный 

狠毒 hén'dú злой, злобный 

狠心 hén'xín черствый, жес- 

токий 
横 nèng 横 héng RF hêng 
(D дерзкий; Ж— поступать @) горизонтальный А) хмыкать 
дерзко и нагло (2) поперек ® кряхтеть 


(2) неожиданно 


横财 héng'cái бешеные день- 
ти 


ИЯ héng'huó несчастье 


横 死 heng'si насильствен- 
ная смерть 


图 двигаться галсом 
а) несдержанно 


ЖШ héng'dí флейта 
横渡 пепо ай переправ- 
ляться (через реку и T. п.) 


横扫 héng'sáo вымести 


mem heng'chi сопеть 
шнш heng'heng'ha'há 
хмыкать 


Ж hong 
огромный, грандиозный 


宏大 hóng'dá огромный, 
грандиозный 

宏图 hóng'tú грандиозные 
замыслы 


宏伟 hóng'wéi величествен- 
ный 


#1 höng 

@) красный 

@ революционный 
红宝石 hóng'báo'shí 

рубин 

红茶 hóng'chá черный чай 
红豆 hóng'dóu красная фа- 
соль 


Ж hong 

(O большой, огромный 
(2) паводок 

洪峰 hóng'feng пик павод- 
ка 

洪亮 hóng Папа звучный, 
звонкий 

洪水 hóng'shuï паводок, 
высокая вода 
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R = уу 


Е SI og 
SS] 


候 hou 

ждать, ожидать 

候车 hòu'chẽ ожидать поез- 
да 

MALE hóu'jf'shi зал ожида- 
ния; аэровокзал 

候鸟 hou'niáo перелетные 
птицы 


ЖЖ hou 
(D обезьяна 
® смышленый парень 
ВЕТ hóu'pí'jĩn 
резинка (резиновое колеч- 
ко для упаковки) 


猴 戏 hóu'xì представление с 
обезьянкой 


猴子 hou'zi обезьяна 


MR hou 


гортань 
MU hóu'lóng горло 

喉舌 hóu'shé речевой ап- 
парат 

喉头 hóu'tóu горло, глотка, 
гортань 


F ha 

超 乎 寻常 
chào'hü'xün'cháng 

за пределами обычного 
KF tiän'hü О, Небо! 


后 һә 

(0 сзади, задний 

(2) после, потом 

Ф потомок 

@ императрица, королева 


Ж hóu'fáng тыл 
后 跟 hou'gén каблук; пятка 


后 门 hòu'mén черный ход 


Б hou 

(D толстый 

(2) глубокий, основательный 
图 добрый, великодушный, 
шедрый 

(4) благосклонность 

厚爱 hòu'ải крайняя добро- 
желательность 


厚度 hóu'dü толщина 


厚礼 hou'li щедрый nona- 
рок 


= 


SE hi 
(D чайник 
@ бутылка, фляга 


E 


#4 hũ 

@) отрицать, игнориро- 
вать; проглядеть 

@ внезапно 


AB ва 
озеро 

湖光山色 hú'guang'shán'sé 
пейзаж с озерами и горами 


糊 ва 

@ клеить, заклеить 

® приклеивать 

(8) подгоревшая (еда) 

糊口 hü'kuó кормиться, до- 
бывать пропитание 

糊涂 hü'tu глупый, нелепый 
糊涂 观念 hú'tu'guán'nián 
глупая идея 


呼 hũ 

@) выдохнуть, сделать вы- 
дох 

(2) выкрикнуть 

® звать 

呼叫 hü'jiào вызывать 
呼吸 hũ'xĨ дышать 


БР: hü'yü апеллировать, 
призывать 


胡 hú 
(D народности, пришед- 
шие из Северного и Запад- 
ного Китая, а также из-за 
рубежа. 
® безрассудно, безответ- 
ственно 
胡椒 hü'jiao черный перец 
胡 昔 上 hú luó'bo морковь 
胡须 hü'xü усы и борода 
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ТА ва 

(D. защищать, охранять, 
беречь 

© заступаться, выгоражи- 
вать 

护士 hü'shi медсестра 


护送 hù 'sòng 
эскортировать 


Là 


4 hü'zhào паспорт 


P ва 

(D дверь 

@ семья 

® банковский счет 


户头 hù'tóu счет 
户外 hü'wài вне стен дома 
户主 hü'zhü глава семьи 


Ж hü 

(D тигр 

® храбрый 

虎口 余生 hũ 'köu'yú'shẽng 
вырваться из пасти тигра; 
спастись 


РЕМ hü'xiào рык тигра 


KA hü'xué логово тигра 


№ hua 


men huà'là треск 


FE hua 
(D цветок, цветы 
@ узор, рисунок 


E ва 


взаимный; друг с другом 


互 访 hù tăng обмен визи- 


® пестрый Sam 
@ фейерверк рей 
© тратить 互利 hü'li взаимная выгода 
花草 huã'căo цветы, зелень 互联 网 hi liần'wăng 
WAA s интернет 
ЖЕЛЕ hua'dián цветочный 
магазин 
花生 huã shẽng арахис 
В hua 华 hua 划 hua 
(D скользко; гладко (D роскошный, цветущий (D грести 
©) поскользнуться (2) процветающий @ платить 


(8) хитро 
滑板 huá băn скейтборд 


滑冰 huá bing кататься на 
коньках 


it 
Ж huá'shui воднолыжный 
CHOpT 


@ лучший 
@) венец 
© экстравагантный 


华尔兹 пий šr'zO вальс 


华丽 huá'li роскошный, ве- 
ликолепный 


华人 huá'rén китаец 


(8) резать, царапать 


ЖІЗЕ huá'quán играть в 3a- 
стольную игру на пальцах 


划 艇 hua'ting каноэ 


划 子 huá'zi лодочка, шлюп- 
ка 


化 hua 

(D превратить, трансфор- 
мировать (0) обратить 
图 превращаться, конвер- 
тировать @ химия 
{CIE huà'féi химические 
удобрения 


化 工 huả gõng химическая 
промышленность 


化 石 hua'shi окаменелости 


划 hua 

© размежевывать 

(2) назначать; предписывать 
® очерчивать, обрисовы- 
вать 


划拨 huả bõ перечисление; 
трансфер 

划分 huà'fen разделить, 
разбить на части 


划 清 huà'qing отмежевать, 
размежевать 


ІҢ hua 
(D рисовать, красить 
(2) рисовать картину 
® декорировать картина- 
ми 
画报 huả bảo 
иллюстрированный журнал 
画笔 huà'bi кисть, аква- 
рельная кисточка 


画展 huả'zhăn выставка 
картин 
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630 


629 还 huán 


628 Ж hudn 


ER huai 

(D плохой 

(2) испортить; испорченный 
® очень плохо, ужасно 

(4) скверные идеи 

坏处 huải chù плохое, вред- 
ное 

坏人 huảirén плохой, neno- 
рядочный человек 

坏账 huai’zhang безнадеж- 
ный долг 


Tf huái 

(D грудь 

Q питать, лелеять 

图 иметь в виду 

(4) думать о ком-л., чем-л., 
скучать 

© беременеть 

怀表 huái'biáo карманные 
часы 

怀疑 huai'yi сомневаться, 
подозревать 

怀孕 huái'yùn беременность 


还 huan 

@) вернуться 

(2) возвратить, отдать об- 
ратно 

(8) сделать что-л. в ответ 
还 清 huán'qing 
расплатиться 

还 原 huán'yuán выполнить 
свой обет 

ЖІК huán'zhàng погасить 
задолженность 


话 hua 

@) слова; речь 

(© разговаривать, гово- 
рить о чем-л. 

话 别 huả bié прощаться 


话费 huà fèi счет за pasro- 
вор по телефону 


话 网 huà'wáng телефонная 
сеть 


ЗА huán 

@) кольцо, обруч 

@ звено 

® окружать 

环保 huán'băo сохранение 
окружающей среды 

环境 huán'jing 
окружаюшая обстановка 
环球 huán'qiú вокруг света 


XX huan 

@) весело, радостно 

(2) энергично, с большим 
подъемом 


欢 庆 huán'ging радостно 
отмечать 


欢送 huán'sóng провожать 


欢迎 huãn'yíng приветство- 
вать, встречать 


8 huán 

@) беда, бедствие 

® тревога, беспокойство 
(8) заболеть 

患 病 huàn'bing заболеть 


患处 huàn'chü больное мес- 
то, болячка 

E huán'zhé больной, 
пациент 


А huan 

(D менять, обменять 

(2) обмениваться 

换 车 huàn'chẽ пересажи- 
ваться (о транспорте) 
换 挡 huán'dáng 
переключить скорость 


换 汇 huan'hui менять Ba- 
люту 


缓 huin 

(D медленно, не торопясь 
@ отложить 

(8) расслабленный, нена- 
пряженный 


缓和 huán'hé смягчиться; 
разрядиться 


缓慢 huăn màn медленно 


缓刑 huán'xing условное 
осуждение 


= huäng 
желтый, желтоватый 


黄豆 huáng'dóu соевые 
бобы 


黄瓜 huáng'guà огурец 
黄金 huáng'jín золото 


TE huang 

@ заволноваться 

(2) растеряться 

人 慌 里 慌张 

huãng lĩ huãng'zhãng 
суматошливый (растерян- 
ный) вид 


慌乱 huang'luan замеша- 
тельство 


慌张 huäng'zhäng теряться, 
конфузиться; волноваться 


1% huàn 
звать 


唤起 huan'qi поднять (на 
борьбу); пробудить 

唤醒 huán'xing разбудить, 
пробудить 
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Я huang 
качать, TPACTH 


晃荡 huàng'dang качаться, 
шататься 

晃动 huáng'dóng ходить 
ходуном 

Kik huảng'you 
пошатываться 


Sb huáng 

(D слепить 

(2) мелькнуть 

SR huáng'yán слепить 
глаза 


2 huáng 

император, монарх 

皇帝 huáng'dì император 
皇宫 huáng'góng 
императорский дворец 
皇冠 huang'guan корона 


КЕ hui 

@) блеск, свет 

@ сияние 

辉煌 hui'huáng 
блистательный, блестящий 


悔 hui 


жалеть 

悔过 huÏ guò раскаяться 
悔恨 hur hén раскаиваться, 
сожалеть 


悔悟 huÏ'wù осознать свою 
ошибку; образумиться 


Jë hui 

@ MaXaTP 

@ владеть 

(© стереть 

(4) командовать (армией) 
© разбрасывать 

挥动 hui'dóng махать, раз- 
махивать 

挥 金 如 土 hufjĩn rú tũ 
разбрасываться деньгами 


挥手 hui'shöu махать рукой 


El hui 

@ круг 

® извиваться 

(8) возвращаться 

@ оборот; вращаться 
(6) отвечать 


回程 hui'chéng обратный 
рейс, обратный путь 


回 家 hui'jia вернуться до- 
мой 


回声 huí'shéng эхо 


IK hui 

O пепел 

@ пыль 

@ известь 

(4) серый 

© обескураженный 
灰尘 hui'chén пыль 
ЖӨНІН hui'gü'niang 
Золушка 

灰心 hui'xin падать духом 


恢 hui 


широкий, обширный 
恢复 hui'fü восстановить 


汇 hui 

(Ü сходиться, сводить в 
одну точку 

(2) собираться вместе 

® коллекция 

(4) снимать (деньги) 

汇报 huì bảo отчитываться 
汇率 hui'lü валютный курс 


汇演 huì'yăn фестиваль 


会 hui 


@) собираться вместе; 
собрание (2) встречаться 
图 ассоциация, общество 
(4) мочь; уметь 

会 见 hui'jian встречаться, 
видеться 

2% hui'ke принимать 
гостей 

2% huì'qiãn подписание 
документа 


H hui 
светлый, ясный (ум) 
HR huì'yăn 


прозорливость; острый 
Взгляд 
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ZA hún 
(D. душа, дух 
® настроение 


魂 不 附 体 hún'bù fù tí 
душа ушла в пятки 
MR hün’ling душа 
ZUR hún'pò душа 


18 hnn 
@) брак 
® свадьба 


婚嫁 hün'jià женитьба, за- 
мужество 


婚礼 hün'li бракосочетание 
婚期 hün'qi день свадьбы 


E han 

(D сумерки 

(2) темный, тусклый 

图 помрачнение сознания 
@) потерять сознание 
昏暗 hũn'ản темный, 
мрачный 

БӨЖ hũn mí быть в коме 
E hün'shui 
летаргический сон 


活 huó 

(D живой 

@ жить 

(8) спасать жизнь 

(4) подвижный 

© живой, яркий, пылкий 


活力 huó'li жизненность, 
живучесть 


活泼 huó'po бойкий, резвый 


活水 huó'shuÏ проточная 
вода 


E hùn 

® смешивать, смешаться 
@ жить кое-как 

(8) проскочить 

@) как попало 

© бесцельно 

混沌 hùn'dùn хаос; бестол- 
ковый 

混合 hùn'hé смешать 
混凝土 hün'níng'tü бетон 


E hun 
(D мутный, грязный 
@ глупый 
(8) простой и естественный 
@) весь, целиком 
浑身 hún'shén 
с ног до головы 
浑 水 摸 鱼 hün'shuf'mo'yü 
ловить рыбу в мутной воде 
ЕҢ hün'zhuó 
мутный, грязный 


3k hud 

(1) поймать, CXBATHTb, за- 
держать 

® обладать 

获得 huò'dé приобрести, 

получить 

获奖 huó'jiáng завоевать 

приз 

获准 huò'zhũn получить 

разрешение 


伙 hud 

(D обедать с кем-л. за од- 
ним столом 

(2) партнер, приятель 

® компания; сотруд- 
ничество 

@) группа людей 

© соединять 

伙伴 huð bàn партнер, ком- 
паньон 

伙房 huó'fáng кухня 

伙计 huð'ji приказчик 


Х hud 

(D огонь 

@) огнестрельное оружие 
(8) пламя 

(4) вспыльчивость; взо- 
рваться 

火柴 huó'chái спички 
火车 huð chẽ поезд 

火化 huð hua кремация 


dij 

(D бить, ударить 

@ атаковать 

(3) войти в контакт с кем-л. 
击败 ji'bai нанести пораже- 
ние 

击剑 ( 体 ) ji'jian (ti) 
фехтовать 

击 中 ji'zhong попасть в 
цель 


Я huò 
(1) товар 
@ деньги 


货币 huó'bi валюта, деньги 


货款 huỏ'kuăn деньги на 
покупку товаров 


货物 huò'wù товар 


ВК hud 

@) возможно, может быть 
@ или 

或 大 或 小 huó'dà'huó'xiáo 
большой или маленький 
或 去 或 留 huó'qü'huó'liü 
идти или оставаться 

或 许 huó'xü может быть 
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Жі 

H ji 

@) копить, собирать 
(2) давний, долгий 


15) ji'xi закоренелая при- 
вычка 


积 雪 ji'xuë снежный покров 


积压 ji'yà залежаться, ско- 
питься 


Ел 

(D фундамент, база 

(2) первоначальный 

(9 ключевой 

基本 ji'bén основной, ко- 
ренной 

基地 ji'di база 

基督 по Христос; 

一 教 христианство 

一 徒 христианин 


Ж ji 

курица 

鸡蛋 ji'dan яйцо 

鸡毛 ji'máo куриное перо 
鸡肉 ji'róu курятина 


Жї 

@) стремительное движе- 
ние; ударять с силой 

(2) стимулировать 

® резкий, крутой 

激动 ji'dong волноваться 
WA југа будить, поднять, 
воодушевить 

激光 wm 
лазер 


jiguáng (wù) 


TL n 

@) голодный; впроголодь 
© голод 

MUR j 
Шок ji huãng неурожай, 
недород 

饥民 jimín голодающие 


толодать 


Ма 

@) машина, станок, аппа- 
рат 

@ самолет 

® критическая точка 

@ возможность, шанс 
НИЯ ji'eháng аэродром 
MU jUchuáng станок 
机 会 ji'hui шанс, случай 


у 

(D крайность, крайняя 
точка 

@ полюс 

(8) крайне, чрезвычайно 
极品 ji'pin наилучший по 
качеству 

极限 Ихап максимум, ли- 
мит 

极刑 ji'xing высшая мера 
наказания 


Ми 

(D достигать 

(0) вовремя 

图 и, атак же 

ЖЖ ji'gé удовлетворитель- 
HO; 不 一 неудовлетвори- 
тельно 

及 时 ji'shi своевременно 


№. ji'záo пораньше, забла- 
говременно 


PE 


垃圾 là'ji мусор 


жы 
ал 

счастливый 

吉卜赛 人 ji'bii'sai'rén 
цыгане 

吉利 ji'li счастливый; 
благоприятный 


吉普 车 jípũ chẽ джип 


$ ji 

(D собирать, коллекциони- 
ровать 

® ярмарка, базар 

® коллекция, антология 
@ том, часть 

集 市 ji'shi ярмарка, базар 
集团 ji'tuán группа, блок; 
клика 


集邮 jí'yóu филателия 


Biji 
@) разряд, ранг 

® класс, курс 

(9 ступень 

@) уровень 
级 别 ji'bie разряд, karero- 
рия 
级 差 И спа разница в опла- 
те труда; дифференциро- 
ванный 
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BD ji 
(1) приближаться, достигать, 
находиться близко к чему-л. 
@ именно; то есть 
(8) вскором времени 


即使 jí'shĩ пусть, положим 
即兴 表演 ji'xing'biáo'yán 
импровизация 


Ал 

(D болезнь, боль 

@ страдать 

@ питать отвращение 

@ быстро, стремительно 
疾病 ji'bing болезнь, забо- 
левание 


疾苦 ji'kü мука, страдание 


疾 驶 jí'sho ехать быстро, 
гнать 


ай 

Ф нетерпение 

@ тревога 

® волноваться 

@) быть раздраженным 
© быстро, стремительно 
@ срочно 

急电 ji'dian срочная tene- 
грамма 

急救 ій скорая помощь 
急忙 这 mang спешить, торо- 
питься 


A ў 
сколько 
Л јуде несколько 


几何 学 GRO. 
jïhé'xué (sha) 
геометрия 


几时 jïshí когда 


Hi 
@® тесниться 
@ толкаться; давка; тол- 
котня 


挤 车 jche втискиваться в 
общественный транспорт 


挤 奶 Гоа доить 
挤 时 间 jï'shíjiãn 
выискивать время 


58 jí 

(1) выпуск, сборник 
® редактировать 
辑录 ji'lü составлять, 
собирать 


BE ji 
след, отпечаток ноги 
迹象 jì'xiàng признак 


ж 
(I) снабжать, предостав- 
лять 
(2) обильный, хорошо 
снабжаемый 


给 水 ji'shul водоснабжение 


给 养 j'yäng довольствие, 
провиант 


ЖЕР jüyü давать, выдавать 


Bj 

сам, свой; персональный 
己方 jïfãng наша сторона 
己见 ji 
личное мнение 


= 


сезон 

季度 jì'dù квартал 
季节 ji 
季刊 jì'kãn издание, выхо- 
дящее поквартально 


е сезон, пора 


жой 
мастерство, способность 

技工 ji'gong 
квалифицированный pa- 
бочий 

$67) ji'qido мастерство, nc- 
кусство 


技术 јузћи техника, техно- 
логия 


EE! 
(D скручивать пеньковую 
нить 
@ заслуга 

绩优 股 ji'you'gü 
надежная акция или доля 
(на бирже) 
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її 
(D считать, калькулировать 
@ мера, размер 


计划 ji'huà план, проект 
计数 j'shù считать 
计算 机 ji'suàn'jf компьютер 


Si 

@ посылать по почте 

(2) доверять 

® полагаться на кого-л. 
寄 出 ji'chü послать 

寄 费 ji'fei стоимость nepe- 
сылки 


寄 件 人 


отправитель 


DE 

А) пересекать реку 

@ помогать 

® выручать 

济贫 jì pín помогать бед- 
ным 


Мей 

@) граница, край 
@ между, среди 
@ внутри 

@ время, момент 
(© обстоятельства 


际遇 jì'yù судьба, участь 


а 

(D дисциплина 

® записать, занести 
(© время, эпоха 
纪念 碑 ji'niàn'bei 
памятник, монумент 
纪念 馆 jì niàn'guăn 
мемориальный музей 
纪行 ji'xing 

путевые заметки 


id ji 

(@ помнить, держать в па- 
мяти 

@ записать 

(8) записки; метка, знак 


记号 ji'hào знак, отметка 
记事 本 ji'shi'b&n блокнот 


记 帐 jì'zhàng вести счета 


X йа 
@) сжимать с двух сторон 
® держатель; зажим 


夹道 jiã dào проезд 
夹克 паке жакет 

夹子 jiã'zi держатель для 
бумаг; папка 


BE ji 
@) уже 
@ стехпор 
® так же как 


既 不 … 也 不 … jÌ'bù...yề bù... 
HH... HH 


既定 ji'ding установленные 


既然 јутап поскольку 


gk 


продолжать, следовать 


继承 jì chéng наследовать, 
продолжать 


继电器 jì Шап а реле (rex.) 
继父 jìfù отчим 


LE 

(D первый 

© скорлупа, панцирь 
® ноготь 

@ доспехи 

甲板 jiă băn палуба 
甲虫 па chóng жук 


первый класс 


加 jia 

(D прибавить 

(2) увеличить 

@ добавить во что-л. 


加 班 jià'bàn сверхурочная 
работа 


加 倍 jiã'bèi удвоить; вдвое 
1 


加 仑 jia'làn галлон 


X ја 
CD семья, домочадцы 
© дом ( человек или 
семья, вовлеченные в опре- 
деленное занятие 
® специалист, деятель 
Ж jia'dàng личная соб- 
ственность 
家 电 jia'diàn домашние pac- 
ходы 


ZA пати мебель 
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% йа 
(1) замужество 
® переложить, свалить 
嫁接 ОН) йа йе (zhi) 
прививка плодовых расте- 


嫁妆 jiä'zhuang приданое 


Ж ја 
(D сеять 
@ посевы 


庄稼 zhuang'jia посевы, 
хлеба 


IR jia 
@) ложный, фальшивый, 
фиктивный 
@ брать взаймы 
(8) предполагать, допус- 
кать 
(БІНЕ jiä'miän’wü'hui 
маскарад 
假山 jiä'shän искусственные 
горки и гроты 


假牙 jiá'yá зубные протезы 


(Б jia 

@ отпуск 

(2) отсутствие; находиться 
в отлучке 

假期 па ат праздник, отпуск 
假日 рап праздник, выход- 
ной день 

假 条 йа tiáo заявление с 
просьбой об отпуске 


"EN 
25 là 
(D запрягать, впрягать 
© править повозкой; yri- 
равлять самолетом 
驾驶 jià'shi править, управ- 
лять, водить 
驾校 jià'xiào автошкола 


驾照 jià'zhào водительские 
права 


架 ја 

(1) рама; вешалка (2) пове- 
сить, навесить; поставить 

(8) помогать, способство- 
вать (4) насильно увез- 
ти © драться, ссориться 


架构 па дби рама, коробка; 
структура 

Ж jià'qiáo строить мост 
架子 jia'zi подставка, под- 
порка, штатив, рама 


mm 
Ж jian 

@® верхушка 

@ кончик, острие 

® визгливый 

@ острый 

尖兵 jiän'bing головной 
дозор 

尖刀 пап дао кинжал 


RFI jiãn'lì пронзительный 


ME jian 

(D крепкий, твердый 

(2) фортификация 

@) стойкий, непоколеби- 
мый 

坚持 jian'chi отстаивать, 
настаивать 

坚决 jiãn'jué решительный, 
твердый 

jiãn'shí прочный и 
крепкий 


ра 
O цена 
(2) стоимость 


价格 ¡ 
价钱 jià'qián цена 


'дё цена 


IB јап 
Ф плечо 
® нести на себе, брать 


肩膀 jian'báng плечо 


к плечу 


肩负 jian'fü нести ответст- 
B€HHOCTb 


Ж jian 

(D. два; двойной 

® одновременно; сочетать 
что-л. с чем-л. 

兼并 jian'bing захватить, 
аннексировать 

兼顾 рап ай учесть все 

ЖЕН jian'guán руководить 
несколькими учреждениями 


(отделами и т. п.) одновре- 
менно 


间 jian 
(D между, среди 
© в промежутке времени 
или пространства. 
® комната 


间距 jian'jü пролет 
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MS Z 
| Да 

5x 
% јап 718 Ж jian 719 


捡 nan 
подбирать, поднять; соби- 
рать 


擒 破烂 jián'po'lán собирать 
утиль 


3940 jián'qí поднять с пола 


捡拾 jiăn'shí поднимать, 
собирать 


检 jiăn 

отыскивать 

检查 jián'chá проверять 
检查 站 jián'chá'zhán конт- 
рольно-пропускной пункт 
检察 院 jián'chá'yuán проку- 
ратура 


IR јап 

трудный, тяжелый 

艰苦 рап" ка тяжелый, труд- 
ный 

AR ЖЕ jian'nán трудность, 
тяжесть 

艰辛 јіап'хїп лишения, He- 
взгоды 


== 
简 jiän 
простой, несложный ~ 

简报 jián'bào бюллетень, 
краткий обзор 

简单 jián'dán простой, при- 
митивный 


简短 jián'duán короткий 


ЖҚ јап 

выбрать, отсортировать 
aB jián'chü выбрать 
TKI jián'shí собирать, non- 
бирать 

#9 jián'xuán выбрать, 
отобрать 


3E јап 

письмо; визитная карточка 
ЖК jián'pü'zhài 
Камбоджа (Кампучия) 
XU; jián'tió записка, изве- 
шение 


荐 jian 

(Ü рекомендовать 

(2) трава, сено 

荐 举 jiàn'jü рекомендовать, 
выдвинуть 


[= ae 


减 jián 
(D вычитать 
(2) уменьшать 


减肥 jián'féi худеть 

МИЛ jiăn'jià снижать цену 
减 税 jián'shui снижать Ha- 
лог 


83 jian 
@) ножницы 
® вырезать ножницами 


Ж jián'cái разрезать лен- 
ту (при открытии чего-л.) 
WI) рап дао ножницы 
DIFF jián'kái разрезать 


NR jian | 
@ видеть; видно 

(2) встречаться с кем-л. 
® появляться 


见鬼 jian'gui черт возьми! 
见 机 行事 jiàn'ji'xing'shi 
действовать сообразно с 
обстановкой 


见解 jiàn'jiễ взгляд, воззре- 
ние 


践 jian 
@® топать 
@ доводить до конца 


HR jian'ta топтать 


践 约 jiàn'yuẽ держать обе- 
шание 


ЧЕ jian 

@) зеркало 

@ предупреждение 

@ инспектировать, прове- 
рять 

鉴别 jiàn'bié отличать, pa3- 
личать 

鉴定 jián'ding определить, 
дать заключение 

鉴赏 jian'sháng оценивать, 
любоваться 
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Ж jian 
@® счетное слово для пред- 
метов или одежды 
(2) письмо, корреспонден- 
ция 


信件 xin'jian письмо, почта 


ЗЕ jian 

шеколда, запор 

键盘 jian'pan клавиатура 
BLA jián'rú вводить 


3T jiáng 

peKa 

江河 jiãng'hé реки 

江湖 义气 jiáng'hü'yi'qi 
честь вольной братии 
Ў: папа рап берег реки 


85 jian 

стрела 

TRD рапа мишень для 
стрельбы из лука 

№22 jián'bú стремительный 
скачок 

WA jián'tóu стрелка, стре- 
ла 


健 jian 

@) здоровый, сильный 
@ усиливать 

® быть сильным в чем-л. 
健康 jián'káng здоровье 
健美 操 jiàn'mëi'cao 


аэробика 


健忘 jiän'wäng забывчивый, 
беспамятный 


将 папа 

(1) брать 

(2) поддерживать 

(8) заботиться о здоровье 
(4) что-л. делать 

© иметь кого-л. в виду 
将 军 jiäng'jün генерал; (Bt) 
шах королю (в шахматах) 
ЖЖ jiáng'lái будущий, в 
будушем 

将 信 将 疑 jiãng'xìn'jiãng'yí 
верить наполовину 


渐 јап 

постепенно 

渐变 jián'bián эволюция 
渐渐 jian'jian постепенно, 
понемногу 

渐进 jián'jin последова- 
тельный 


ЕЕ jian 

(1) строить, возводить 

(2) установить, основать 
® преложить 

建材 пап са! строительные 
материалы 

建交 йап ао установить дип- 
ломатические отношения 
建议 jian'yi предложение; 
предлагать; совет; COB€TO- 


вать 


18) jian 

@) пространство между 
чем-л.; промежуток 

@ отдельный 

(8) сеять разногласия 
间谍 jián'dié шпион 
间接 jiàn'jie косвенный; 
косвенно 


间歇 jiàn'xiẽ пауза 


Ж папа 

(D говорить, сказать 

(0) обьяснить, разьяснить 
图 обсуждать 


讲 和 jiáng'hé помириться 
讲课 Папа ке давать урок 
讲义 рапа у! лекции 


32 папа 

° награждать, поошрять 
Ф награда, приз 

奖杯 jiáng'béi кубок 

奖金 jiáng'jin премия 
奖学金 jiăng xué'jin 
стипендия 


% папа 
@ густая жидкость, масса 
(2) укреплять что-л. 


浆果 папа диб ягода 
Ж папа ХГ стирать и 
крахмалить 
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741 


Ж јао 


744 


742 


127 


jião 

(D обгореть, обуглиться 
@ кокс 

(8) волноваться 

jiáo'dián фокус, фокус- 
ная точка 


焦急 jiao'ji беспокоиться, 
волноваться 


ЖИЕ jiao'lü тревожиться 


КЕ hàng 
падать, снижаться 


降低 папа ЯТ снизить, по- 
низить 


降价 папа на снижать цены 


КЕТЕРЕ папа luò'săn napa- 
шют 


Ж папа 
(D сгушенная приправа из 
con (0) приготовленное 
в соевом соусе @ соус, 
паста, джем 

ЖЖ папа са засоленные в 
сое овощи 

Ж jiàng'ròu тушенное в 
сое мясо 


МВ папа уби соевый соус 


32 nao 

(D вручить, дать; сдать 

© встречаться, пересекать- 
ся 

交叉 jiáo'chá пересекаться, 
перекрещиваться 

交代 jião'dải сдать дела 
交付 jião'fù дать, сдать 


H jiáo 
перец 

椒盐 jião'yán острая при- 
права из молотого перца с 
солью 


ЕЕ јао 
любое растение с широки- 
MH листьями 


EM xiang'jiao банан 
ЕМЕ bã jião банан 


3š јао 

поливать, орошать 
浇灌 jiao'guàn заливать, 
разливать 

浇 水 jião'shuÏ поливать 
AE лейка 

浇铸 jiao'zhü заливка 


ЯБ пао 

предместье, окрестность 
郊区 jião'qũ 
пригородный район 

郊外 jião'wải за городом 
郊游 jião'yóu прогулка за 
городом 


№ јао 

(D клей 

® клеить 

® клейкий 

@ резина 

胶布 jiäo'bü изоляционная 
лента 

BE jiao'piàn пленка, фото- 
пленка 


胶水 jiao'shul жидкий клей 


fB jiäo 

(D por 

(2) рожок, горн 

@ угол 

@ мыс 

角度 jiáo'dü градус, величи- 
наугла 

角膜 jiáo'mó роговица 

角球 (足球 ) jido'qiü (zú'qiú) 
угловой удар (в футболе) 


ШІ nao 

@) нога 

(2) основание, подножие 
图 ступня 

脚本 jido'bén сценарий 
脚 刹车 jido'sha'ché ножной 
тормоз 

脚注 jiäo'zhü сноска 


YA jiáo 

гордиться 

骄傲 jiao'ào зазнайство, 
гордость 

骄横 jiao'héng заносчи- 
вость, спесь, чванство 


骄 气 jiao'qi спесь; спесивый 
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% jiao 
@) сравнивать 
@ сравнительно, доста- 
точно, относительно 

较 


плохо 


о'сћа достаточно 


较 好 jiao'háo лучше 
较量 jiào'liàng мериться, 
тягаться 


185 јао 
пельмени 


饺子 jiáo'zi пельмени 


3Š јао 

коварный, хитрый 

Jit jiáo'biàn казуистика 
ЖН GH) jião huá (hua) 
хитрый, лукавый 


ЖЕ jião'lài увертываться, 
отпираться 


BEE jiáo'zhà коварный 


HU jiào 

@) кричать 
(2) звать 

(8) нанимать 
@) велеть 
® называть 
(6) просить 


叫喊 jiào'hán кричать, орать 


叫好 jiào'háo кричать «бра- 
во» 


ІШІН jiào"xÝng разбудить 


Ж јао 
(D преподавать, обучать 
(2) религия 


教材 jiào'cái учебный мате- 
риал 

#55 jiào'fù крестный отец 
教师 jiao'shi учитель, педа- 
гог 


# jie 

улица 

街道 jis'dao улица 

街坊 jie'fang сосед 

街区 jiẽ'qũ квартал; район 


E jie 
все; каждый 

皆大欢喜 a jie'dä'huän'xi 
все довольны и рады 


Wé na 
т, jiào 
спать 


# jie 


Ф вступить в контакт с 
кем-л.; быть вблизи 
(2) соединять, связывать 
® подхватить, поймать 
@) получать 

接待 пе да! принимать; 
прием 

接二连三 jia'er'lian'san 
непрерывно; один за другим 

接吻 jie'wšn целоваться 


Tje 

(D колено, сочленение, узел 
(2) деление; часть 

@ секция 

@ длина 

(5) праздник, фестиваль 
(8) сокрашать, урезать 
节目 jié'mü номер; про- 
грамма 

节省 jié'shéng экономить, 
беречь ¿ 

节奏 jie'zöu ритм 


结 пе 

плодоносить; давать семе- 
на 

结巴 jie'ba заикаться; заика 
结果 jie'guó плодоносить 


结实 jie'shi крепкий, проч- 
ный 


Br jie 
@) ступени 
® panr 
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7m йе 

чистый 

洁白 jié'bái белый, бело- 
снежный 

清净 jie'jing чистый 
洁身自好 jié'shen'zi'hào 
блюсти свое достоинство 


38 је 

израсходовать 
Wik jié'chéng от всей души 
竭尽 jié'jin отдать все, что 
есть 


387] jié'li всеми силами; изо 
всех сил 


Ф выдающаяся личность; 
герой 

(2) видный, известный 
杰出 jie'chü выдающийся, 
незаурядный 

杰作 jié'zuó шедевр; мас- 
терская работа 


ІН је 

старшая сестра 

姐夫 jie'fü муж старшей 
сестры 

姐姐 jiễ'jie старшая сестра 
姐妹 jiễ mèi сестры; 
同胞 一 родная сестра 


解 jič 

(1) отделяты; делить 

(2) развязать, расстегнуть 
(8) ослаблять 

@) рассеивать 

© обьяснить 

解除 jié'chü устранить, 
снять 


ЖЕР jié'shóu пойти в туалет 


解约 jié'yue расторгнуть 
контракт 


f yo 

(D брать взаимы 

® дать в долг 

(8) использовать 

(4) воспользоваться чем-л.." 
借 出 jié'chü дать в долг 
借口 jie'köu предлог; повод 
借用 jie'yöng взять (на вре- 
мя) 


"m jin 

кусок ткани (используемый 
в качестве полотенца, шар- 
фа, платка и T. п.) 


tị 
巾帼 英雄 jin'guó'ying'xióng 
героиня 


jin'guó женщина 


5 те 

(D граница 

@ пределы, рамки 

(3) KpyrH 

@) область, сфера 

(©) царство 

JM jiè'bião пограничный 
знак 

界限 jiè'xiàn грань, граница 
界线 jie'xian линия грани- 
цы, рубеж 


结 пе 

(D завязать, зашнуровать 
@ узел 

(8) замораживать 

结 冰 jie'bing замерзнуть; 
обледенеть 

结合 jié'hé сочетать; соеди- 
нить 

结婚 jié'hũn вступить в 
брак 


L. I 


Ж је 

(D остерегаться, избегать 
(2) бросать, отказываться 
图 кольцо (на пальце) 


戒除 jiè'chú бросить, orka- 
заться 


戒毒 jiè'dú детоксикация 
戒烟 jie'yan бросить курить 


届 jie 
подлежать уплате, истекать 
(о сроке платежа) 


届时 jié'shí при случае 


Л йе 

© между 

(2) относиться серьезно 
介绍 јіё'ѕһао познакомить, 
представить 

介绍 e'shao'xin 
рекомендательное письмо 


介意 пе принять близко 
к сердцу 
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775 


# jin 777 
9 jin 780 


% jin 

(D современный; сегод- 
няшний 

(2) сегодня 

@) этот (год) 

@ сейчас 


今年 jin'nián этот год 
今天 jin'tiän сегодня; ceñ- 
час; в настоящее время 


今 晚 jin'wän сегодня вече- 
ром 


£ jn 

а) металл 

@ деньги 

@ золото 

(4) золотой 

金杯 jin'béi золотой кубок 
金 戒指 jin'jiè'zhÏ золотое 
кольцо 

金鱼 jin'yü золотая рыбка 


Я jm 
цзинь (мера Beca, равная 
0,5 кг) 

斤斤计较 jin'jin'jijiao 
быть крайне мелочным 


HE jin'liáng вес 


1X. jm 
только; единственно; лишь 
仅 次 于 jin'ci'ya 
следующий за кем-л., чем-л.; 
уступающий только кому-л., 
чему-л. 
仅 供 参考 jin'góng'cán'káo 
для справки 


仅仅 jin'jin только лишь 


X jin 

0) туго 

(2) сжиматься, натягиваться 
® срочный 

@ точный 

© сильно нуждающийся 


М jin'bào крепко обнять 
紧密 jïn mì тесный, нераз- 
рывный 

紧迫 jĩn'pò срочность, экс- 
тренность 


= jm 
(А) переправа 
@ слюна 


@ пот 

津津 乐 道 jin'jin'le'dao 

с удовольствием, OXOTHO 
津津 有 味 jin'jin'yóu'wei 
слушать с большим удо- 
вольствием 

津贴 jin'tie пособие, субси- 
дия 


3 


(D запретить; запрет 

® задерживать 

@ табу 
禁毒 jin'du запретить Hap- 
котики 
禁令 jìn'lìng запретитель- 
ный закон 


禁区 jìn'qũ запретная зона 


Ж jin 
(D идти вперед 
(2) войти 
® получать 
(4) принимать пищу 
进步 jin'bú прогресс 
进 城 jìn'chéng exaTb в го- 
род 
进出 jin'chü вход и выход 


id jin 

А) осторожный; преду- 
смотрительный 

@ искренне, честно 


谨防 jin'fang остерегаться 
WE jin'shang искренне 
ваш (завершающая форма 
письма) 


谨慎 jín'shén осторожный, 
осмотрительный 


EE 

(D сила, энергия 
© рвение, усердие 
© дух 


劲头 jin'tóu сила, энергия 


E jin 

@) исчерпывающий 

® до конца; всецело 

(8) исчерпать, использовать 
(4) отдать все, что есть 


尽力 jin'li приложить все 
усилия 


尽头 jin'tóu конец 


尽职 jìn'zhí добросовестно 
работать 


JA jin 
(D близкий, ближний 

(2) приблизительно, почти 
近代 jìn'dài новая эпоха 
郊 jin 


路 jìnlù ближний путь 


ik 
近 | 
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A jing 

@) столица 

@ сокращение для слова 
«Пекин» 

京城 jing'chéng столица 
страны 

京胡 jing'hú двухструнная 
китайская скрипка 

京剧 jing'jü пекинская one- 
ра 


ва jing 

@) блестящий 

(2) кварц; горный хрусталь 
晶体 jing'ti кристалл 
ЖАК jing'tí guăn тран- 
зистор 


经 jing 

(D руководить, управлять 
(2) постоянный 

® канон 

(4) менструация 

© идти через что-л.; испы- 
тывать, переносить 


经 费 jing'fèi расходы 


经 济 舱 йла | cảng 
эконом-класс 


经 理 jing'li директор 


on 
ІН jing 
глазное яблоко 


В jing 

рафинированный, 
очишенный (0) экстракт 
(8) прекрасный, превосход- 
ный 


精彩 jing'cái эффектный, 
замечательный 

精品 па ріп прекрасный 
товар, качественная про- 
дукция 


精心 jing'xin тщательный 


1% jing 

@) испугаться; быть оше- 
ломленным 

@ сюрприз 

@ шок 

@) паника 

惊人 jing'rén изумитель- 
ный, поразительный 

惊喜 jing'xÍ быть приятно 
удивленным 

惊醒 jing'xĩng проснуться, 
пробудиться 


Я jing 

@) вид, пейзаж; сцена 

(2) ситуация, условие 

(3) сценарий 

0) сцена 

景点 jing'dián досто- 
примечательности 

景观 jing'guan ландшафт 
景色 jing'se картина при- 
роды 


TẾ jing 

@) настороженный 

(2) предупреждать 

® сигнал TPEBOTH 

(4) полиция 

Ж jĩng'chá полицейский 


Е jing'ché полицейская 
машина 

ЖЕП. jing'wéi охрана, стра- 
жа 


Ж jing 

(D скважина 

(2) колодец 

井 架 (石油 ) 

jing'jià (shíyóu) 
(буровая) вышка 

井口 jing'köu устье сква- 
жины 

ЛУК jing'shui колодезная 
вода 


Я jing 
[0] завершить, закончить 
® целиком 
@ в конце, в итоге 


况 地 jìng'găn осмелиться 


竟然 jìng тап оказывается; 
вот в чем дело 


ЯК jing 

(I) уважать, почитать 
® вежливо 

敬老 院 jing'láo'yuàn 

дом престарелых 

敬礼 пої привет; с npu- 
ветом 

敬重 jìng'zhòng уважать, 
почитать 


静 jing 

тихий, спокойный 

静电 jing'diàn 

статическое электричество 
ИНЖ jìng mài вены 

静 悄 悄 jìng'qião'qião 
тихо-тихо 


136 


5 jing 794 % jing 795 


ж jìng 796 Ж № 797 я jiu 798 
М ji 799 А jit 800 ж Йй 801 
| NG 9 
i 3 ° Ж ` 
Ы 
TO 
№ jit 802 ІҢ jit ж ji 804 


137 


== a 

= Jing 

конкурировать 

竞标 jìng'bião конкуриро- 
вать в торгах 

3⁄3 jìng mãi конкуриро- 
вать в покупке 

7535 jìng' ша! конкуриро- 
вать в продаже 


đã jing 

(1) граница, рубеж. 
@ место, район 
(9 ситуация 


境地 jing'di положение; 
условия 

境界 jing'jié граница, 
пределы 

境况 jing'kuáng положение; 
обстоятельства 


镜 jing 
( зеркало 
@ линза, стекло 


镜片 jing'pián линза 
镜头 jìng'tóu объектив 
镜子 jing'zi зеркало 


ES ul 
я ла 
тщательно изучать; вни- 
кать 


究 办 jiü'bàn судебное пре- 
следование 


究竟 jü'jing результат; Bce- 


таки 


HK jia 
(D крепко держать; схва- 
тить 
@ тянуть, дергать 

MF jiũ'biản'zi 
прицепиться; ухватиться 
за чей-л. промах, поймать 
кого-л. на ошибке 


ЖШ jiü'chü разнюхивать, 
выискивать 


A ju 
прижигание точек 
акупунктуры 

针灸 zhen'jiú прижигание 
точек акупунктуры 


7$ jing 

(O чистый 

® доконца 

(8) только; не что иное, как 
@ нетто 

净 额 jìng'é чистая сумма 
МИКА jing'shóu'rú 

чистый доход 

净重 jìng'zhòng чистый вес 


A jiü 
в течение долгого времени 
АМ jiü'bié долгая разлука 
久违 jiü'wéi давно He виде- 
лись 


AMM jiü'yáng очень рад c 
вами познакомиться 


EE 

(1) запутывать 

@ собрать вместе 

(8) исправлять 

纠察 по спа заботиться о 
порядке 

纠纷 jiũ'fẽn спор; ссора; 
распри; пререкания 

纠正 jiũ'zhèng исправлять, 
поправлять что-л. 


FL jiu 

@ спасать 

(2) помогать, выручать 
救护 车 jiü'hü'che 
санитарная машина 
AEE іш sheng'quãn 
спасательный круг 


救助 jiù'zhù спасать, помо- 
гать 


ІҢ ий 

алкоголь, вино 

酒吧 (Ін) jiü'ba (ian) бар 
酒杯 jiü'bei бокал для вина; 
рюмка 

酒窝 jiü'wo ямочки на me- 
ках 


Я, па 

девять 

九 牛 一 毛 jiü'niü'yi'máo 
сущий пустяк 

MT j 
NA jiũ'yuè сентябрь 


hi девяносто 
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811 жи 


Ж jo 


815 4g ју 


816 
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就 ја 

(D придвинуться, пододви- 
нуться ©) быть вовлечен- 
ным BO что-л. (S) при- 
способить себя к чему-л. 
(4) совершать, въшолнять 
就 任 jiù rèn вступить в 
должность 

就 学 jiù xué поступить в 
школу 

就 业 jiù'yè устроиться на 
работу 


BB us 
ӛз ju 

(D брат матери 

(2) брат жены 

舅父 пат брат матери; дя- 
дюшка 

518 jiù' mũ жена брата ma- 
тери 


ІН jiü 

(D прошлое; минувший 
@ старый, использован- 
ный, изношенный 


旧 货 jiù huò подержанные 
веши 


旧式 jiü'shi старомодный 


IH jiü'ydu старый друг 


E PR ки 
я jú T6 jú Е ја 
桔子 jú'zi мандарин (D жить, проживать 
мандарин BZ jü'pí шкурка от ман- @ резиденция; дом 
дарина if— переезжать 
BE juzi (8) занимать место; иметь 
пт мандарин определенное положение 
居民 jü'mín житель; Hace- 
ление 
居室 jü'shi комната 
居住 jũ'zhù жить, 
проживать 
Ep EX ва 


собраться вместе 

聚光灯 jù'guãng'dẽng 
прожектор для подсветки 
(в театре) 


HZ jü'hui встретиться, 
собраться 


Ж jü'lóng столпиться 


@ поднимать, вздымать 
Ф действовать; поступок 

举办 jũ'bản организовать, 
устроить 

+ ju'gi поднять над ro- 
ловой 

举重 jũ'zhòng тяжелая ат- 
летика 


° шахматная доска 

(2) партия, игра, сет 

® ситуация, положение 
@ лимит 

© бюро, управление 


局 部 jú' bù часть; частичный 
局 外 人 jü'wäi'ren посторон- 
ний 

局 长 jü'zhäng начальник 
управления 


JE jù 
@® сопротивляться 
@ отвергать, отказываться 


拒捕 jü'bü оказать сопро- 
тивление при аресте 


拒 付 jü'fü отказаться от 
уплаты 


拒 收 jü'shou отклонять 
предложение 


E jù 
огромный, гигантский 


巨变 jü'biàn грандиозные 
перемены 


ELA іштеп гигант, великан 


БЖ jù'zhù капитальный 
труд 


YA ju 

(I) захватить, присвоить 
(2) полагаться на кого-л. 
(8) согласно чему-л. 

® свидетельство, серти- 
фикат 

ЗЕНОН jù bào дао согласно 
докладу 

据说 jù shuõ как говорят; 
ходят разговорът 


据悉 jü'xi сообщается, uro... 
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28 juan 


Ва 

страх 

惧怕 jü'pà бояться, стра- 
шиться 


THB, jü'sé страх на лице 


R jù 

(D орудие, инструмент, 
прибор 

(2) иметь, обладать 


具备 jù'bèi иметь, обладать 
具体 
具有 jùyðu обладать 


"ї конкретный 


BE jù 
(D дистанция 
@ находиться на расстоя- 
нии от чего-л. 


距离 jù lí расстояние 


Ма 
@® спектакль; пьеса 
@ интенсивный, сильный 


剧本 jù bền драма; пьеса 
剧场 jù chăng театр 
剧 痛 jù tòng резкая боль 


Я) ја 

предложение, фраза 

句号 ju'háo точка; период 
句 型 jù'xíng речевой обра- 
зец, модель 


句子 jù'zi предложение, 
фраза 


觉 jué 
@) чувство, ощущение 
® пробуждаться 


觉察 jué'chá заметить, уло- 
вить 


觉得 jué'de чувствовать, 
ошушать 


觉醒 jué'xing пробуждаться 


Lộ 


28 juan 
тонкий шелк 


绢 花 juán'huá шелковые 
цветы 


2822 juàn'si шелковая нить 


33 jún 
(D равный; поровну 
(© все без исключения 


均 分 jún'fén разделить на 
равные части 
19% jũn'shì равновесие 


均匀 jũn'yún ровный; paB- 
номерный 


{А jù |] 


все, весь 
俱乐部 jù'lè'bù клуб 


俱全 jù quán целиком и 
полностью 


6 juăn 

(D свернуть трубкой 

@ смести 

(8) свернуть 

(4) наматывать; катушка, 
рулон 

卷 笔 刀 juăn'bï дао 
точилка для карандашей 
卷心菜 juăn'xĩn'cải 
кочанная капуста 

卷烟 juán'yàn сигарета 


28 jué 

@) разъединять 

® исчерпываюший 

® доведенный 10 отчая- 
ния; безнадежный 

绝版 jué băn перестать из- 
даваться 

绝唱 jué'chàng верх совер- 
шенства 

4825 jué'jiao перестать 
дружить с кем-л.; порвать 
связь с кем-л. 


Ж jué 

© принимать решение 
(2) несомненно, конечно 
® казнить человека 
决策 人 імесетеп стратег, 
тактик 

WA jué'kóu прорваться; 
прорыв 


决算 jué'suàn отчет 


| 
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2 jün 

@ монарх; господин 

@ джентльмен 

ВЕ jün'wáng король, лорд 
#E jũn'zhũ монарх; госу- 
дарь 

君子 jün'zi джентльмен 


+ jün 
(D военные силы 
@ армия 


Ее jün'hào горн 
军舰 jün'jiàn крейсер 
军旗 рап а! армейское знамя 


Я jan 
(1) грибок (мед.) 
@ бактерия 


细菌 xi'jün бактерии 


Я ка 

@) открыть 

(2) сделать открытие 
раскрыть, расстегнуть 
(4) судоходный 

© оттепель 

© ослаблять (напряжен- 
ность) 

开户 kài'hü открыть счет 
开花 käi'huä цвести, pac- 
пускаться 

ЖП kái'mén открыть дверь 


ка 

(1) блокировать, задержи- 
вать 

(2) препятствие 


卡车 ка'сће грузовик 
卡带 ка dài кассета 
ЕН kä'piän карточка 


ШІ ка 

咖啡 катер кофе 
咖啡 馆 ka'fei'gurn кафе 
啡 因 качегут кофеин 


TK кап 
(1) рубить 
@ бросить что-л. на что-л. 


砍刀 кап дао колун 
砍伐 kán'fá рубка леса 


ЖОС kán'tóu обезглав- 
ливать 


看 кап 

e° заботиться O чем-л.; 
смотреть за чем-л. 

(2) держать под надзором 
看 管 kan'guán надзирать, 
наблюдать 

看 护 kàn'hü ухаживать за 
кем-л. 

看 守 kän'shöu стеречь 


q E 
刊 kan 

(D журнал, периодичес- 
кое издание 

(2) печатать, публиковать 
(8) удалять или исправлять 
刊登 kan'déng поместить, 
опубликовать 

刊物 kan'wü издание; пери- 
одика 


1I kang 
нести на плече 


TLIE káng'giáng нести на 
плече винтовку 


ВЕ kang 

здоровье; благополучие 
康复 káng'fú выздороветь 
康复 中 心 kãng'fù'zhöng'xïn 
центр реабилитации 

康乐 king'le благополучие 


看 kan 
@) смотреть, наблюдать 
@ читать 
(3) думать, обдумывать 
@ принимать во внимание 
© лечить, присматривать 
за больным 


看 报 kan'bao читать газету 


看 病 kan'bing лечить; идти 
на прием к доктору 
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843 


X Ко 


dí kong 


842 


ud 


841 


kàng 


ж 
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Ж käo 

@) сдавать экзамен 
(2) проверять 

(8) изучать 


考古 káo'gü археология 


考卷 káo'juán письменные 
экзаменационные работы 


考试 káo'shi экзамен, тест 


Pu kang 

(D сопротивляться 

(2) отвергать, отказываться 
抗旱 káng'hán борьба с 
засухой 

抗日 战争 

kàng'ri'zhàn'zheng война 
Сопротивления японским 
захватчикам (1937-1945) 


7E kàng 

(D высокий 

® высокомерный 

® чрезмерный; экстре- 
мальный 

亢奋 kàng'fén экзальтация; 
крайняя возбужденность 
亢进 (Е) kàngjìn (yi) 
гиперфункця 


Ж kio 
(D печь, жарить 
(2) подпаливать, выжигать 


МИЙ као’ духовка 
МИ kăo'miàn'bão тост 
烤肉 kăo'ròu жареное мясо 


|l u wk 
棵 ке ЗЕ као 
两 棵 树 liáng'ke'shü © прислониться 
два дерева (2) находиться близко к 
чему-л. 
(8) полагаться на кого-л. 
靠 岸 kao'an причалить к 
6epery 
靠近 као вблизи, около, 
M 
МЕ kào'yÏ кресло 
Fu ké 科 ке 
0) скорлупа (1) дисциплина; наука 


@ оболочка 


ЖЖ dàn'ké яичная скор- 
лупа 


® отделение, отдел 

(3) семейство (биол.) 

(4) присудить, наложить 
(штраф) 

科幻 ké'huàn научная фан- 
тастика 

科技 кеңі наука и техника 


科学 家 ke'xué'jia ученый 


ЗМ ке 


# кей зерно; гранула 


Ж кё 

(D жажда 

(2) сильное желание 

WR kë'qiú жаждать, crpe- 
МИТЬСЯ 

渴望 ké'wàng желать, очень 
хотеть 


可 ке 
(D одобрять 
@ мочь; МОЖНО 
@) стоить того, чтобы... 
(4) подходящий, соответ- 
ствующий 
(5) но; тем не менее 


可 观 ké'guàn стоит посмот- 
реть; солидный 


可 卡 因 ké'ká'yin кокаин 
可 可 ké'ké какао 


№ ké 
кашель 


咳嗽 ké'sou кашлять 
咳嗽 糖浆 ké'sòu táng Напа 
микстура от кашля 

UK ké'tắn мокрота 
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Ж kè 

LU гость, визитер 

® пассажир, путешествен- 
ник 

@ клиент 

@ поселиться или житьв 
необычном месте 


客 店 ké'diàn гостиница 
客户 kè hù клиент 


EN kè rén гость, визитер 


刻 kè 

@) резать, гравировать 
@ четверть часа 

@ момент 

(4) пронизывающий; про- 
ницательный 


刻板 kè'băn гравирование 
刻苦 ke'kú выносливый; Ha- 
стойчивый 

刻字 ке вырезать nepo- 
глифы 


克 ke 

(1) мочь; иметь возмож- 
ность 

® сдерживать 

(© захватить 

@ грамм 


克服 кеча преодолеть 
克拉 ké'là карат 
克隆 (遗传 ) 


ké'lóng (yf'chuán) клон 


ІН кёп 
TPBI3Tb, покусывать 
哨 书本 kén'shü'bén 
корпеть над книгами 


Ë кёп 

@) согласиться 

(2) быть готовым 

肯定 kén'ding 
обязательно; утвердитель- 
но; определенно 


课 kè 
предмет; курс 
класс 


урок 
пошлина 


взимать, облагать 
课本 ke'ben учебник 
课文 ke'wen текст 


овове 


课余 ké'yü после уроков; 
после школы 


Ж köng 
(D страх, боязнь 
® вселять ужас; устрашать 


ЖӨН kóng'bü'fén'zi 
террорист 
ЯМЕ kðng hè запугивать 


JEJE kóng'lóng динозавр 


7S9 và 
* kong 

А) пустой, порожний 

(2) небо, воздух 

图 впустую, напрасно 
空气 копа’ воздух 

空心 köng'xin пустая серд- 
цевина 


空 邮 kong'yóu авиапочта 


ЕЕ кёп 

(D. искренне, сердечно 

(2) покорнейше прошу 
50] kén'qié искренний; 
сердечный 

ЖИ кво ша убедительная 
просьба 

BOK kén'qiü обращаться c 
покорнейшей просьбой 


E: kòng 

(0 предъявлять обвинение 
(2) контролировать; доми- 
нировать; 

jÉ— дистанционное управ- 
ление 

控告 kòng'gảo обвинять; 
жаловаться 

控诉 kòng'sù обвинить; жа- 
ловаться 

控制 kòng'zhì контролиро- 
вать 


tử 


kòng 

@) освободить 

(2) вакантный, незанятый 
® пустой, свободный 
@) свободное время 


空白 kỏng bái пробел 
空白 票据 kòng bái piảo'jù 
вексельный бланк 


FL kóng 
дыра, OTBEPCTHE 


孔庙 kóng'miáo храм Кон- 
фуция 
АЕ kóng'qué павлин 


FLIE kóng'yán дыра 
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ж kua 874 % кой 875 Жж кой 876 


扣 көй 

® застегивать на пуговицу 
® поставить что-л. (чашку 
ит. п.) донышком вверх 

® задержать, арестовать 
(4) вычитать, удерживать 
扣除 kòu'chú удержать, вы- 
честь 

扣压 kou'ya задержать; 
класть под сукно 

THT kru’zi пуговица, за- 
стежка 


| 


A Kau 

(D por 

® отверстие; вход 
(8) порез; дыра 

@ лезвие noxa 
口岸 kóu'àn порт 
口 渴 kóu'ké жажда 


Ж kou 

@ ковырять, колупать 
(2) резать, вырезать 

@ копаться, рыться 

(4) скаредный, скупой 
抠门 儿 köu'mén'r скупой; 
скряга 


ЕЕ kù 

(D жестокий 
@ сильно 
@ страшно 


酷爱 kü'ài сильно любить 
Wi kü'shü знойное лето 


酷刑 kü'xíng жестокая пыт- 
ка 


Ж ка 

(D горький 

(2) горе, страдание 

® причинять страдания 
@ быть обеспокоенным 
苦瓜 kü'guà тыква дико- 
винная 

WA kü'xiào горько усмех- 
нуться 

ЖЕР kü'yü горе, беда в 
чем-л. 


Ж ка 


плакать, рыдать 


МИ kũ'ku'tí'tí 


в слезах 
ЗЕТ. kü'qi плакать 
ЗЕЕ kũ'sù причитать 


= киа 

(1) преувеличивать; хва- 
литься 

® хвалить 


夸大 kua'da преувеличить, 
раздуть 

BK kua'jiáng хвалить; 
похвала 


##jK kuä'zhäng преувеличи- 
вать, утрировать 


Ж ка 


брюки, штаны 

裤 带 kù dài пояс, ремень 
ЖЕЛЕ kù'yão пояс 

裤子 kü'zi брюки, штаны 


Ё ка 


склад, погреб 

库存 ( 量 ) kù'cún(liàng) 
наличность 

Ж; kù'fáng пакгауз, склад 
库容 ОК) kùróng (shui) 
BMECTHMOCTB склада 


JR код 

@) кусок, глыба 
@ кусок; штука 
HZ kua 
块 煤 kuải méi кусковой 
уголь 


9 стеблеплод 


ES kua 
(D перешагнуть, пересту- 
пить 
(2) сидеть верхом 
® срезать путь 
跨国 kuá'guó 
межнациональный 
跨年度 kuà'nián'dü nepexo- 
дящий на следующий год 
跨越 киа’уцё перейти 


Ж кий 


рухнуть, развалиться 
+38 kuá'tá рухнуть, разва- 
литься 
垮台 kuã tãi потерпеть 
крах, провалиться 
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宽 kuán 

O широкий 

® ширина 

图 расслабляться 

® снисходительный, тер- 
пимый 

Ж Kuan chang простор- 
ный 

宽带 kuan'dai широкая no- 
лоса 

宽容 kuan'róng 


благодушие, толерантность 


Е ка 


ВЕР kuài'zi палочки для 
еды 


№ kuài 

(D быстро, скоро 

(2) скорость 

® торопиться 

(4) вскоре 

© остроумный, ориги- 
нальный 

快餐 kuải căn легкая закуска 
快车 kuải'chẽ скорый поезд 


快门 kuái'mén затвор 
(фотообъектива) 


JE kuáng 

(D неистово, безумно 

(2) яростный 

(8) дикий, необузданный 
(4) высокомерный 

狂风 kuäng’feng бешеный 
ветер 

狂风 暴雨 kuáng'féng'báo'yú 
буря, шторм 

狂欢 kuáng'huãn бурно ве- 
селиться 


E kuäng 
корзина 


{EF kuáng'zi корзинка 


= kui 

@) убыток, ущерб 

@ дефицит 

® обрашаться несправед- 
диво 

@ к счастью 


亏本 kui'bén понести убыток 
亏损 kui'sün дефицит, убы- 
ток 


"pb kui'xin совесть не 
чиста 


款 kuän 
@) гостеприимство 

(2) параграф 

(8) сумма денег 

款待 kuán'dài радушно 
принимать 

款式 kuăn'shì стиль, форма 


款 子 kuán'zi деньги; сумма 


况 kuáng 

(1) условие, ситуация 

(2) в пример настоящему 
WME kuang'qié тем более; 
более того 


矿 kuàng 

(D залежи ископаемых 
@ шахта 

铁 矿 tié'kuàng железная 
руда 


ЗН кіп 
(D вязать, связывать 
@ связка, вязанка 


捆绑 kün'báng связать koro- 
л., что-л. 


捆扎 kün'zà связать, увязать 


FE кап 
(D старший брат 
(2) отпрыск, потомок 


昆虫 kũn'chóng насекомое 


TR кш 
совестно, стыдно 

愧 心 kui'xin 
чувствовать угрызения CO- 
вести 
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扩 kuo 


расширять, увеличивать 


扩大 kuó'dà увеличивать, 
расширять 


扩 音 器 kuo'yin'qi мегафон 


扩印 kuo'yin увеличивать 
фотоснимок 


ЗЕ kuo 


(1) сводить кого-л. вместе 
® включать 


括号 kuo'háo скобки 


A кап 

(I) безвыходность 

® осадить, окружить 
(© устать 

® сонный 

HZ kün'fá устать, yro- 
миться 

困境 kün'jing тяжелое по- 
ложение 

困难 kùn'nán трудность, 
затруднение 


da 

(1) тянуть, тащить 

(2) возить, перевозить 

(8) передислоцировать 

(4) играть на музыкальном 
инструменте 


拉肚子 là'dü'zi понос 

拉 开 lã'kãi оттащить, отта- 
нуть 

拉链 па нап застежка «мол- 
ния» 


жш 

(D. прийти; приехать 

(2) неожиданно обнаружи- 
ваться (3) будущее; по- 
следующее @) давай, да- 
вайте 

来 宾 lái'bin гость, посетитель 
ЖЕ lái'sheng в будущей 
жизни (после перерожде- 
ния) 

来 文 lái'wén входящая бу- 
мага (почта) 


dí Ја 

垃圾 lã'ji мусор, отбросы 
ВЫХ la'j'gü утиль, хлам 
垃圾 箱 lã'ji'xiãng мусорный 
ящик, урна 


Wit la 

他 们 真 来 啦 ? 
tã'men'zhen lái la? 
Они действительно при- 
шли? 


ІҢ kuo 
(D) широкий, обширный 
@ богатый 


М kuò'lăo богач, богатей 


MA kuo'qiM шик, форс 


МЛ kuo'rén богатый че- 
ловек 


# là 

@) острый, наперченный 
(2) жечь (об острых 
приправах) 

( горький 

(4) безжалостный 

ЖИН là'jião чили (красный 
стручковый перец) 

辣椒 油 là'jiao'yóu 

масло из перца чили 

ЖС là'shóu беспощадное 
средство; жестокий 


Ж lán 
@) синий 
@ индиго 


蓝宝石 lán'báo'shí сапфир 
蓝皮书 län'pi'shü 
синяя книга 


蓝 色 lán'sé синий цвет 


WIE 
# län 
останавливать, задержи- 
вать 


拦 击 lán'ji прервать атаку 
拦网 ( 体 ) (HESR) 

lán'wáng (ti) (pái'qiú) 
блок над сеткой (в волей- 
боле) 

拦住 lán'zhù преградить 
путь; стать поперек дороги 


EU 
= lán 

орхидея 

兰花 lán'huà орхидея 
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ЈЕ lan 904 


ES 


đế lăn 
(D ленивый; инертный 
® апатичный 


懒惰 lăn'duò ленивый; лень 
懒汉 lăn'hàn лодырь 

懒 洋洋 lăn'yáng'yáng 
томный; усталый 


mm 
5 län 


смотреть на кого-л., что-л.; 
читать 

阅览 室 yué'lán'shi 
читальный зал 


Ë lán 
А) бамбуковая корзина 
® баскетбольная корзина 


MER lán'qiú баскетбол 
FERPA lán'qiü'dui 
баскетбол. 


MF lán'zi корзина 


BB láng 
МИЙ láng'jià шурин и зять 


JR lang 
BOJIK 


狼狗 láng'góu овчарка 
狼 群 láng'qún волчья стая 
ЖЕН läng'zi'y&'xin 
волчья натура 


ЈЕ làn 

(1) разварить; кашицеоб- 
разный 

(2) гнить; гнилой 

(3) изношенный 

@) неряшливый, грязный 
烂漫 làn' màn яркий 

烂泥 làn'ní грязь, слякоть 
烂醉 làn'zui пьян в лоск 


№ làng 
(D волна; вал 
(2) необузданный 


浪花 làng'huà брызги; пена 
浪漫 làng'màn романтичный 
浪头 lang'tou волна 


BA lăng 

CD. яркий, ясный 

(2) громкий и ясный 
朗读 
朗诵 láng'sóng деклами- 
ровать 


áng'dü читать вслух 


ІШ láng 

галерея; коридор 

走廊 zóu'láng коридор, ra- 
лерея 


Ж що 

(D тюрьма 

® прочный, надежный 
牢房 lao'fang камера; кар- 
цер 

牢固 láo'gü прочный; креп- 
кий 


牢记 láo'ji запомнить; nep- 
жать крепко в памяти 


95 láo 

@) работа, труд 

@ беспокоить кого-л. 

( усталость, утомление 
(4) достойные дела; заслуги 
劳保 láo'băo трудовое стра- 
хование 


láo'gõng рабочий 


劳务 láo'wù трудовое зада- 
ние 


35 lão 

(D выловить из воды 

(2) загребать 

(3) поживиться 

捞取 láo'qú извлечь выгоду 
捞 网 lão'wăng вытаскивать 
сеть 

捞 鱼 lão'yủ ловить рыбу 
сетью 
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le 


{KT è'le проголодался 
"ZT chi'le съел 


Жл 

(I) радоваться, веселиться 
® находить удовольствие 
в чем-л. 

@ смеяться 
乐观 lè'guãn оптимизм 
乐意 lè'yÌ нравиться; охот- 
но 


乐园 lè'yuán рай 


Ж lio 

() старый (2) старик 
(8) вечно; постоянно 

@ устарелый 

© перезрелый 

老板 láo'bán хозяин, вла- 
делец 

老虎 láo'hü тигр 

老年 láo'nián старость 


Ж lèi 

@) род, сорт, класс, KaTe- 
гория 

@ походить, иметь сход- 
ство 


类 似 lèi'sì аналогичный, 
сходный 


类 推 lèi'tui аналогия; 
выводить по аналогии 


类 型 lèi'xíng тип 


жігі 

(D накапливать 

® повторяюшийся 

(8) вовлекать, впутывать 


Ark lễi'cÌ многократный 


370 1éi'fan рецидив, реци- 
дивист 


累计 lẽijì общий итог 


Ва 
(D гром 
@ мина 


雷达 léi'dá радар 
雷电 léi'diàn гром и молния 


雷 声 léi'sheng раскаты 
грома 


Ен 
@) ли (мера длины, равнал 


0,33 мм) 
(2) одна тысячная юаня 
(8) малое количество 


JEX li'mi сантиметр 


Жи 
(D разлучаться, 
расставаться 
(2) от; до кого-л., чего-л. 
® без кого-л., чего-л. 


IĂH Màn "йа стоимость 
покидания берега 

ВИЕ Штеп покинуть пост, 
оставить службу 

离异 liyi самостоятельный; 
разьединение, разрыв 


冷 tăng 

@) холод 

(2) холодный, морозный 
冷汗 léng'hán холодный 
пот 

УЖ löng'shui'yü xonon- 
ный душ 

冷战 lEng'zhán холодная 
война 


Я а 
слеза 


泪水 lei'shui слезы 


泪眼 lèi'yăn глаза, полные 
слез 


泪珠 léi'zhü слезинка 


Зи 


множество; толпа 
黎民 lí mín простой народ 
黎明 lí míng рассвет, заря 


Зи 

груша 

梨花 li'hua цветок груши 
梨 树 li'shü грушевое дерево 


梨园 líyuán театр; подмост- 
ки 
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т lì 930 


SU 
ar 
р жа 
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ep 


Е 


FAL 


lữ! 


En 
@) текстура; прожилка 
(2) довод, резон; правота 
(3) естественные науки (на- 
пример, физика) 


理发 а стричься 
理论 lĩlùn теория 
理由 Губи мотив, довод 


Ba 

(D подкладка 

(2) внутренний 

(8) родина, родной край 
(4) ли (мера длины, равная 
0,5 км) 

(5) внутри; в 
里 边 l'biān внутри 

里 里 外 外 ма ај и 
внутри, и снаружи 

Е Тул задняя комната; 
спальня 


Жи 


玻璃 bo'li стекло 


mn 
красивый 
丽人 li'rén красавец 


Жи 

(D обряд, ритуал 

(2) приличие, манеры 

® подарок 

礼花 виа праздничный 
фейерверк 

礼节 lÝjié этикет, церемония 
礼品 Ир подарок, презент 


ЕН 


слива 


李子 lzi слива 


mu 

(D пройти; пережить 
@ прошлое 

® каждый; все 


历程 li'chéng путь 
历代 lì'dài все династии 


历史 lì'shĩ история; истори- 
ческий зтап 


励 ú 
воодушевлять 


鼓励 gú'li воодушевлять; 
побуждать 


mu 

(D строгий 

@ страшный 
厉害 lì'hài сильный; страш- 
ный, ужасный 
厉行 节约 li'xing'jié'yue 
неуклонно проводить в 
жизнь режим зкономии 


за 

@) стоять 

(2) поставить стоймя 

(8) поставить; установить, 
учредить 

2 li'fang возводить в 
куб; куб 
立交 桥 lì 
развязка 

立体 电影 litrdian'ying 
стереофильм 


йїп 

@) пример, например 
@ прецедент 

@ случай 

(4) правило, положение 
© регулярный; рутина 
例会 lì huì очередное co- 
брание 

例句 lìjù пример 

例如 lìrú например 


All ú 

LU острый 

(2) благоприятный 

® выгода 

(4) прибыль; интерес 

© выгодно для кого-л.; в 
интересах кого-л. 


利率 n'là процентная ставка 
利益 li'yi интересы; польза 


利用 li'yong использовать; 
утилизировать 
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an 

@) сила, усилие 

® силы (военные) 

@ физическая сила 

(4) прилагать все усилия 
力气 li'qi физическая сила. 
力学 О) хиё (wù) 
механика 

力争 lì'zhẽng стремиться; 
отстаивать 


a 
находиться B IIO/IHHHCHHH 


Ж lì'shũ подведомствен- 
ный 


жн 


зерно, крупинка 
粒子 Шад частица 


Ж пап 

(D соединять 

(2) последовательно 

® даже 

ЕМ CE) lián'dui (јап) 
рота 

连接 lián'jiẽ соединять, свя- 
зывать 

连任 lián'rèn быть вновь 
избранным 


EX lián 
(D соединение, объедине- 
ние 
®© парные надписи 

联邦 lián' bảng федерация 

HEX Нап'да Генеральная 
Ассамблея ООН 

联网 lián'wăng 
компьютерная сеть 


Я на 
0) оба, двое 
@ немного, несколько 


AS lian 
@) любовь 
® привязанность 


恋爱 liàn'ài любовь; роман 
ЖУН lián'jiú тосковать по 
прошлому 

恋人 паптеп возлюбленный 


脸 нап 
Ф лицо 
@ фасад; передняя часть 


脸红 lián'hóng покраснеть 
ка папреп таз 


脸谱 lián'pü образцы грима 
в пекинской опере 


№ lián 
выражать симпатию или 
сожаление 


怜爱 папа жалеть; любить 
TETIN lián'mĩn жалость 


怜惜 lián'xi жалеть; жалко 


Я liang 

(D хороший, прекрасный 
(2) порядочный, достойный 
BJ; Папа апо полезный 
рецепт 

良机 папа И благоприятный 
случай 

БІН liáng'tián прекрасные 
поля 


练 нап 
@) упражняться, трениро- 
ваться 
(2) опытный, натрениро- 
ванный 
练兵 lián'bing военное 
обучение 
练习 lian'xi упражнение; уп- 
ражняться 


练习 本 lian'xi'bén тетрадь 


Ж нап 
@ выплавлять 
@ закалять 


炼 钢 lián'gáng выплавлять 
сталь 

ЖӨЖ lian'tig выплавлять 
железо 

炼油 liàn'yóu перегонка 
нефти 
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B ua 
= папа 

измерять 

量 杯 láng bẽi 
мензурка 

НИ liang'ti'wen 


мерить температуру тела 


YA liáng 

@® прохладный, холодный 
(2) разочароваться, рас- 
строиться 

凉菜 Папа са! холодные 
закуски 

凉快 Папа киді прохладный 


WA láng tái балкон 


AR liang 

зерно, хлеб; продоволь- 
ствие 

粮仓 Напа сапа зерно- 
хранилище 

粮草 папа сйо провиант и 
фураж 

粮食 liáng'shí зерно, хлеб 


辆 liang 
车 辆 che'liang 
транспортное средство. 


两 папа 
(D два 
(2) оба 
(8) несколько 
@) лян (мера веса, равная 
50 r) 
两 倍 liäng'bei в два раза 
两 党 制 liáng'dáng'zhi 
двухпартийная система 
两 口子 папа кби 21 
супружеская пара 


Ж папа 

0) балка 

@ мост 

@) гребень горы 
ў 


ВТ liáng'shàng'jũn'zi 
вор 


谅 папа 

(D полагать, думать 

@ понимать 

® прощать 

谅解 Папа ие 
взаимопонимание 

谅解 备忘录 

Папа jiš'bèi'wàng а 
меморандум о взаимопони- 
мании 


я папа 

CD яркий, светлый 
(2) сверкать 

(3) звонкий 

(4) показывать 


亮光 liàng'guãng свет 
ЖЖ liáng'táng очень свет- 
ло 


亮相 liàng'xiàng появиться 
на публике 


量 liàng 

0) объем 

@ количество 

@ калькуляция, подсчет; 
измерять 

量变 папа ап 
количественное изменение 
量力 而 行 liàng'li'ér'xing 
двигаться по мере сил 
量刑 liàng'xíng 
назначение наказания 


Т но 

(D ясно, понятно 

(2) кончить, закончить, по- 
кончить 

了 不 得 liáo'bu'dé страшно; 
ужасно 

TA liáo'bu'qí необык- 
новенный, незаурядный 
ТИІН liäo'rü'zhi'zhäng 
знать как свои пять паль- 
цев 


辽 Háo 

дальний, далекий 

МА liáo'kuó широкий; 
необъятный 

ilit liáo'yuán далекий, 
дальный; даль 


聊 нао 
@) только; просто 
(2) немного 
® болтать 
WA Пао нап 
болтать, судачить 
MAR liáo'yŸ'zì'wèi 
утешать самого себя 
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AU lie 
@) сильный; неистовый 
® прочный, основатель- 
ный 


烈火 lié'huó пылающий 
огонь 


烈日 Шеті палящее солнце 


烈士 lie'shi павший герой 


5j Hè 
(D ряд, шеренга 
® включать в список 


列兵 lie'bing рядовой 
列车 lie'ch& поезд; состав 


列席 lie'xi присутствовать 
с правом совещательного 
голоса 


料 hào 

(D ожидание 

® опережать, забегать 
вперед 

(8) материал, отрез 

@ корм 

料酒 liáo'jiú рисовое вино 
料理 lido'li ведать домаш- 
ним хозяйством; японская 
кухня 

料 子 liao'zi материал, мате- 
рия; отрез 


ЗВ lin 

Ф сосед 

@ близкий; поблизости 
邻邦 (EI) lin’bäng (guó) 
соседняя страна 
邻近 lín'jin находиться на 
близком расстоянии 


邻居 lin'iü сосед 


їй lin 

(D стоять перед лицом 
® прибыты; присутство- 
вать @ перед тем, как 
临产 lín'chán в ожидании 
родов 


临近 lin'jin вблизи, побли- 
зости 

临时 lín'shí в нужный MO- 
мент; когда потребуется 


# lin 

А) лес, роща 

© лесное хозяйство 

(© круги, кольца 
林产 品 lin'chan' pin 
лесопродукция 

ЖК lín'qũ лесная зона 
林业 lín'yè лесное хозяй- 
ство 


#2 ша 
(1) колокольчик, звонок 
® семенная коробочка 


#44 líng' dâng бубенчик 


铃声 ling'shéng звонок, 
звон 


龄 ling 


стаж, возраст 


年 龄 шап то возраст 


ЗЕ ling 

@ ноль; ничто 

® странный 

© добавочный 

@ нуль 

零 (部 ) 件 líng'(bù)jiàn 
деталь, часть 

零点 líng'điễn нулевая точ- 
ка 


零度 Ппа dù ноль градусов 


5 ling 
другой, иной; особый 

另 立户 头 ling'li'hü'tóu 
открыть другой счет в 6aH- 
ке 

另起炉灶 ling'qilü'zào 
изыскать иные пути 

JAM lìng'yì обсудить отдель- 
но 


领 ling 

(D шея 

(2) воротник 
(© очертание, контур 

@ вести за собой 

© получать 

领土 ling't территория 
领养 lĩng'yăng усыновить 


领子 lĩng'zi воротник 


灵 ling 

А) быстрый, ловкий 

@ эффективный 

@ душа 

@ рассудок 

© эльф, фея 

© похоронные дроги 
RF líng'chẽ катафалк 
灵活 líng'huó ловкий, жи- 
вой 


灵气 ling'qi душа; дух 
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pa 

(D течь 

(2) течение, поток 

® современный 

® сорт, разряд, класс 
流传 liú'chuản распростра- 
нять; передаваться 
流浪 儿 liü'làng'ér 
скиталец; бродяга 
ЖОК liú'shul'xián 
поточная линия 


Я на 

(D оставаться 

(2) оставлять, сохранять 
@ расти 

® носить 

© принимать; брать 
留任 Іні теп оставаться в 
должности 

留心 liú'xin внимание; быть 
осторожным 

留学 liú'xué учиться за 
границей 


pum 
< ling 

(D приказывать, командо- 
вать 

(© вызвать; внушить 

@ сезон 

@ ваш 

4# ling'ài ваша дочь 
BB ling'láng ваш сын 


令 堂 ling'tang ваша мать 


龙 lóng 

(D дракон 

@ императорский 
龙船 lóng'chuán 

лодка в форме дракона 
龙卷风 CO. 
lóng'juán'feng (qi) 
торнадо 


龙虾 lóng'xià лангуст; омар 


六 Hù 

шесть 

六 边 形 liù'biãn'xíng 
шестиугольник 

А liù'xián'qín гитара 


AH liü'yué июнь 


0 ва 


ива 
柳条 liũ tiáo ивовый прут 
MR liũ' xù пух от ивы 


柳 枝 liú'zhi ивовая ветка 


Яш 
(D печка, плита 
@ жар 

KR lú 


炉灶 lü'zào очаг; плита 


hui зола 


炉子 lú'zi печка, плита 


йн lou 

(D течь; протекать 

@ продырявиться 

® пропускать, не обращать 
внимания 

@ нехватка 


漏电 lou'dián утечка тока 
漏 光 lòu'guãng засветить; 
попадание света 

漏税 lóu'shui неуплата Ha- 
логов 


ЖЕ lóu 
(D здание 
@ этаж 


楼 上 lóu'sháng верхний 
этаж 


楼 梯 lóu'tí лестница 
楼 下 lóu'xià нижний этаж 


Ев 

(D poca 

(2) сироп 

(© разоблачать; показы- 
вать 

露水 lù'shuÏ poca 

ME lü'ying стоять бива- 
ком; лагерь 

露珠 lü'zhü росинка 


路 lü 

(1) дорога, улица, путь 
@ путешествие 

® дистанция 

图 средство, способ 
© логика; линия 


路 灯 lu'deng уличный фо- 
нарь 

路 口 lü'kóu перекресток 
路 透 社 lü'tóu'shé 


агентство Рейтер 


ER 
CD. глупый; тупой 
® поспешно, необдуманно 


ЗЕ lü'máng рубить сплеча 
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Шой 

суша; земля 

陆地 lù dì суша; земля 
陆军 lü'jün сухопутные 
войска 


陆运 1й'уйп сухопутный 
транспорт 


жа 

@) записывать; протоко- 
лировать @) нанимать, 
приглашать на работу 

(8) список; журнал (борто- 
вой, ШКОЛЬНЫЙ ит. IL.) 

@) записать на магнитную 
ленту 
录取 шай принять, зачислить 
录像 IWxiáng видеозапись 
录音 lü'yin записать Ha маг- 
нитофон 


Ва 

(D закон, правило 

® сдерживать 

Ha пуј 
дисциплинировать себя 
律师 10'shi адвокат 
律师 费 lü'shi'féi оплата за 
консультацию адвоката 


ва 
(D. продумывать, обдумы- 
вать 
@ беспокоиться, волно- 
ваться 
考虑 káo'lü обдумывать 
顾虑 gù là заботиться; бес- 
покоиться за кого-л., что-л. 


BH luăn 

яйцо; икра 

卵巢 luăn'cháo яичник 
卵石 luăn'shí галька 
卵子 шап 1 яйцо (биол.) 


5 là 


зеленый 

绿 宝石 lù'băo'shí изумруд 
绿豆 lù'dòu фасоль 

绿卡 пука зеленая карта 


| tù 

鹿角 lü'jiáo 
олений рог 

ЖЕ (中 药 ) 
lùróng (zhong'yao) 
панты (молодые рога 
изюбра, марала, оленя) 

鹿死谁手 lù sĩ shuí заби 
неизвестно, кто победит 


йсй 


(1) путешествовать 

(2) бригада (воен.) 

(8) войска; военные силы 
旅馆 10'guán отель 

旅客 пуке пассажир; жилец, 
постоялец 

旅行 lü'xing путешествие; 
туризм 


ES 
коэффициент; ставка; npo- 
порция 

利率 0110 процентная ставка 


# lún 

@) колесо 

(2) диск, кольцо 

图 пароход 

(4) очередь 

Ф) круг 
轮船 lún'chuán пароход 
轮胎 lún'tãi шина, скат 
轮椅 lún'yi кресло на kose- 
сах 


略 lie 

(1) чуть; несколько 

(2) слегка, немного 

(8) вкратце, кратко 

略图 теча картосхема 
略语 lüé'yü аббревиатура 
略 知 一 二 liie'zhi'yi'er 
знать кое-что о чем-л. 


Él шап 
(I) беспорядок; путаница 
(2) бунт, мятеж 
(8) привести в замешатель- 
ство 

乱 成 一 团 
luàn'chéng'yï Luan 
грандиозный беспорядок, 
все вверх дном 

乱码 luàn та неверный код 


ИГ luán'zi беда; несчастье 
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# lu6 


редька 
Г luó'bo редька; редиска 


# hF luó'bo'gán сушеная 
редька 


罗 lu6 
@) сетка для ловли птиц 
® ловить птиц с помощью 
сетки (3) собирать вместе, 
коллекционировать 
(4) выставлять напоказ; 
развертывать 

罗马 教皇 luó'má'jiào'huáng 
Папа Римский 

罗马 数字 luó'má'shü'zi 
PHMCKHe цифры 

罗盘 luó'pán компас 


Ў lùn 

(D рассуждать; судить; 
дискутировать (2) точка 
зрения (8) диссертация 
@ эссе (5) теория 

© упоминать; рассматри- 
вать; обсуждать 


论点 lùn'diễn положение; 
аргумент 


论坛 lun'tan форум 
论文 lùn'wén статья; тезисы 


Ж шо 

(D падать, ронять 

(2) спуститься вниз; сни- 
зитъся 

(8) тонуть; понижаться 

(4) отставать, остаться по- 
зади 

(6) попасть во что-л. 
落地 灯 luó'di'déng торшер 
ІН luó'léi ронять слезы 
落选 luó'xuán проиграть на 
выборах 


# ше 


корзина, корзинка H3 бам- 
бука 

WWE luó'kuäng большая 
бамбуковая корзина 


49 luó 


гонг 


锣鼓 luó'gũ гонги и бара- 
баны 


Ж má 
(D лубяные культуры; лен; 
конопля (2) кунжут, сезам 
(8) рябой; шероховатый 
(4) испытывать покалыва- 
ние, онемение 


麻将 má'jiàng мяцзян 
(костяные игральные плас- 
тинки) 


麻药 má'yào наркоз 
麻醉 品 ma'zui'pin наркотик 


Щ mã 


@) мать; мама 
® тетка 


妈妈 па та мама, мамочка 


3% luò 


骆驼 luò'tuo верблюд 


= ша 

© ругать, бранить 

@ осуждать, порицать 
ИН mà'jié ругаться, бра- 
нитътся 


23% mà míng дурная слава 


fij má 

@) номер; цифра 

(2) складывать, укладывать 
@ ярд 

码 放 ma'fang сложить, уло- 
жить в штабель 

码头 má'tóu пристань, при- 
чал 

MATA má'tóu'góng'rén 
портовый рабочий 


5 má 


лошадь 
马车 та chẽ повозка, 3a- 
пряженная лошадью 
马拉松 mã lã'sõng марафон 
В mã líng зна 
картофель 
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X та 1012 X та 1013 


# man 1018 满 тап 1019 
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#2 mái 


закапывать; хоронить 

TH (ЗЕ) № mái (mái) 'dán 
оплатить счет за обед в рес- 
торане 


埋伏 mái'fú засада; таиться, 
скрываться 


埋葬 mái'zảng хоронить 


15 ma 


你 好 吗 ? nf'háo'ma? 
Как поживаешь? 


S mài 

(D продавать (2 предать 
(3) оказывать давление до 
предела ® показывать в 
выгодном свете 

卖方 mäi'fäng продавец 
ЗЕ mài'jià продажная 
цена 

卖主 mài'zhũ продавец 


Wf ma 

不 让 你 去 ,就 别 去 嘛 。 
bù ràng nĩ qù, jiù 'bié qù' 
ma. 
Раз не пускают, не ходи. 


Ж па 
@) общее название для 
пшеницы, ячменя, ржи 
@ пшеница 


麦片 mai'pian 
овсяные хлопья 
LH mài'yá солод 


麦子 mäi'zi пшеница 


眶 man 
скрыть, утаить 


Willi mán'bào сделать лож- 
ное донесение 

lii mán'hóng 
обманы: вать, надувать 

瞒天过海 тап ап" guò hãi 
совершать дурные дела 


Bik mài 

(D артерии и вены 

@ пульс 

@ жилка, прожилка 

脉 博 mài'bó пульс 

脉冲 (99) mäi'chöng (wi) 
пульс 

脉 弱 GB) màiruò (zhong) 
слабый пульс 


- 


X mãi 

покупать; приобретать 

买方 mái'fang покупатель 
Xr mái'jià покупная цена 
买卖 măi mài дела, торговля 


— | 


12 mài 
шагать, ступать 
迈步 mái'bú шагнуть, сде- 
лать шаг 
迈进 mäi'jin идти вперед; 
войти 


1£ шап 

(D медленный 

(2) откладывать, отсрочи- 
вать 

慢车 道 mán'che'dáo 

полоса для медленного 
транспорта 

|49 màn man медленно, не 
спеша 


慢跑 mán'páo бежать трус- 
цой 


D man 
CD полный, переполненный 
(2) наполнять 
(8) достичь конца 
@ совершенно; вполне 


满分 män’fen высшая onen- 
ка; высший балл 


满意 mán'yi удовлетворение 


满座 măn'zuò аншлаг 
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18 шап 
馒头 mán'tou пампушка 


& mang 1021 
+ mao 1024 


% mao 1030 Z те 1031 # mei 1032 
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38 mao 
кошка 
MAME mäo'töu'ying 
сова 
猫眼 GB) тао'уап (dian) 
кошачий глаз 


tt máng 
(D занятой; много работы 
@ торопиться, спешить 


忙碌 máng lù хлопотать 


忙乱 шапа шап суетиться; 
суматошный 


忙 音 тапа уш линия занята 


=. 
Н máng 
слепой 


盲肠 шапа сһапа слепая 
кишка 


HH máng mù вслепую 


HA máng теп слепой 


Æ mao 

(D шерсть, пух, ворс 

@ волос, перо 

@ плесень 

(4) вобщем, в целом 

©) брутто 

毛笔 тао'Ъї кисточка для 
письма 


EX máo'fá волосы 
毛利 máo'li валовая при- 
быль 


3# máo 

императа цилиндричес- 
кая (вид травянистых 
растений) 

茅草 máo'cáo 

императа цилиндрическая 
ЗЕ máo'shè хижина; ла- 
чуга 

ЗЕ máo'wũ хижина; na- 
чуга 


Ж máo 


копье; пика 
ЖҮН máo'dùn противоречие 


33k máo'tóu наконечник 
копья 


ZA mào 
внешность; черты лица 
貌 不 惊人 mào'bù'jing тво 
выглядеть заурядно 
貌似 mào'sì 
внешностью напоминать 


ІН mào 

головной убор 

ІНІН mào'shé козырек 
帽子 mao'zi шапка, шляпа 
帽子 戏法 mào'zi'xi'fá 

X3T трик (три мяча, заби- 


тых одним игроком в од- 
ной игре в футболе) 


В mao 

@) пузыриться; выпускать 
пузыри 

® рисковый, храбрый 
(8) смело; нагло 

(4) обманно, ложно 


冒号 mào hảo двоеточие 


冒牌 máo'pái подделка под 
чужую марку 
冒险 家 mào'xiăn йа 


авантюрист 
18 mei 4 me 贸 mao 
абрикос китайский 什么 shén'me что торговля 
梅花 méi'hua цветы абри- £4 duõ'me как 贸易 mào'yÌ торговля 
комуна 贸易 保护 主义 


ЖИЕН méi'hua'lü 


пятнистый олень 


梅子 méi'zi абрикос китай- 
ский 


mào'yi'báo'hü'zhü'yi 

торговый протекционизм. 
贸易 壁垒 mảo'yì bì lẽi 

торговые барьеры 
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[E mei 

(D брови 

® верхнее поле страницы 
ЖЖ méi'bi карандаш для 
бровей 

眉目 méi' mù черты лица; 


наружность 
眉头 méi'tóu концы бровей 


79 méi 

не иметь 

ШЕ Е méi'găn'shàng 
опоздать 

没关系 méi'guãn'xi пустяки 


没 脸 méi'lián стыдно, co- 
вестно 


ER mei 

уголь 

煤气 méi'qì газ 

煤炭 méi'tàn уголь 
煤油 méi'yóu керосин 


Ж mei 


младшая сестра 
妹夫 méi'fü зять; муж млад- 
шей сестры 


妹妹 те! те! младшая cec- 
тра 


# па 

(D красивый, пригожий 

(2) хороший, прекрасный 
美发 厅 měi'fà'ting салон 

причесок 


美工 méi'góng художество; 
дизайн 


美金 (元 ) mẽijin (yuán) 


每 ша 
(0 каждый, всякий 
@ часто 


每 次 méi'ci каждый раз 
АНЕ méi'nián каждый год 


每 月 mẽi'yuè ежемесячно 


доллар США 
lồi men Г] men |Ң men 
скучно, тоскливо дверь; ворота © душно 


7+ mén'hü'lu загадка; 
что-л. непонятное 

ВИ men'léi глухой гром 
AAS mèn mèn'bù lè 
впасть в меланхолию 


门牌 mén'pái номер дома 
门 锁 mén'suó дверной за- 
мок 

门诊 部 mén'zhšn'bù 
поликлиника; амбулатория 


(2) плотно накрыть крыш- 

кой 

® приглушенный звук 
МА mén'qi душно; духота 
А mén'ré удушливая 

xapa 


th méng 

(D энергично, с яростью 

(2) внезапно, вдруг 
猛烈 méng'lie 
ожесточенный, яростный 
Alk méng'qiáo громко сту- 
чать, колотить 

ЖА! méng'xing 

внезапно проснуться 


ЕЗ méng 

(D накрыть, покрыть 

(2) невежественный 

图 неграмотный 

蒙混 méng'hùn морочить 
голову 


蒙受 méng'shòu терпеть; 


пострадать 
ЗЕ méng'zài'gù'li 
находиться в неведении 


41] men 
ЗАП wó'men мы 


他 们 tà'men они 
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2: 
SN 
PRÉ 


WZ 可 
Fels A 


HAER 


BE mí 
@) загадка 
(2) мистика 


ШИЕ mí'di отгадка 
谜语 míyũ загадка 


迷 mi 

@) сбиться с пути 

(2) страстно любить 

@ фанат 

® пленять, очаровывать 
ЗЕ mi'căi'fú 
комуфлажнал одежда 


迷恋 mí'liàn пристрастить- 
ся; увлечься 


迷失 mi'shi потерять; заблу- 
диться 


5 mèng 

сон 

梦话 meng'hua сонное бор- 
мотание 

ЖЕП, пепо рап видеть во 
сне 

#2 meng'xiäng 
погрузиться в сон; мир грез 


X mi 
@) мед 


@ медовый 
蜜蜂 mi'feng пчела 
蜜月 mi'yué медовый месяц 


SE mi'záo финик; жужуб 


Fl mì 
© секретный 
(2) держать в секрете 
秘方 mi'fang секретный 
рецепт 
D 


mi'mi секретный; KOH- 
фиденциальный 


秘书 mi'shú секретарь 


Ж mĩ 

(D рис 

@ очиценная крупа 
@ метр 


米饭 mĩfản отварной рис 
米酒 mĩ 


米色 mi'sé кремового цвета 


рисовое вино 


ВК mián 
(D спать 
@ дремота 


睡眠 shuì mián спать 


16 mián 
(D ватный 
@ на pare 


ЖИЕ mián'huá хлопок; вата 


ЖЖ mián'qiú ватные ma- 
рики 


棉衣 mián'yi ватная одежда 


jm 
8. 


(D густой, плотный 

(2) интимный; личный 

(9 скрупулезно 

® секретный 

#8 mi'diàn шифрованная 
телеграмма 

密封 mi'feng герметически, 
плотно закрыты; запечатать 


密码 mì mã код; шифр 


TÉ mian 


© лицо © лицом к чему-л. 


(8) поверхность 

(4) персонально 

(8) лицевая сторона. 
面包 mián'báo хлеб; 
~} пекарня 

面 对 mián'dui лицом к 
чему-л. 

面粉 miàn'fén мука; 
—J мельница 


Я mian 

(D стараться; прилагать 
усилия 

® ободрять; поощрять 
® прилагать сверхчелове- 
ческие усилия 

勉励 mián'li поощрить; по- 
будить 

勉强 mián'qiáng с трудом; 
через силу; кое-как 


Я mián 

(D освобождать кого-л. от 
чего-л. 

© уволить с работы 

(Š) аннулировать 

@ избегать 


免费 mián'féi бесплатно 
RI miăn' tảng немнущийся 


免职 mián'zhí уволить; oc- 
вободить от чего-л. 
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B 
3 
б. 
о 


1057 в mido 1058 4y mido 1059 


"у е 


mido 1060 47 mido 1061 X те 1062 


B 


Ж mišo 
секунда 
秒表 miáo'biáo секундомер 


秒针 miäo'zhen секундная 
стрелка 


描 miáo 
(D обводить; копировать 
G) ретушировать 


描绘 miáo'hui рисовать; 
описывать 


描述 miáo'shü описывать 
描写 miáo'xiễ описать; 06- 
рисовать 


X mie 
@) гаснуть, тухнуть 
(2) погасить; выключить 
(8) затоплять, погружаться 
@) уничтожить, ликвиди- 
ровать 


灭火 mié'huó погасить огонь 
KH mié'kóu уничтожить 
свидетеля 

灭亡 mié'wang гибель; 
погибнуть 


PR 
FH miáo 

(I) всходы, росток: 

E всходы пшеницы 

(2) молодняк (о животных); 
~ мальки 


fill] miáo'pũ питомник 
苗条 miáo tiáo 
стройный (о фигуре) 
苗头 miáo'tou 
признак; проблеск 


妙 miào 

(D хорошо, прекрасно, 3a- 
мечательно 

(2) хитроумный, ловкий 
妙计 miào'ji ловкий план 
ША miáo'jué секрет 

妙龄 miào'ling молодость; 
весна жизни 


庙 miao 
@) храм 
(2) храмовая ярмарка 


ІН miào'hui храмовый 
праздник, ярмарка 
庙宇 miào'yü храм 


RA ming 

@ светлый; блестящий 
@ ясный, четкий 

图 открытый 

@ зрение 

© честный; прямой 


明白 míng'bái ясно, понят- 
но; светлый; яркий 

明年 míng'nián 
будущий год 


В min 
быстро, проворно 
敏感 min'gán чувствитель- 
ный; чувствительность 
敏捷 min'jié ловкий, бой- 
кий 
敏锐 min'rui острый; тон- 
кий; чуткий 


К шіп 

(D народ 

(2) человек определенной 
профессии 

®© народный 

@ гражданский 

民法 mín'fá гражданское 
право 

民间 文学 mín'jiän'wén'xué 
фольклорная литература 
民宅 mín'zhái частная рези- 


денция 


Я ming 

© жизнь 

@ судьба; участь 

® приказ; команда 

@ именовать; присваивать 
имя 


命令 ming'ling приказать; 
предписать 
命运 mìng'yùn судьба, участь 


命中 mìng'zhòng попасть в 
цель 


18 ming 

(D звук, издаваемый пти- 
цей, животным, насекомым 
(2) звук 

(3) голос 

鸣 季 míng'dí свистеть 
19448 ming'li'pao 
салютовать 

ШЕ míng'qiãng 
выстрелить из ружья 


5 míng 

(D имя @ название 
(8) слава, известность; 
репутация (4) известный, 
знаменитый 

ЖАН míng'piàn 
визитная карточка 

ЖА ming'ren 

знатный человек 

名 胜 ming'shéng 
достопримечательность 
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Ж mò 1075 % mò 1076 X mò 1077 


BE mó 

@) тереть 

@ полировать 

图 тянуть, мешкать; волы- 
нить 


АЖ m6'guang шлифовать, 


полировать 


565 mó hé вламываться, 


врываться 


磨损 mó'sün истирание; 
износ 


Ж mó 

(D стандарт; образец. 
© имитировать 

® модель 


模仿 mó'fáng подражать 
模特 儿 mó'té'r модель 


模型 mó'xíng модель; ma- 
кет; форма 


1$ mó 

@) трогать 

@ нащупывать 

® пытаться найти 

摸 不 透 mo'bü'tóu 

быть озадаченным 
摸黑 儿 mo'hei'r впотьмах; 
в TEMHOTE 


摸索 mo'suó идти ощупью 


Æ mò 

@) китайская тушь 
(2) чернила 

(© каллиграфия 

@ живопись 

#2 mỏ bão ценные 
образцы каллиграфии 
или живописи 


ЗЕ mò hé тушечница 


ЯК mo'shui чернила 


Ж mò 
(D конец 
® несушественный 
(8) последняя стадия 
® опилки; пыль 
末班车 тођап'сће 
последний автобус 
AH то" конец; последние 
дни 
末尾 mó'wéi конец; послед- 
ний 


ЊЕ mó 
тереть; скрести; фрикция, 
трение 


摩登 по депа модный; 
стильный 


摩 丝 mö'si мусс 
ЖЖЖ mó'tian'dà'lóu 
небоскреб 


i mò 

@) пустыня 

® равнодушный, безраз- 
личный 

漠不关心 mò bù quãn'xin 
полная безучастность 
漠然 mò án равнодушно, 
апатично 

漠视 mo'shi 

быть безучастным 


ZE mò 

@) никто; ничто; ничего 
@ нет; не 

图 не надо 

莫非 mó'fei неужели 

莫 过 于 mó'guó'yü нет ниче- 
го лучше, чем 

莫名 其 妙 пошто а miảo 
ничего не понять; недоуме- 
ние 


SL mò 
(D про себя; безмолвно 
@ писать по памяти 


ВАЗЕ mò'ãi почтить память 


ERIA GF) mo'ren (xü) 


молчаливое признание 


默写 mó'xié диктант 


Ж mồu 

некий; некоторый 

ЖЖ тби'тби некто 
ЖА. шбитеп некий чело- 
век, кто-то 
某 种 möu'zhöng 
некоторый; некий 


ТЕ móu 

(D план; стратагема (воен.) 
(2) искать; изыскивать 

® советоваться 


谋反 móu'fán готовиться к 
восстанию 

谋杀 móu'shà замышлять 

убийство 

谋生 móu'shẽng изыскать 
средства к существованию 


Я mò 
© погрузиться в воду 
@ умереть; скончаться 
® прятать 
@ вступать во владение 
( до конца жизни 


没 顶 mò'dĩng утонуть 


没落 mò'luò упадок; cyMep- 
KH, закат 


没收 mö'shöu конфисковать 
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# mũ 

Ф мать 

© другие старшие женщи- 
ны в семье 

® самка 


母爱 па! материнская 
любовь 


母 带 mũ dải оригинальная 
запись 


母语 mü'yü родной язык 


H mi 
му (площадь, равная 1/15 
гектара) 


Hip" mũ chăn урожай c од- 
ного Mỹ 


lễ mú 

форма; матрица 

BE  mú jù шаблон; мат- 
рица 

模块 mú 'kuải модуль; блок 


模样 mú'yáng наружность; 
внешность 


Ж mù 

1) дерево 
лесоматериалы 
деревянный 

гроб 

онемелый; оцепенелый 


@®@®® 


木板 mù băn доска 

木工 mù'gõng плотничная 
работа 

木马 mù mã лошадь-качал- 
ка 


# mù 
преклоняться, почитать 
莫名 mù míng преклоняться 
перед авторитетом извест- 
ного человека 


Ж mù 


@ занавес; экран 
® акт 


幕布 mù'bù занавес; экран 
幕后 mu'hou кулисы 


幕僚 mù liáo штабные офи- 
церы и сотрудники 


4 mù 


пасти скот 


牧草 mü'cáo подножный 
корм 


牧 马 mù mă пасти лошадей 


牧师 mù'shi пастор 


Bë mù 
дружный, дружественный 
睦邻 mù'lín добрососед- 
ский; дружественный 


Н ша 
Т) глаз 
смотреть 
пункт 
порядок 
список; каталог 


@®@®® 


目标 mù bião цель; объект 


目次 mü'ci оглавление; co- 
держание 


目击 mü'ji видеть своими 
глазами, воочию 


ШІ па 


который; какой 
哪个 па де который (из) 
哪些 ná'xie которые 


哪样 ná'yàng какой сорт, 
который 


ЯВ nà 
@ тот 
@ тогда 


那个 паде тот 
那么 nà me в таком случае 


那 时 nà'shí тогда; в то вре- 
Mã 


# па 
© взять; держать 
@ схватить; захватить 
® быть способным сделать 
что-л. 
@) быть уверенным в чем-л. 


拿 开 ná'kai унести 
拿手 ná'shóu мастер; знаток 


GE ná'zhü'yi решиться, 
принять решение 
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1098 


Z па 1094 45 па 1095 


М пао 


4 па 1097 # nón 1098 


Ж nàn 


1102 


М nào 


я па 1104 


ІЛ па 


(D. грудь, молочная железа 
@ молоко 
(8) сосать; кормить грудью 


奶粉 nái'fén сухое молоко 
奶奶 папа! бабушка 


奶油 пагуби сливки 


Л па 
(D являться; быть 
(2) таким образом; за это 
(8) только тогда 
(4) твой; ваш 


ЛЖ näi'zhi и даже 


ПА nà 


呐喊 па нап клич 


ES пап 
юг 


南瓜 nán'guà тыква 
南极 nán'ji Южный полюс 
南亚 nán'yà Южная Азия 


奈 па 


奈何 nài hé что поделать 


Mt nai 


бъпь TOTOBBIM терпеть 
耐火 nài'huó огнеупорный 
WA nảijiũ долговечный 


耐心 nái'xin терпение; Tep- 
пеливый 


Ж пап 

@) бедствие, беда; катаст- 
рофа 

® обременять 

难民 nàn'mín 

беженец 

ЖЕЛЕ nan'xiong'nan'di 
товарищи по несчастью 
ЖЖ nàn'yóu товарищ по 
несчастью 


Ж пап 

O трудный; тяжелый 

(2) поставить в тяжелое по- 
ложение 

@ дурной; неприятный 


难处 nán'chú трудности 
难过 nán'guò болеть ду- 
шой; тяжелые душевные 
переживания 

难忘 nán'wàng незабывае- 
мый 


B пап 
(D. мужчина; мужской 
® сын; мальчик 


ВИЖ nán'péng'yóu друг 
男士 nán'shi мужчина; 
джентльмен 


男性 nán'xing мужской пол 


内 nei 
© внутренний; внутри; в 
чем-л. 
@ жена; родственники 
жены 
TNT GH) nèicún (ji) 
внутренняя память 
内 地 nèi'dì внутренний 
район 
WAT néi'háng компетент- 
ный, сведущий; професси- 
онал 


Й nào 

@) шумный 

(2) шуметь, галдеть 

(3) скандалить, спорить 


Bi nào'shi оживленная 
часть города 


ІНЖІР nào'zhe'wán шутить 


Мер nào'zhong будильник 


đồi não 

мозги 

脑 充 血 não'chöng'xuè 
энцефалогемия (мед.) 
脑海 пдо hãi на душе; в 
сердце 

脑力 劳动 náo'li'láo'dóng 
умственный труд 
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能 nén 


FE ni 


буддийская монахиня 


JERE ni'an буддийский xen- 
ский монастырь 


尼姑 ni'gü монахиня 


尼龙 ni'l6ng нейлон 


ВЕ néng 


(D способный 

@ энергия 

(8) возможно; можно 
@ мочь 


能 够 néng'gòu можно; мочь 


ВЕ néng lì способности; 
сила; мощность 

能 源 néng'yuán энергетика; 
энергоресурсы 


пеп 

(1) нежный; мягкий 

@ светлый 

图 неопытный; молодой 


嫩绿 nèn'lù нежно-зеленый 


年 шап 

@) год (2) годовой 

图 возраст (4) Новый год 
( период в человеческой 

жизни © период в исто- 

рии 

年 报 nián'bảo годовой от- 

чет 


年 纪 nián'ji возраст 


年 薪 nián'xin годовая 3ap- 
плата 


Шош 
你 好 ni'háo здравствуй 
你 们 nT men вы 


你 自己 ni'zi'ji ты сам 


Е пі 
@) грязь 
(2 пюре 


泥巴 ni'ba грязь 
泥 沙 ni'shà осадок; наносы 
泥土 ní'tü почва; земля 


8, niäo 
птица 


S niáo'cháo гнездо пти- 
цы 


3% niáo'léi пернатые 


E^ niáo'lóng клетка для 
птиц 


Ж шапа 

мать; мама 

娘家 піапа йа семья родите- 
лей замужней женшины 
ШІН niáng'tãi утроба ma- 
тери 

娘子 军 niáng'zïjũn отряд 
женшин-бойцов 


25 nian 

(D скучать 

(2) мысль; идея 
® читать вслух 


250) nián'dao вспоминать и 
говорить 


念书 niàn'shü учиться; чи- 
тать 


念头 niàn'tou помысел; идея 


= er 

T ning 

мирный, тихий 

宁静 níng'jing тихий, cno- 
койный 
“FH níng'rì спокойный 
день 


ЖЕ ning 
(D замораживать; застыть 
(2) внимательно; сосредо- 
точенно 


Ж níng' dòng замерзать 


WE] níng'gù затвердеть; 
застыть 


ШЕН ning'shi пристально 
смотреть 


he ы, 
您 ша 


(80) вы, ваш 
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Ж ning 1117 T ning 1118 + nid 1119 
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1128 


H ъа 宁 ning Ër ning 
корова, бык, буйвол лучше..., чем...; предпочи- (D выжимать 
4-Е niú máng слепень тате @ шипать 
牛奶 niú'nši молоко 宁可 ning'ké лучше уж... 

чем... 
牛排 niü'pái бифштекс NON и К, 

TH ning'kén пожалуй 

宁 死 不 届 nìng'sĩbù'qũ 

лучше смерть, чем позор 
Ж nóng Ж nóng ЗА nii 


(D густой; плотный; концен- 
трированный; крепкий 

@ глубокий; сильный 

WAS пбпа сва крепкий чай 
浓度 nóng'dù концентра- 
ция; крепость 

ЖИН nóng те! густые бро- 
ви 


(1) земледельческий, сель- 
ский 
® крестьянин 


ЖӘЙ nóng'cháng ферма 
农民 nóng'mín крестьяне 
农田 nóng'tián поле 


(D обернуться 

(0) крутить, винтить 

(B) растяжение связок 

@ раскачивать; покачивать 
(Š) сцепиться, вцепиться 


THT niũ gãn выжать досуха 


#15 niü'shang вывих; pac- 
тяжение 


扭头 niü'tóu обернуться 


ЗА ni 
@® напрячь силы 
(2) выдаваться; выпячи- 
ваться 


努力 nü'li стараться; прила- 
гать усилия 


努 嘴 nü'zul подать знаки 
(губами) 


# па 


(D раб 
(2 порабощать 
МЖ nü'li раб 


奴仆 пара раб; холоп; ue- 
лядь 

奴役 ná'yi поработить; 3a- 
кабалить 


Ж nóng 

(D) играть, забавляться 
©) делать 

图 достать, добыть 

(4) пускаться на уловки 


FH nóng'cuó ошибиться 


弄 清 nòng'qĩng выяснить; 
разобраться 


FIÈ nòng'zãng испачкать 


ВЕ nuăn 

(D теплый 

© греть 

WA nuán'dong теплая 
зима 

Па ОК) 

nuán'hú (shui'ping) 
термос 

暖 洋洋 nuán'yáng'yáng 
теплый; тепло 


X па 
(D женщина; женский пол 
® дочь, девочка 


女儿 nü'ér дочь 
24% nü'hái девочка 
女 朋 友 nũ péng'yöu 
подруга 


Жапа 
тнев; раздражение 


#5 (ML) nù' háo (вби) 
выть, реветь; бушевать 


ЖЖ nü'huó гнев, ярость 


#8 nù mả ругаться в гневе 
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ЛЕ ра 
(D ползти; лезть 
® залезать; взбираться 


ЛЕШ pá shãn hũ ползучее 
растение 


ЛЕ pá'sheng влезать 
TRT И] pá'xíng dòng wù 
пресмыкающиеся 


EA pã 
(D лежать на животе 
® наклоняться 


{8 au 

(D фигурка; идол 

@ парный 

(© чета, супруги 

@ случайно 
偶然 би'тап случайно; не- 
взначай; неожиданно 


偶数 бивни четное число 


偶像 5u'xiang идол; исту- 
кан 


HE pai 
(I) расставлять; приводить 
в порядок @ ряд; линия 
@ репетировать 
图 плот © исключать 
HERR (ЕП) pái'bán (yin) 
верстать; набирать 
排斥 pái'chi изгнать; исклю- 
чить 


排污 pái'wũ освобождаться 
от грязной воды и других 
нечистот 


ЗН pai 

(D хлопать 

@ ракетка 

(8) фотографировать 

(4) посылать (телеграмму) 
拍马屁 pãi mã pì 
подхалимничать 
拍手 pai'shóu хлопать в 
ладоши 
拍照 pai'zháo снимать; фо- 
тографироваться 


18 ра 
(D бояться 
® боюсь, что... 


怕人 pàrén бояться людей; 
страшиться 


ӚН Ж. pa'si бояться смерти 


1% pà'xiü стыдливый, за- 
стенчивый 


ЗЕ pan 

(0 лезть, карабкаться 

® искать связи в высоких 
сферах 

(8) ввергать 

攀比 pan'bi соперничать 


Ж рап" dẽng взобраться; 
влезть 

#7 рап shẽng поднимать- 
ся вверх; увеличивать 


JK pai 

(D) группа; школа; клика 
@ стиль; манера 

® посылать; назначать 
派别 pài'bié течение; на- 
правление 

派对 pái'dui партия 


派发 pai'fa распределять; 
раздавать 


№ pai 

@) доска; табличка 

® марка 

@) карты; домино 

牌坊 pái'fang мемориальная 
арка 

牌价 pái'jià курс; таксовая 
цена 

牌照 pái'zhào номер; номе- 
рок 


RE pan 
(D берег; набережная 
@ межа 


河畔 hé'pản берег реки 


Bj pan 
@ ждать с нетерпением 
@ просмотреть все глаза 


Ж pàn'tóu надежда 
Ш pàn'wàng надеяться; 
ждать; желать 


в рап 

(D тарелка; блюдо 

@ свертываться кольцом 
(3) строить 

(4) проверять 

© игра 

盘活 рап ид оживлять 
盘问 pán'wén допрашивать; 
расспрашивать 


盘子 pan'zi тарелка; блюдо 
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95 pang 
(D на стороне чего-л., 
вплотную к чему-л. 
@ другой 

3#) páng'bián на стороне; 
близко, рядом 

#1] рапа mén калитка, 
запасной (боковой) вход, 
боковые ворота 

旁证 páng'zhèng косвенное 
доказательство (виновности) 


E pang 
乒乓 球 ping'pang'q 
настольный теннис 


判 рап 

(D различать, отличать 
(2) полностью отличный; 
совсем другой 

@ решать; судить 

@) осуждать 

判定 pan'ding решать; 
судить 

判决 рап іше осуждать; 
судебный приговор 

判刑 pàn'xing приговорить 
к штрафу 


EE pao 

(D бежать, бегать 

(2) убегать; спасаться 
бегством; ускользать 
идти, ехать 

(4) прочь, вдаль, вон 

跑步 páo'bü бежать, бегать 

跑车 páo'ché гоночный 
автомобиль 

跑道 (航空) рао'дао 
(háng'kõng) автострада, 
шоссе 


№ péi 

(D засыпать землей 

(2) содействовать 

® воспитывать 

培训 péi'xùn тренировать; 
обучать 

培训 班 péi'xün'bàn курс 
обучения 

培养 péi'yăng обучать, 
подготавливать, воспиты- 
вать 


dà pão 

(I) бросать, кидать 

® оставлять позади, в 
стороне 

抛光 páo'guáng полировать 

抛弃 pao'qi выбросить; 
оставить в беде 

抛售 pao'shou бросать; 
сбывать (товары) 


BE päng 

толстый, полный, тучный 
胖乎乎 pàng'hü'hü 
пухлый, округлый, полный 
胖 头 鱼 pàng'tóu'yú 
головастик 

胖子 pàng'zi толстяк 


їй pao 

(D пузырь (0) что-л., 
имеющее форму пузыря 

(3) погружать (в жидкость), 
размачивать (4) зря тра- 
тить время, бездельничать 
泡菜 рао са! овощи, 
маринованные в уксусе с 
пряностями 

泡 茶 pào'chá заваривать чай 
泡泡糖 pao'pao'tang жева- 
тельная резинка 


№ pao 

пушка, орудие 

炮 楼 pào'lóu вышка 

炮 手 pào'shóu канонир 
ЖИХ pào'zhang пиротехни- 
ческое средство 


BC pei 

А) заключать брак 

@ самка 

@ смесь 

(4) разделять 

© считать что-л. подходящим 
配餐 péi'càn смешанное 
питание 

配对 регаш пара 

配件 péi'jian оборудование 


Bš péi 
(D сопровождать, состав- 
лять кому-л. компанию 
® ухаживать за кем-л. 
陪读 péi'dá составлять 
кому-л. компанию в учебе 
陪客 péi'ké гость, 
приглашенный к обеду 
陪同 péi'tóng провожать, 
сопровождать; провожатый, 
сопровождающий, спутник 


Wi péi 
(1) возмещать кому-л. ущерб 
(2) лишиться капитала 

赔本 péi'bén нести потери в 
бизнесе 

赔 不 是 péi'bü'shi просить 
прощения у кого-л. 


WE péi'zuì извиняться 
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Ж pei 1153 "b pen 1154 # реп 1155 


m peng 1156 1157 репа 1158 


At рт 1160 


A рт 1162 "* pi № р! 1164 
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@ pen 

таз, ванна, горшок 

盆地 pén'di таз 

盆景 pén'jíng карликовое 
дерево в горшке 


盆栽 pén'zai карликовое 
дерево в горшке 


ША pen 

@) распылять 

@ выплевывать 

@) опрыскивать, брызгать 
喷气 式 飞机 pen'qi'shi'fei'ji 
реактивный самолет 

喷泉 pén'quán источник, 
фонтан 

ПЕЕ pén'wü'qi распылитель, 
балончик со спреем 


# péng 

(D держать или нести в 
обеих руках 

(2) пригоршня 

(8) возвышать; возносить 
捧场 péng'cháng 
превозносить; расхвали- 
вать 


佩 pei 

@® носить за поясом 

(2) украшение Ha ремне 
® восхишаться, уважать 
佩带 pèi'dài носить (об 
одежде) 

佩服 pei'fú восхищаться, 
ценить 


WA) pèijiàn сабля 


ШШ péng 

(D навес 

@ шалаш 

棚户 区 péng'hü'qü 

район городских трущоб 
棚子 péng'zi навес; палатка 


AR péng 

Друг 

朋 比 为 奸 péng'bi wé: 
действовать в злодейском 
сговоре 

朋党 péng đăng сообщест- 
во; клика 


朋友 peng'yöu друг 


披 pi 
(D накинуть на плечи 
(2) открыть; раскрыть 
@ треснуть; лопнуть 


披风 pi'feng плащ; накидка 
披肩 pi'jian палантин 


Еф pi'jin шаль; платок 


Ht pi 

(D шлепнуть 

® критиковать 

© наложить резолюцию; 
написать комментарии 

@ партия; группа 

批发 pi'fa продавать оптом 
批语 pi'yü критические за- 
мечания 

批准 pi'zhün утвердить; 
санкционировать 


BR pi 


селезенка 


脾气 pí'qi характер; Temne- 
рамент 


ШИН pí'wèi вкус; нрав 
脾脏 pi'zang селезенка 


ЋЕ peng 

° стукаться; налететь 

(0) встретиться 

图 пытаться 

ИК péng'béi чокаться 
碰见 pèng йап столкнуться; 
натолкнуться; встретиться 
碰面 péng'miàn встретиться 


啤酒 厂 pi'jiü'Cháng пивной 
завод 

啤酒 馆 pi 
пивной бар 


'guän пивная; 
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BŸ рї 
(1) рубить; колоть 
@ прямо напротив (лица, 
груди) 

BKM pi'tóu'gài'lián 

прямо на голову и в лицо 


1165 


№ р! 1168 
А рап 1171 


NE ` Ji / 

UL UL 

4 => 4 === 
7. j Ñ д J E 

漂 pido 1174 ж pido 1176 


Ut pi 
равный; равняться 


匹敌 pi'dí равный; одина- 
ковый 


匹夫 pi'fü один; простой 
человек 


匹配 pÏ pèi сочетаться бра- 
ком 


К = — =l 


皮 pi 

(D кожа (2) шкура 

图 покрытие Ё) поверх- 
ность © пласт 

(6) отсыреть 

皮带 pi'dai кожаный пояс; 
ремень 

皮肤 pí'fü кожа; кожный 
покров 


皮鞋 pi'xié кожаная обувь 


偏 pian 

CD отклоняться 

® односторонний; неспра- 
ведливый 

偏爱 ріап'аі питать при- 
страстие 

偏方 (中医 ) 

pián'fáng (zhong'yi) 
народный рецепт 


偏见 рап рап предвзятость, 


篇 рап 
(D раздел произведения 
(2) лист бумаги 


篇 幅 рап Ға объем; размер; 
листаж 


МН рап" mù оглавление 
篇 章 pián'zháng статья; 
страницы 


TE pi 
утомиться; усталость 


疲乏 ріЧа усталость; утом- 
ление 


疲倦 pijuan усталось; утом- 
ление 


疲软 pi'ruán слабость от 
утомления 


Е рі 


газы 
屁股 pì gu зад; ягодицы 
屁 话 р пий нонсенс 


предубеждение 
ЕҢ pido JA pian к рїап 
реять; развеваться (I) обманывать; надувать (1) листок, клочок 
(2) мошенничать; жульни- (2) ломоть 


TƯ piao'dài лента; лен- 
точка 

飘动 pião'dòng развеваться; 
плыть в воздухе 

1447 piáo'yáng веять; реять 


上 


чать 
骗局 piàn'jü обман; мошен- 
ничество 
JA. pián'rén обманывать; 
надувать 
骗子 piàn'zi мошенник; об- 
манщик 


a. 

lấn piào 

漂亮 рао папа красивый; 
нарядный 


® участок; подрайон 
(4) резать, нарезать 

片段 рап duan отрывок; 
фрагмент 

ЖІ ра 
片刻 piàn'ké минута; MO- 
мент 


ji таблетка 


ЕЕ pido 

(D билет 

@ бюллетень 

® банкнота 

票 价 piào'jià цена билета 
票据 piào'jü вексель 


票子 piao'zi банкнота 


ЖЖ pido 

(D белить, отбеливать 

(2) полоскать; промывать 
ШЫҢ piáo'bái отбеливать 
ЙИН piáo'bái'fén 
белильная известь; хлорка 


漂洗 pido'xi полоскать 
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ба ріп 

(D предмет; вещь 

® сорт; разряд; ранг; 
класс 

@ характер; качество 

® пробовать на вкус; сма- 
ковать 


品名 ріп ming наименование 
品牌 pín'pái марка товара 
品质 pin'zhi качество то- 
вара 


Я pin 

(D бедный 

® нехватка, дефицит 

® убогий; малосодержа- 
тельный 


贫困 pín'kùn бедный, ни- 
ший 

贫穷 pin'qióng бедность, 
нужда 


ЯШ (Е) pin'xue (yi) 
малокровие 


H pin 

@) составлять; соединять 
@ биться не на жизнь, а на 
смерть 

TÉ ріп "Бап верстка 

拼写 pin'xié транслитера- 
ция 


拼音 pin'yin фонетическая 
транскрипция 


# ping 

(I) ровный, гладкий 

@ находиться вровень 
@ вничью 

® успокоить 

© ровнять 

平均 píng'jün равномер- 
ный; в среднем 

ЗЕЖ píng mĩ квадратный 
метр 


平生 píng'shẽng в жизни 


= ping 

РЕ ping'lian Федерация 
настольного тенниса 
乒乓 球 ping'páng'qiú 
настольный теннис 


乒 协 ping'xié Ассоциация 
настольного тенниса 


聘 pìn 

(D пригласить 

® выдавать замуж 

Ф помолвить 

聘礼 pin'Ti подношение 
聘书 pìn'shũ приглашение 
Ha работу 

聘 约 pin'yué контракт 

о принятии на работу 


评 ping 

@) критика; рецензия 

(2) судить; оценивать 

评级 ping'ji установление 
разряда 

评价 ping'ji оценивать; 
судить 

评奖 píng'jiáng присуждение 
награды 


Ж píng 
бутылка; флакон; ваза 


ЖЕН píng'dăn колба в тер- 
мосе 


Е píng'gài крышка от 
бутылки 


瓶装 ping'zhuang бутылоч- 
ная упаковка; в бутылке 


瓶子 ping'zi бутылка 


ЗЕ ping 

苹果 ping'guó яблоко 
ЗЕЯ píng'guó'zhi 
яблочный сок 


я ро 
@ вылить, выплеснуть 
(2) брызгать, прыскать 


14422 po'léng'shui 
обкатить холодной водой 
ІШІҢ po'sá расплескивать 

WAT ро shuŸjié 
Праздник воды 


24 рб 
@) склон; скат 
@ наклонный; с наклоном 


坡地 põ'dì склон 
坡度 po'dú угол наклона 


Я ping 

А) опираться 

(2) полагаться 

(8 доказательство 

@ основываться на чем-л. 
Ж. ping'dán разнарядка; 
документ 

Я píng'zhào свидетель- 
ство; удостоверение 

凭证 píng'zhèng доказатель- 
CTBO 
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1191 


i$ ро 


1194 


pÚ 


L 


1197 


Ж ро 


1198 


4% ро 


1196 


# pú 


1192 


4 ро 


1195 


朴 pu 


1200 
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3B pò 

(D вынуждать 

@ срочный 

(3) направляться к кому-л., 
чему-л. 

迫近 pó'jin подступить; 
приблизиться 

迫切 pó'qié актуальный, 
насущный 

迫使 po'shi заставить, при- 
нудить 


破 ро 

(D сломанный, испорчен- 
ный; изношенный 

® сломать 

图 освободиться от чего-л., 
кого-л. 

4) уничтожить 
破案 роап раскрыть npe- 
ступление 
破产 pò'chăn банкротство 
破损 pò'sũn порча, повреж- 
дение 


Ж pó 
© старая женщина 
(2) мать мужа, свекровь 


婆家 ро а семья мужа 


YE pó'po мать мужа 


я ра 

葡萄 pú táo виноград 
ПО pü'táo'táng глюкоза 
葡萄 汁 pá'táo'zhi вино- 
градный сок 


铺 ра 

(D постилать, расстилать 
(2) класть, укладывать; 
стелить 

铺 床 pũ'chuáng 
заправлять постель 

铺轨 pu'gui класть рельсы 


铺设 pũ'shè укладка; npo- 
кладка 


+ pũ 

(D броситься, кинуться 
® атаковать 

® хлопать крыльями 
(4) ловить (бабочек) 
扑克 pü'ké игральные кар- 
ты 

АМЕ pü'kong не застать, 
не найти 

扑灭 pu'mië уничтожить, 
истребить 


铺 рй 

(D лавка 

@ койка; нары 

® полка 

铺 板 pù'băn нары, доски 
для нар 

铺面 pü'miàn фасад Mara- 
зина 


铺子 pü'zi лавка; магазин 


普 pú 


общий, универсальный 
普遍 pú'bián 

всеобщий, повсеместный 
普查 pü'chá всеобщее ис- 
следование 
普天 下 pü'tian'xià 

во всей Поднебесной 


Жері 


простой 


朴实 (Ж) pii'shi (өй) 
бесхитростный 


威 qi 
родственник; родня 
ARMA qin'qi'péng'yóu 
родные и знакомые 


ЖИ ai'qi печальный; скорб- 
ный 


Ка 
(D обманывать 
@ глумиться 


WE qi'shéng третировать 
欺压 ағуа угнетать, притес- 
нять 

欺诈 qi'zhà мошенничать, 
плутовать 


Я gi 

(I) период времени 

@ срок 

® назначить встречу 
期 待 qi'dài ждать; надеять- 
ся 

期 刊 qi'kàn периодическое 
издание 

期 望 qi'wàng надежда, ча- 
яние 
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1206 


+ qi 


1209 


ж ql 


1205 


# qí 


1208 


M qí 


1204 


Ж а! 


1207 


# qi 


1212 
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н ді 
(D его (се, их) 

(2) он (она, оно, они) 
@ тот; такой 
其 实 qí'shí в сущности; 
на самом деле 


HR qí'yü остальной 


其 中 qi'zhöng среди кого-л., 
чего-л. 


+ qi 

семь; седьмой 

七 巧 板 qiqiăo băn пазл 
(мозаика-головоломка) 
ЕЛ агучё июль 


За 


жена 

ЭР агра шурин 
AFM qi'1'zĩ sản 
семья распалась 


па 
(1) странный; удивитель- 
ный 
(0) изумительный; исклю- 
чительный 


奇观 qí'guãn изумительное 
зрелише 


奇迹 аг ф чудо, диво 
奇效 qí'xiào особый эффект 


EM qi'zui'ba'shé 麦子 qizi жена 
говорить наперебой 

Жа Жа 

флаг, знамя, штандарт шахматы; 

旗舰 qí'jián флагманский TA сыграть партию 


корабль 


旗帜 qi'zhi знамя; образцо- 
вый пример 


旗子 qi'zi флаг, знамя 


в шахматы 


НОЖ «а пи любитель шах- 
матной игры 


棋谱 qí'pú самоучитель 
шахматной игры 


BF qí'shóu шахматист 


起 qr 

(D подняться; встать 

(2) передвинуть 

® выдергивать 

(4) возникать 

© создавать; строить 

@ поднять 

起 草 qi'cdo разрабатывать 
проект 

起 点 qï diễn исходная точка 
起 飞 qÏfẽi подняться B воз- 
дух; взлет 


đã qi 


ехать верхом 


骑兵 qi'bing кавалерия; ка- 
валерист 


骑士 qí'shì рыцарь; кавале- 
рист 


骑手 qi'shOu всадник 


Ха 
O ровный 
е на одном уровне 
(S) дружно, вместе 
@) все на месте 


齐备 qí'bèi полностью, це- 
ликом 


Jf qí chàng петь хором 


齐心 qí'xin единодушно 


ва 

@) орудие; инструмент; 
утварь 

@ прибор 

(8) талант; способность 
@) орган 

ЖИ qi'cái аппаратура; 
принадлежности 

器 官 qi'guan брган; аппа- 
рат 

器 乐 qi'yué музыкальный 
инструмент 


= 
ва 
(I) открыть 


@ начать; инициировать 
(8) осведомлять 

(4) пробуждать 

启动 qïdòng начать; от- 
крыть 

启封 qi'fang снять печати; 
распечатать 

启 航 qi'háng отправиться в 
путь; поднять якорь 


а 
@) стоять на носочках 
(©) с тревогой ожидать 
чего-л. 

149 qï'é пингвин 

企图 gitu пытаться; crpe- 
миться 


企业 qï'yè предприятие 
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E 


X qidn 


465) 


D Ss p 
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Wr 


2 前 айп 


钱 аап 


= а 
а! 
выбросить; оставить; по- 
кинуть 


弃权 qi'quán воздержаться 
(от голосования); неявка 


Flt qi'shi скончаться, no- 
кинуть этот мир 


弃置 qi'zhi отбрасывать; 
отстранять 


se 
~ ql 

nap 

汽车 «све автомобиль 
Yh ага! сирена; свисток 
汽油 агуби бензин 


а. 


= 
= 
O газ @ воздух 

® дыхание (4) запах 

(© погода © манеры 

O дух O мораль 

气泡 qi'pào пузыри 

气枪 qì'qiãng воздушное 
ружье 

气球 qi'qit воздушный шар 


за (化) ajan (hua) 
(D свинец (ФРЪРЬ) 
(2) графит (карандаша) 
铅笔 qian'bi карандаш 
铅球 (Ж) qiãn'qiú (ti) 
ядро (в спорте) 

铅字 (Е?) qian'z (yin) 
шрифт; литера 


Æ qian 

(D) вести за руку (поводья, 
поводок HT. п.) 

(2) впутывать, вовлекать 
牵挂 qian'gua беспокоить- 
ся; тосковать 

牵涉 qian'shé касаться, от- 
носиться 


牵引 qian'yin тянуть 


mm 
н ша 

(D правильно 

® подходяший, как раз; 
точно так 

恰当 qià'dàng подходящий; 
надлежащий 

恰到好处 qiá'dáo'háo'chú 
так, как нужно 


恰似 qià'si точно так 


№ qian 

скромный 

谦让 qiãn ràng 
церемониться 

谦虚 сіап'хӣ скромный 


谦逊 qian'xün скромный и 


Ж qian 
@) подписать (0) делать 
короткие комментарии к 
документу 
@ острый стебель бамбу- 
ка, использующийся для 
гадания и рисования 


+ чап 
@) тысяча 
® большое число 


TAR шап" #4 киловольт 
千瓦 qian'wa киловатт 


“ЕЛ qian'wan десять мил- 


почтительный 签订 qián'ding подписать; лионов 
заключить 
签署 qián'shü подписать 
签证 qian'zhéng виза 
Ж чап 前 qián Ж шап 
@) мелкий А) передний (в различных (D медная монета 
@ простой; легкий смыслах) (2) деньги 
® поверхностный @ вперед (© сумма денег 
(4) неблизкий @ тому назад ® «цянь» (мера веса, рав- 
© светлый (цвет) ® бывший ная 5 г) 
© первый 


浅 色 qián'sé светлый цвет 
浅滩 qián'tán отмель; банка 


Я qián'yi простой; до- 
ходчивый 


前 


предыдущий 

前 途 qián'tú будущее; перс- 
пективы 

qián'yán предисловие 
前 兆 qián'zháo предзнаме- 
нование 


钱包 qián'bão кошелек, 
портмоне 

钱币 qián'bì монета 

钱柜 qián guì касса; денеж- 
ный ящик 
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Ж qiang 

(D ружье; винтовка 

@ копье 

枪 寺 qiáng'bá цель 

枪击 giang'ji стрелять 
枪手 diáng'shóu стрелок 


Ж qian 

(D извинения 

® неурожай 

ЖШ qiàn'shou плохой ypo- 
жай 


ME qian'yi сожаление 


R qian 
А) быть в долгу 
(2) недостаточно 

图 приподнять 


KZ qián'án нездоровиться, 
недомогать 

ЖАҢ qiàn'zhài быть в долгу 
RE ОШ) gian'zi (you) 
доплата 


38 qiáng 

(D сильный, мощный 

(2) насильно, силой 

® лучше 

@) еле-еле; через силу 

强盗 qiáng'dào бандит, npe- 
ступник 

强国 qiáng'guó мощная 
держава 

强壮 qiáng'zhuàng сильный; 
крепкого сложения 


Jii qiáng 

стена 

墙报 qiáng'bào стенная 
газета 

ШЕ qiáng'bi стена 
墙纸 qiáng'zhÏ обои 


lề qiãng 

@) полость 

(2) мелодия; тон 

@ акцент 

(4) речь 

腔调 qiang'diào мотив; me- 
лодия; акцент 


悄 фао 
悄悄 qiao'qiao тихо; 
потихоньку 


1 qiào 

стучать; бить 

ШТ qiao'dá бить, колотить 
ІШЕ qiao'ding определять, 
устанавливать 

МОЕ qiao'zhà шантажиро- 

вать, вымогать 


抢 qiăng 

@) грабить 

® отнять 

抢购 qiăng'gòu броситься 
покупать; перекупать 


165) qiáng'jié разбойничать 


抢救 qiăng'jiù принимать 
срочные меры для спасения 


侨 qiáo 
жить за рубежом 

侨胞 ( 民 ) qiáo'bao (mín) 
соотечественники, прожи- 
вающие за границей 

侨汇 qiáo'hui денежные 
переводы OT китайцев, про- 
живающих за границей 


侨居 qiáo'jü эмигрировать 


FF qiáo 

(D высокий 

@ маскировка; переоде- 
вание 

乔木 qiáo'mü высокие ne- 
ревья 

乔迁 qiáo'qiãn переселиться 
乔装 qiáo'zhuáng пере- 
рядиться 


№ qiáo 

смотреть, глядеть 

MAS 起 qido'bu'qi смотреть 
свысока 

MEE qiáo'de'qÏ уважать; 
считаться 


瞧见 qiáo'jián видеть; same- 
тить 
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а 


桥 qido 1237 巧 або 1238 
E ав 1240 и qie 1241 


1244 


1245 


1247 


# апо 1248 


切 ав 

резать, нарезать 

切断 qie'duán отрезать, пе- 
ререзать 

ЯДА сети глубоко прони- 
кать 

切 纸 机 qie'zhi'ji бумагореза- 
тельная машина 


T5 gilo 

А) искусный, умелый 

@ ловкий, хитрый 

® кстати, удачно, в самый 
раз 

TNT qiáo'gàn мастерски 
работать 

巧克力 qiáo'ké'li шоколад 
巧妙 qiáo'miào остроум- 
ный, хитроумный 


桥 qiáo 
мост 


ЯМ qiáo'dóng отверстие 
моста 


ЖНЕ qiáo'góng арка; npo- 
лет 


桥头 qiáo'tóu предмостье 


проникать во 


侵犯 ап ап нападать; 
вторгаться 


ЖА qin'rú вторгаться; 
вторжение 


侵占 qin'zhàn захватить 


切 qie 
(I) соответсвовать чему-л. 
@ страстно желать 
(3) никоим образом 


切记 се твердо помнить 
切忌 qié'ji нужно остере- 
гаться 


切 题 qie'ti хорошо осве- 
щать тему 


Н аё 
пока, покамест 


且慢 qié'màn подождите 
минутку 


HH. 416... аїё.. 


Я ain 

(D прилежный, усердный 
(2) часто, регулярно 

(3) присутствие 

勤奋 qín'fèn усердие, cra- 
рание 


勤快 qín'kuải трудолюби- 
вый 


勤务 qín'wù общественная 
нагрузка 


= qin 
общее название для опреде- 
ленного вида музыкальных 
инструментов 


琴键 ат рап клавиша 
3H qín'shi музыкант 
353% qin'xian струна 


Ж qin 

@) родители 

(2) кровное родство 
(8) родственник 

(4) брак 

( близкий 

© целовать 


ЖЖ qin'wáng принц 


ЖЖ qin'yóu родственники 
и друзья 


亲嘴 qin'zui целоваться 


青 qing 

(D синий или зеленый 

® черный 

® зеленая трава; всходы 
пшеницы 

® молодой 

青菜 спа са! капуста ки- ' 
тайская 

青年 qing'nián молодость, 
юность 


青蛙 qing'wà лягушка 


ІЙ aing 

@) уклон, крен 

(2) тенденция 

(8) обвалиться, обрушиться 
@) опрокинуть 

倾听 qing'tíng прислуши- 
ваться 

倾向 qing'xiàng тяготеть; 
тянуться 

倾销 qing'xião демпинг 
(бросовый экспорт) 


4% ging 
@) легкий 
(2) слабый 
(8) незначительный 
@ слегка; осторожно 
© пренебрегать; презирать 
преуменьшать 
轻 放 qing'fáng осторожно 
положить 
轻工业 qing'gõng'yè 
легкая промышленность 
轻声 qing'shéng тихим ro- 
JIOCOM 
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ik ding 1249 Wr aging 1250 情 qíng 1251 
a lÍy | = ДЕ) 
请 qing 1252 项 qing 1253 


S} 
FN 


% qióng 1255 Ж 40 1256 # 90 1257 


Уа 
YA 
< 


Z 


£ аш 1258 Ж qii 1259 区 qu 1260 
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15 aing 

@) чувство @ любовь; 
пассия (3) доброта; одол- 
жение (4) ситуация; обсто- 
ятельства 

情报 qíng Бао информация; 
сведения 


НЕ aing 
проясниться; ясный 


晴空 qíng'kong безоблачое 
небо 


晴天 діпа Пап ясный день 
NER qíng'yü'biáo 


清 amg 
(D чистый, прозрачный 
® вносить ясность 
@ тихий (4) полностью 
6) уборка; чистка 
© рассчитаться с кем-л., 
чем-л. 


баромет! 清 ing'bái й 3 

Wk. aing ge mbok р р 清白 qing bái чистый, неза: 

пятнанный 
песня 清点 qing'diễn инвентари- 
情书 ging'shú любовное зация 
послание — 

清一色 qing'yi'sé одна масть 
IR ding ЇЙ qing 请 ging 
(D праздновать (1) «цин» (мера земельной (D) просить 


(© торжество; годовщина 
庆典 qìng diễn торжество 


庆贺 qìng hè поздравление; 
чествование 


庆祝 qìng'zhù праздновать 


площади, равная 6,6667 га) 
@ только что 


TRS) qing'ke мгновенно 


@ приглашать 

@ пожалуйста 

请 假 qing'jiá просить oT- 
пуск 

WR апа іп приглашение; 
пригласительный билет 
请 示 qĩng'shì просить yka- 
зания 


E да 

(Ü холм, пригорок 

@ могила 

丘陵 qiü'ling холмы; кур- 
ганы 

EP qiü'zhén папула, 
узелок (мед.) 


Ж аа 

(1) осень 

@ пора сбора урожая 
@ год 


@ период времени 
秋季 qiü'ji осень 
ЖОЖ qiü'jíng осенний пезаж 


秋千 qiũ'qiãn качаться; 
打 一 качаться на качелях 


S9 có 
A qióng 

(D бедность, нищета 

@ лимит; конец 

® основательно; до конца 
WICH qióng'guang'dàn 
голодранец 

穷苦 qióng'kü бедный, HH- 
щий 

穷人 qióng'rén бедный; 
беднота 


区 qu 

@) регион; округ; район 
@ административная еди- 
ница 

® различать; классифици- 
ровать 

КЯ qü'bié различать; диф- 
ференцировать 

区 分 qu'fen различать, oT- 
личать 

区 域 qu'yü регион, область, 
зона 


球 qiú 

map; сфера 
@ мяч 

® глобус; земля 


球场 qiú chăng площадка 
球迷 qiü'mí болельщик 
球星 qiú'xing звезда игры 
вмяч 


Жан 

 npocHTb; умолять 
@ искать 

图 пытаться 

(4) требовать 


求婚 qiú'hũn свататься; де- 
лать предложение 


RZ qiü'qi просить мило- 
стыню 


求学 qiü'xué учиться 
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qŨ 1261 # qu 1262 ж ql 1263 


X qi 1264 ш qù 1265 


Ж. quan 1269 


X quán 1272 


H а 

Ф взять, получить 

® стремиться 

® усваивать; перенимать 
取代 qũ dài занять чье-л. 
место; заменить 

取决 qü'jué решаться; зави- 
сеть от кого-л. , чего-л. 

ШІН qü'xiào аннулировать, 
отменить 


3 qú 
канал; канава 


ІН qú'dào канал; канава 


Ё аа 

а) кривой, извилистый 
@ согнуть, изогнуть 

图 не имеющий оправда- 
ния 

® ошибочный 


弯曲 wán'qú извилистый, 
изогнутый 


E qù 

(1) интерес 

@ интересный 

@ смысл; содержание 


趣事 qu'shi забавная исто- 
рия 

趣味 qù'wèi интерес; инте- 
ресный 

趣闻 qù'wén интересная 
новость 


th qü 
(D песня; мелодия 
@ музыка 


ІНІН ОЖ) ай фадо (yue) 
мелодия 


ІН qú'yi сказительское 
искусство 


曲子 qü'zi песня; мелодия 


权 quán 

(D право 

@ власть 

® благоприятная позиция 
(©) целесообразность 


权力 quán'li власть; полно- 
мочие 


BLA quán'shù политиканст- 
во 


权威 quan'wéi авторитет 


quãn 

(D. кольцо; петля 

@ группа 

окружать 

@ ставить кружок, отме- 
чать кружком 

WS quàn'dián ставить 3Ha- 
ки препинания 

WÉ quan'tào ловушка, 
западня 


圈 椅 quán'yi кресло 


Ж qi 


жениться 
ЗЕ qü'qi жениться 


ER qü'qin жениться; Ke- 
нитьба 


£ qu 

@) уйти; уехать 

® удалять 

® недавно ушедший 


去 年 qü'nián прошлый год 
去 皮 qu'pi снимать кожуру 
去 污 粉 qù'wũ'fền 
чистящий порошок 


3 quăn 

собака 

犬齿 quăn'chĩ клык; боко- 
вой зуб 

ЖЯ quán'yá зуб собаки 
犬 牙 交错 ашап уа jião'cuò 
сложное переплетение 


ЗЕ quán 
(1) кулак 
(2) бить кулаком 


拳击 ашап ф бокс 

223: quán'tóu кулак 

拳头 产品 quán'tóu'chán'pin 
ключевой продукт 


Ж quán 

@) полный 

(2) весь, целый 

图 полностью 

(4) сохранить 

全 称 quán' chẽng полное 
имя 

AERA quán'mín'gõng jué 
национальный референдум 
4X quán'wén полный 
текст 
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X 


# quản 1273 ik que 1274 


# que 
(D отступить 
® отказ; отступление 
® падение, снижение 
@ но, однако, а 


却步 quë'bü отступить 


8 que 

(D нехватка 

® недостаток, изьян 

(8) отсутствие 

® вакансия 

缺点 que'dián недостаток, 
дефект 

缺乏 que'fá недоставать; 
нехватка 

lift quē'huò нехватка To- 
вара; отсутствие товара 


劝 quan 
(D уговаривать, убеждать 
® поощрять 


劝告 quán'gáo советовать 


劝说 quản'shuõ уговари- 
вать, убеждать 


劝阻 quàn'zü отговаривать 


ВЕ gun 

@) толпа; группа 

® rypbÕa; гурт 

群芳 qún'fang разнообраз- 
ные цветы 

群居 qün'jü жить стадно 
群众 qún'zhòng народные 
массы 


# qin 

юбка 

裙带 qún dài кумовство, ce- 
мейственность 

НИ qún'kù юбка-брюки 
裙子 qun'zi юбка 


$ тап 
(D красить 
(2) заразиться; схватить 


染病 rán'bing заболеть 
染发 rán'fá красить волосы 
染指 甲 rin'zhi'ji& красить 
ногти 


тап 


гореть; загораться 


料 ran'liao топливо, ro- 
рючее 


燃气 rán'qi газовое топливо 


% rán'shão гореть, cro- 
рать 


ЯН que 

(D правдивый 

O надежный 

图 твердо 

确保 que'báo обеспечить, 
гарантировать 

确立 que'li утвердить; уста- 
HOBHTb 

确诊 qué'zhén установить 
точный диагноз 


Ж rán 

(D правильно, верно 
@ так, таким образом 
y 


然而 rán'ér но, однако 


rán'hóu потом, после, 
затем 


1% ráo 

@) богатый 

@ много 

(3) простить, извинить 
(4) дать в придачу 

Бет ráo 'mìng пощадить 


饶舌 ráo 'shé вмешиваться в 
разговор 


饶恕 ráo'shù простить, из- 
BHHHTb 


让 rang 

(D уступить 

(2) предложить 

(8) пригласить 

(4) разрешить, позволить 
© уступить по сходной 
цене 


让 步 тапа Ъй уступить 
让 路 ràng Ш дать дорогу 


让 座 тапа 219 уступить 
место 


ІШ răng 
MENE тапа тапа кричать; 
шуметь 
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< INES 
Ж. ro 1285 绕 rào 1286 # гё 1287 
J ®® 
A ге 1288 + rén 1289 A rén 1290 
2) ) E 
4 тёп 1291 4£ тёп 1292 3k ren 1293 
7 rèn 1294 3 reng 1295 45 réng 1296 


m те 

@) трогать; задевать 

® вызвать; возбудить 
ЖИЙ ré'huó навлечь на себя 
беду 

车 麻烦 ré'má'fan создать 
неприятности 


KA теді рассердиться 


84 rào 

(D мотать, накручивать 
(2) вокруг, кругом 

(8) обойти; обьехать 

绕道 ráo'dáo идти кружным 
путем 

绕口令 ráo'kóu'ling скоро- 
говорка 

绕 行 rào'xíng обойти; объ- 
ехать 


Hi гао 
мешать, беспокоить 
扰动 ráo'dóng волнение, 
возмушение 
扰乱 ráo'luán нарушить 
что-л., расстроить что-л. 
扰民 räo'min беспокоить 
народ 


A ren 

(I) человек, персона 

@ взрослый 

(8) человек, вовлеченный в 
определенное занятие 

@ люди 

AZ rén'gõng искус- 
ственный 

AH rén'kóu население 


人 权 rén'quán права чело- 
века 


+ ren 

(D гуманность 

@ чувствительный, вос- 
приимчивый 

(8) зерно; сердцевина 


仁爱 rén'ài гуманность, че- 
ловечность 


仁慈 rén'ci добросердечие 


仁兄 rén'xióng милостивый 
государь 


(D теплота 
@ горячий 

(© согревать 

(4) жар, температура 

© сердечный; участливый 
( мода; увлечение 


Z ré'ài горячо любить 
热力 ré'li тепловая сила 
# 


rẻ shẽn согреться 


3Ä rèn 

@) знать; признать 

(2) усыновить 

(Š) мириться, смириться 
认购 ren'gou подписаться 
на что-л. 


认同 rén'tóng подлинность 


认养 rén'yáng воспиты- 
вать; усыновлять 


f£ rèn 

(D назначить 

(2) работать, служить 

(8) служба, должность 

(4) пусть, как угодно 

© неважно (как, что ит. п.) 
任何 ren'hé любой, всякий 
任命 ren'ming назначить 


任务 rẻn'wù задача, задание 


Ю тёп 

(D терпеть 

@ черствый 

® безжалостный 

忍让 rén'ráng терпение и 
уступчивость 

忍受 rén'shóu терпеть, ne- 
реносить 


忍痛 rén'tóng скрепя сердце 


{Л réng 

(D по-прежнему 

® все еше; все-таки 

仍旧 réng'jià по-прежнему, 
по-старому 

仍然 réng тап как прежде, 
по-старому 


扔 reng 
@) бросать 
® выбросить 


Piti reng'diáo бросить, вы- 
бросить, забросить 


扔 下 тепа хіа сбросить, 
скинуть 
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7] rèn 

CD лезвие; острие 

(8) мечь; клинок 

(8) зарубить; заколоть 
ЛА rèn'jù режущие ин- 
струменты 


іт 


27 # Z rong 1299 
` 
(G2 
Ж rong 1300 £ rou 1301 А rou 1302 
mm 13008 AM 1304 Ж ruän 1305 
p ы = = 
С 254 
| => ||) 
% пл 1806 = ги 1807 + 


Pr 
合 rong 

@ вместить; поместить 
® относиться снисходи- 
тельно 

(8) разрешать, позволять 
® выражение лица 

© вид; облик 

容量 гбпа Папа 
вместимость; емкость 
容器 róng'qi контейнер 
容易 róng'yi легкий 


ES rong 
(D процветать, преуспевать 
© слава; почет 
荣获 róng'huó 
удостоиться; получить 
ЯНЕ róng'rén 
назначить на почетную 
должность 
荣幸 róng'xing считать за 
честь или за счастье 


Hn 

(D солнце 

(2) днем 

@ день 

® ежедневно; день за днем 
© время 


H3 ri'ban дневная смена 
Hic ri'ji дневник 
日 期 пай дата; день 


Ё rou 
@) мясо 
® мякоть; сердцевина 


肉 饼 rou'bing котлета 
肉片 rou'pian ломтики мяса 


WAL ròu wán фрикаделька 


Ж róu 

(1) мягкий; гибкий 

® смягчать 

柔和 төш hé мягкий, неж- 
ный 

柔软 róu'ruán мягкий, гиб- 
кий 

柔弱 төш ruò слабый, nex- 
ный 


溶 róng 

раствориться 

溶化 róng'huá растворение 
溶解 róng 16 растворение 
溶液 róng'yè раствор 


软 ruán 

(D мягкий; гибкий 

@ тихий; кроткий 

(9 слабый, несильный 

(4) слабый, плохой 
软包装 ruán'bao'zhuang 
мягкая упаковка 
软水 ruán'shul мягкая вода 
软饮料 ruán уіп Hào 
безалкогольные напитки 


A rà 

(D входить 

@ присоединяться 

图 доход; приход 

图 согласиться с кем-л. 

入 境 签 证 rù jìng'qiãn'zhèng 
въездная виза 

АН rü'kóu вход 


AMÉ rü'shui заснуть 


如 га 
(D словно, как будто 
(2) например 
Ф быть таким же, как... 
a согласно чему-л., в CO- 
гласии с чем-л. 


® если 
如 果 rú'guó если 


ШИТ га пе как, каким o6- 
разом 


如 今 rú'jĩn ныне, теперь 


88 ruò 


слабый 
弱点 ruó'dián слабое место 
弱项 ( 体 ) ruó'xiàng (ti) 


слабые для страны виды 
спорта 


弱智 ruö'zhi душевноболь- 
ной 


FEN 
Ж nö 

(D) как будто бы 

@ если 

ЖАЗА ruò'bù rán 

иначе, в противном случае 
若非 ги 
若干 таб дап сколько; He- 
сколько 


если бы не 


pA 

@ острый 

® боевой дух 

锐角 (BL) rui'jiáo (shu) 
острый угол 

锐利 rui'li острый; острота 


锐气 rui'qi смелость, отвага 
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JN за 


1309 


Ж san 


1315 


1316 


1317 


43 so 


1318 


Ж sáo 


1319 


22 


Ж sài 
(D состязание, соревнова- 
ние 
® превосходить кого-л.; 
лучше 
赛马 sài mã скачки, бега 


赛跑 заГрао соревнование 
в беге 

ЖЕЛЕ sài tĨng скиф; байдар- 
ка 


T за 

поливать; разбрызгивать 
WHA sa'lèi лить слезы 

酒水 sá'shui разбрызгивать 
воду 

酒水 车 за shuï chẽ 
поливочная машина 


ЇЙ sa 

@) раскинуть 

(2) распространять; испус- 
кать 


撒谎 sa'huáng лгать 
撒娇 sa'jiao избалованность 
撒野 sa'yé безобразничать 


散 săn 

(I) растрепаться; развя- 
заться 

@ медицинский порошок 
散光 sán'guang 
астигматизм. 

散文 sán'wén проза 


散装 săn'zhuäng 
без упаковки; насыпью 


Ф săn 

зонтик 

伞兵 sán'bing парашютный 
десант 

伞兵 部 队 sán'bíng'bü'dui 
парашютно-десантные 
войска 

4% sán'jiá стойка для 
зонтиков 


= san 

@ три 

@ третий 

@ много 

三 胞 胎 san'bao'tai тройня 
三 角形 0 

sân jião'xíng (shu) 
треугольник 


ZA ѕап'уџё март 


№ sáng 
(D горло 
@ голос 


嗓音 sáng yin голос 


嗓子 sáng'zi горло 


Ж sang 

шелковица 

HE вапа сап 

тутовый шелкопряд 
HM запа па уй сауна 
桑树 säng'shü тутовое ne- 
рево 


ВК san 

CD рассеяться; разойтись 
(2) распространять 

® разгонять 

散播 sàn'bo распростра- 
нять; распускать 

ШОР sản'bù гулять, прогу- 
ливаться 

散场 san'ching театраль- 
ный разъезд 


se 
цвет 
вид; ЛИЦО 
изображение 
сцена; декорация 
качество 


eeeeem 


色 标 sẻ'bião цветовой код 
色 带 sẻ dài лента, бант 


色拉 se'lá салат 


嫂 sio 

© сестрица 

@ кума 

® жена старшего брата 
嫂子 sáo'zi невестка, жена 
старшего брата 


З sio 

@ мести 

(2) обвести взором 

(8) положить все вместе 
扫地 sáo'di подметать 
扫描 (8) sáo'miáo (Шап) 
сканирование 

扫 雪 车 sáo'xué'che 
снегоуборочная машина 
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沙 sha 

@) песок 

® гранулированный; по- 
рошкообразный 

® хриплый; грубый 
WT sha'ding'yú 
сардины 

沙发 sha'fa софа, диван 


沙龙 sha'lóng салон 


[= shã 


@ убить; зарезать 

@ сражаться; воевать 

® убавить 

AF sha'chóng'ji 
инсектициды 

杀菌 sha'jün стерилизовать, 
дезинфицировать 


杀手 sha'shóu убийца 


AR sen 

(D полный деревьев 

@ темный, мрачный 
森林 sen'lín лес, лесной 
массив 

森严 sen'yán строгий; cy- 
ровый 

TRE sen'yán'bi'léi 
строго охраняемый 


ВЯ shai 
(D загореть 


(0) сушить на солнце 


Wit shài tái открытая Tep- 
раса 


晒 太 阳 shải tài yáng saro- 
рать 


晒图 员 shải tú Yuan свето- 


{8 sha 

(D глупый, несообрази- 
тельный 

(2) думать или действовать 
механически 


傻瓜 shá'guá дурак, болван 
‡8iñ shá'huà глупости 


傻眼 shá'yán ошарашенный, 


纱 sha 

(D пряжа 

(2) сетка; тюль 

纱布 зћађи марля 

纱 厂 sha'cháng фабрика 
по производству хлопка 


纱 巾 sha'jin газовый платок 


копировщик пришибленный 

3⁄2 «ng = š 

% shan 删 shan Ш shan 
нижняя нательная рубашка сократить; упростить гора; горы 


衬衫 chen'shán сорочка 


删除 shán'chú 
вычеркнуть; выпустить 
Mek shan'gái 
исправить и выпустить 
删节 本 shan'jié'bén 
сокращенное издание 


山村 shán'cún горное селе- 
ние 


山洞 shan'dóng пещера; 
грот 


山羊 shan'yáng козел, коза 


Bi shan 

Beep 

扇贝 ( 动 ) shan'bei (dòng) 
морской гребешок 


扇面 shàn'miàn чехол для 
Beepa 


扇子 shan'zi веер 


Ж shàn 

(D добрый (2) как следу- 
ет; должный (8) легко и 
быстро @ дружеский 
© быть специалистом в 
чем-л. 

善本 shàn'bén 
антикварная книга 

善后 shàn'hòu ликвидиро- 
вать последствия 

善意 shan'yi доброжелатель- 
ство 


闪 shän 

© увернуться 

@ молния 

图 растяжение 

® сверкнуть, блеснуть; 
мелькнуть 

闪电 shán'dián молния 
闪 开 shăn'kãi увернуться 


闪 身 shán'shen боком , 
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上 shàng 

(D верхний (2) высший; 
лучший (S) первая (часть); 
предыдущий (4) импера- 
тор ©) подниматься на 
что-л. (6) отправляться 
ЕВЕ вһапа Бап идти на 
работу 

15% shàng'jiao вручать в 
высокие инстанции 


上 坡 sháng'pó подьем; в гору 


商 shäng 

@) советоваться; обсуж- 
дать 

@ бизнес; коммерция 

@) торговец; купец 

商标 shãng'bião марка; эти- 
кетка 

商品 shang'pin товар 

商业 中 心 shãng'yẻ'zhõng'xĩn 
торговый центр 


{i shang 

0) рана, ранение 

(2) ранить; порочить 

® надоедать; питать от- 
вращение 

(4) вредить; расстроить 
伤疤 shang'ba шрам 
伤 兵 shang'bing раненый 
солдат 


伤心 вһапа хіп огорчаться, 
печалиться 


= 
4] sháo ke shão 稍 shão 
ковш, черпак @) жечь немного, чуть-чуть 
勺子 sháo'zi ложка (2) готовить; печь 稍稍 shão'shão немного 
® жарить 


(4) жар, температура 


烧 饭 shao'fan готовить 
обед 


烧 鸡 shao'ji жареная курица 
烧酒 shao'jiü китайская 
хлебная водка 


稍微 shão'wẽi немножечко, 
чуточку 


绍 shao 
介绍 jiè'shào знакомить; 
представлять 


1D sháo 


@) молодой 


® сын из богатой семьи 
少妇 shào'fü молодая жен- 
щина 

少将 shao'jiang генерал- 
майор 

少年 shào'nián юношеские 
годы 


少 shäo 

@® мало 

(2) недоставать (не хватать) 
图 отсутствовать 

(4) минуточку 

© останавливать; прекра- 
щать 

少见 вадо ап редкий, nc- 
ключительный 

少量 sháo'liang немножко, 
малость 

少数 民族 shăo'shù mín'zú 
национальные меньшинства 


€ shé 


бросить, оставить 


йі shé'ming рискуя жиз- 
нью 


舍弃 shé'qi бросить, оста- 
BHTb 


#4 shé'shén пожертвовать 
собой 


ап кончик языка 
舌头 shé'tou язык 


舌战 shé'zhàn вести поле- 
мику 


hG she 


змея 
蛇毒 shé'dü змеиный яд 


#45 shé'shãng змеиный 
укус 
蛇行 shé'xing ползать 
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# shen 


1351 


1852 


Œ shen 


1354 


tẹ shen 


229 


1355 


ft shén 1356 


St she 

@) стрелять 

® бить; извергать 

(8) испускать 

(4) намекать 

HN she'jian стрелять из 
лука 

射门 ( 体 ) she'men (ti) 
бить по воротам 

射线 she'xián луч 


В she 
(D ассимилироваты; абсор- 
бировать 
(2) фотографировать 
(8) беречь (здоровье) 
摄食 she'shí глотать, про- 
глатывать пишу 
摄影 机 she'ying'jí фотока- 
мера 
摄影 师 she'ying'shi фото- 
граф; оператор 


É she 

@) дом; здание 
( мой 
l] she 
жилище 

舍利 (佛教 ) she'li (fó'jiào) 
прах (от сжигания трупа 
добродетельного бонзы) 


会 利 塔 she'li'tá ступа 


ап мое CKDOMHO€ 


设 she 
поставить; установить; CO- 
здать 


设备 shè'bèi оборудование 


设计 shè'jì планировать, 
проектировать 


ЇЙ Ж shè'yàn дать банкет 


НЕ she 
(D общество; агентство 
(2) народная коммуна 


社会 she'hui общество 
社区 shè'qũ коммуна 


社团 shé'tuán общественная 
организация 


涉 she 

(D переходить вброд 
® подвергаться 

(8) пройти через что-л. 


涉案 she'an быть втянутым 
в какое-л. дело 


涉及 shé'jí затронуть 


涉外 shè'wài внешние связи 


Z shen Ж shën 身 shẽn 
женьшень (D глубокий; основатель- @) тело 
ный @ трудный (3 глу- @ жизнь 
бокий, крепкий (сон HT. II.) (8) сам; лично 
(4) близкий © темный @ мораль 
© поздний; поздно (5) характер; поведение 
CD очень 身份 shẽn'fen статус, обще- 
深呼吸 shẽn'hũ'xi ственное положение 
глубокое дыхание 身体 shén'ti тело; туловище; 
深山 shẽn'shãn глухие горы здоровье 
深信 shẽn'xìn твердо уверен Я shẽn yùn беременность 
{Т shén 伸 shen ЕН shen 


什么 shén'me что; какой 
什么 的 shén'me'de 
ит. п.; ит. д. 


вытягивать, удлинять 
伸 长 shẽn'cháng 
продлевать 

{HE shẽn'yão разогнуть 
спину 

ІНЕ shén'zhi выпрямить; 
расправить 


разъяснить; изложить 
申请 书 shen'qing'shü 
заявление; прошение 

申诉 shẽn'sù выговаривать, 
порицать 

Wi shen'yuán 

добиться оправдания 
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Ж shén 1357 审 shén 1358 +$ shén 1359 
3 
P sheng 1360 4 shẽng 1361 4+ sheng 1362 
< 
+ sheng 1363 %, sheng 1364 
< 
=) (е) 
SA 5 
№ sheng 1366 #| sheng 1367 
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HB shén 
тетка 


ІШЕР shẽn'mũ жена младше- 
го брата отца, тетка 


# shen 

А) осторожный 
@ экзаменовать 
® допрашивать 


审定 shén'ding утвердить 
审计 shén'ji аудит 

审问 shén'wen допраши- 
вать 


神 shén 

(D божество 

® сверхъестественный 

@ дух 

@) вид; выражение лица 
神经 shén'jĩng нерв 

神秘 shén'mi таинственный; 
мистический 

神学 院 shén xué'yuản 
Академия богословия 


tE shēng 
(D домашние животные 
(2) приносить в жертву жи- 
вотное 

牲畜 shẽng'chù скот 


牲口 sheng'kou 
рабочий скот; тягло 


+ shéng 

(D родить 

@ расти 

a жизнь 

(4) средства к жизни 
[©] получить; иметь 
© зажечь; растопить 


E 病 sheng'bing заболеть 


Л sheng'chén день pox- 
дения 


ЕТ shéng'ci новые слова 


о 
ја sheng 

@) звук; голос 

@ шум 

声波 sheng'bö звуковая 
волна 

声明 sheng'míng заявлять, 
обьявлять 


声音 shéng'yin звук; голос 


省 sheng 

(0 экономить; бережли- 
BOCTb 

® сократить 

® провинция 


ЖИ) shéng'fén провинция 
省 钱 shéng'qián сэконо- 
мить деньги 


省 心 shéng'xin избавиться 
от лишних забот 


28 shéng 
(I) веревка; корд; трос 
® сдерживать 


绳索 shéng'suó канат, трос 


2818 shéng tÍ веревочная 
лестница 


绳子 sheng'zi веревка 


я sheng 

(D подниматься, повы- 
шаться; водрузить 

©) повысить 

© литр 


升旗 shẽng'qí поднять флаг 
升学 shẽng'xué поступить 

в последуюшее учебное за- 
ведение 


升值 sheng'zhí переоцени- 
вать 


RE sheng 

(1) победа; успех 

(2) победить; выиграть 

@ превосходить 

@ красивый, прекрасный, 
чудный 

ЛЕ shéng'bài победа и 
поражение 

胜地 shéng'di живописная 
местность 

胜利 者 shèng'lìzhš победи- 
тель 


Fl sheng 
остаться 


ЖИЯ shéng'fàn оставшийся 
рис 


ЖГЕ shéng'xià остаться 


剩余 shèng'yú излишек, 
избыток 


ВЕ sheng 

(D процветать (2 силь- 
ный; энергичный (9) тор- 
жественный, парадный 

@ иметь широкое распро- 
странение (5) очень 
盛典 shèng diễn 
торжественная церемония 
盛开 shèng'kãi расцвести, 
распуститься 

盛夏 shéng'xià самый раз- 
гар лета 
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№ shT 1372 3 shT 1373 м sht 1374 
?‡ shi 1875 P shi 1376 + shi 1377 
—————————— 4 
=1 
E ND 
£ shi 1378 45 shi 1379 时 shi 1380 


师 shi 

@ учитель; мастер 

@ модель; пример 

® наставник 

(4) дивизия 

师 部 shi'bü штаб дивизии 
师范 学 院 вр ап kue" yuan 
педагогический институт 
师傅 shi'fu мастер 


Ж shi 

@) потерять 

(2) упустить 

@ ошибка 

@ неудача 

失败 shi'bài поражение, 
проигрыш 

失宠 shi'chóng впасть в He- 
милость 

失恋 shi'lian потерпеть He- 
удачу в любви 


Æ sheng 
(D святой 
(2) священный 


圣诞 节 shéng'dàn'jié 
Рождество 

%4 shéng'fü святой отец 
圣经 shèng'jgng Библия 


湿 shi 
мокрый, сырой 


湿地 shi'di сырое место 
湿度 shi'dü влажность 
湿润 shirùn влажный, сы- 
рой 


Ж shi 

@) экзекуция 

(2) даровать; награждать 
图 облагать, налагать 
@) использовать 

施暴 shi'bào насиловать 
施舍 shi'shé подать, жерт- 
вовать 

施政 方针 
shi'zhéng'fáng'zhen 
административная поли- 
тика 


ЗА shi 

лев 

狮 身 人 面 像 
shi'shén'rén'mián'xiáng 
сфинкс 

狮子 shi'zi лев 

MFM shi'zi'wü танец 
львов 


+ shi 
@) десять 
(2) самый верхний 


| 二 月 shi'ér'yué декабрь 
HAKA shi'wan'hud'ji 
весьма срочно 


+ shí'zijià крест 


Р si 

труп, останки 

尸骨 shi'gü скелет 

尸检 shi'jián вскрытие тру- 
па 

尸首 shi'shöu труп; прах 


诗 shi 

поэзия, стихи 

诗歌 shi'ge поэзия, стихи 
诗篇 shi'piän поэма 

诗人 shi'rén поэт 


时 shi 

(D время; времена 

(2) фиксированное время 
@ час 

® сезон 

(5) текущий 

() шанс; возможность 
时 差 въ спа разница Bo 
времени 


时 价 shí'jià рыночная цена 
时 间 shi'jian время 


В shi 
подобрать; поднять 
拾金不昧 shí'jĩn'bù' mèi 
не присваивать чужие день- 
ги 


拾取 shí'qũ собирать 


拾遗 shi'yi подобрать уте- 
рянную вешь 


D shi 
(1) камень; скала 
(2) надпись на камне 


АЯ shi'gao гипс 
石灰 shí'huï известь 
石油 shí'yóu нефть 
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Жж shi 1383 


% Shi 1387 始 shi 1388 
示 shi 1390 + shì 1391 


235 


& shi 1389 


+ shi 1392 


蚀 shi 
(D потеря 
® убыток 


(Ж shí'bén терпеть убыт- 
ки 


(АДЕ shi'biàn перемена 
蚀刻 shí'ké травить 


f shí 

(D есть (принимать пишу) 
@ пиша, еда 

(3) кормить 

@ затмение 

(6) съедобное 


ТОЙ shi'däo пищевод 
食品 shí'pĩn продукты 


食 宿 shí'sù питание и про- 
живание 


{Т shi 


разнообразный 
什锦 shi'jin ассорти 


使 shi 

@® послать 

@ использовать 

[©] сделать возможным 
(4) посланец 

© велеть; заставлять 
使 馆 shf'guán посольство 
使 用 寿命 
shi'yong'shóu'ming 
CPOK TO/IHOCTH 


使 者 shi'zhé посланец 


iR shi 

@) знать 

@ знание 

识别 shíbiế различать, от- 

личать 

ИИ shi'huö понимать толк 
в вещах 

识破 shí'pó разгадал 
познать 


; рас- 


XE shi 

(D массивный; солидный 
(2) правдивый; честный 
(8) реальность; факт 

@ плод 

实话 shí'huà правда 

实 价 shí'jià реальная цена 
实况 转播 
shi'kuang'zhuan'bo 
изменение реальной обста- 
HOBKH 


式 shi 

@) стиль; тип 

@ форма; модель 

(8) церемония; ритуал 
@ формула 

© лад; тональность 
式样 shi'yang стиль; тип; 
форма 


始 shi 

(D начало; старт 

® только тогда 

始末 за то начало и конец 


始终 shi'zhöng от начала и 
до конца 


始祖 shf'zü родоначальник 


Uf shi 

(Ü нестись, мчаться 

(2) курсировать 

驾驶 jiä'shi управлять; Bec- 
ти 


# shi 


@) жизнь 
@ поколение 


@ эра 

@ мир 

世代 shỉ dải из века в век 
世纪 shi'ji век 

世界 shi'jié вселенная, мир 


+ shi 

(D бакалавр 

@ ученый 

® достойный похвалы 
@) унтер-офицер 


士兵 shi'bing солдаты 
士官 shi'guan унтер-офицер 
士气 shi'qi боевой дух 


AR shi 

выразить; изъявить 

示爱 shi'ài проявить лю- 
бовь 

示意 图 shi'yi'tü схема; диа- 
грамма 

示众 shi'zhóng наказать 
публично 
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视 shi 1403 试 shi 1404 
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HE shi 
(D проходить 
@ уйти из жизни 


逝世 shi'shi скончаться 


зы 

@ дело, бизнес 
(2) происшествие 
@ работа 

@ быть нанятым 


"m 


К shi'gú происшествие 


НИЕ shi'jiän событие; ин- 
цидент 
#9; shi'shi факт 


柿 shi 


хурма 


柿饼 shi'bing сушеная xyp- 
ма 


柿子 shi'zi хурма 
柿子 椒 shi'zi'jiao сладкий 
перец 


适 shi 

(D подходящий 

(2) своевременный 

@ удобный 

适当 shi'dáng надлежащий; 
подходящий 

适口 shi'kóu вкусный 

适龄 shi'ling соответствую- 
щего возраста 


是 shi 

@ правильно, верно 
@ да; так точно 

@ быть 


是 的 shi'de na; верно 
ЗЕЕ shi'fei истина и ложь 
是 否 shi'fóu ли (грамм.) 


ЗА shi 

(D власть; сила; 
могущество [2] тенденция 
® внешний вид предметов 
окружающего мира 

@ ситуация 

势力 shi'li влияние; власть 
势利 小 人 shi'li'xido'rén 
сноб 

#75 shi'tài ситуация; об- 
стоятельства 


тр shi 
(D рынок 
@ город 


市 场 shì chăng рынок, 
базар 


市 花 shi'hua цветы города 


市 长 shi'zháng мэр, город- 
ской голова 


К shi 

O фамилия 

@ урожденная 

氏族 shi'zü род 

氏族 社会 shi'zú'shë'hui 
родовое общество 
氏族 制度 shi'zü'zhi'dü 
родовой строй 


Ж shi 

@ объяснить, разъяснить 
(2) рассеивать 

® освобождать; выпускать 


释放 shi'fáng освободить; 
выпустить 

释疑 shi'yi рассеять сомне- 
ния 

释义 shi'yi объяснение 
смысла; комментарий 


iX shi 
@) пробовать, тестировать 
@ экзамен, тест 

试飞 员 shi'fei'yuán 
летчик-испытатель 

试管 婴儿 shi'guán'ying'ér 
«ребенок из пробирки» 

试用 品 shi'yóng'pin 
предмет, взятый Ha пробу 


视 shi 

(D смотреть на кого-л., 
что-л. 

(2) взгляд, взор 

® наблюдать 

视角 shi'jido угол зрения 
视觉 shi'jué зрительное 
ощущение 


视力 shi'li острота зрения 


= shi 


комната 


室内 shi'néi в зале; в ком- 
нате 


室外 shi'wai снаружи 


室温 shi'wen комнатная 
температура 
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ЗЕ shou 

(D рука 

® держать в руках 

@ удобный 

@ лично 

手表 shóu'biáo наручные 
часы 


手册 shóu'cé справочник 


手机 ѕһӧшјї мобильный 
телефон 


收 shou 

(D получать 

(2) убрать; положить BO 
что-л. 

(3) собирать, коллекциони- 
ровать 

@ получка 

(5 урожай 
收费 shou'féi собирать плату 
收录 机 shou'lü'jf магнитола 
收养 人 звошудпа теп rpy3o- 
получатель, KOHCHTHATOP 


是 shi 


钥匙 yào'shi ключ 


Ж shou 

@) долголетие 

® возраст 

® жизнь 

ЖИЕ shòu'chén день pox- 
дения 

寿 诞 shóu'dàn юбилей 


寿命 shou'ming продолжи- 
тельность жизни 


守 shöu 

(D оборонять 
@ соблюдать 
® около, подле 


守护 shóu'hü дежурить 
守门 shóu'mén охранять во- 
рота, стоять на BOPOTAX 
守夜 заби уе ночное ne- 
журство 


É shóu 

© голова 

@ первый; сначала 

(8) лидер 

а) возглавлять 

首 车 shóu'ché первый ав- 
тобус 

HHH shóu'ri'feng 
печать первого дна 
首饰 shóu'shi драгоцен- 
ность; украшение 


Ж shou 
(D продавать 
® интриговать 


ВИЖ shou'hue продавать 
товар 

售 价 shòu'jià продажная 
цена 

售票 处 shóu'piào'chü билет- 
ная касса 


ІНЕ 


BR shöu 
(Ü присвоить; удостоить 
® преподать; обучить 

授奖 shou 


ние; премирование 


授权 shóu'quán уполномо- 
чить 

授予 shòu'yũ присвоить; 
удостоить 


梳 shü 
(D гребенка 
@ расчесывать 


梳洗 shũ'xĩ причесываться 
и умываться 


梳妆 人 台 shũ'zhuäng tái 
туалетный столик 
梳子 shú'zi гребенка 


SÉ shou 

(0 получить; принять 

(2) подвергнуться, претер- 
петь 

图 стерпеть, снести 

受罚 shòu'fá понести Haka- 
зание 

受 惠 国 shòu'huì'guó благо- 
приятствуемая страна 
受伤 shou'shang получить 
ранение 


蔬 sha 


овощи 

蔬菜 shü'cài овощи 
蔬果 shü'guó овощи и 
фрукты 


TẾ shou 

CD худой 

(2) нежирный 

图 узкий 

瘦长 shòu'cháng длинный и 
тонкий 

AP shóu'róu постное мясо 
瘦小 shòu'xi 
тошенький 


до худенький, 
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Ж shü 1417 lít sho 1418 叔 shi 1419 


Иса ` A L uu s 
4% shu 1420 + shu 1421 Ж shu 1422 


< 
Ж shù 1425 
< 
‡š shÙ 1426 树 shu 1427 X shu 1428 


241 


Ñ shi 


младший брат мужа, дядя 


ALL shü'fü дядя, младший 
брат мужа 

ВИЕ shü'mü жена младше- 
го брата отца, тетка 


UL shü'shu дядя 


输 sha 

(D транспортировать 

(2) проиграть 

输出 shü'chü выходить; экс- 
портировать 

WA shü'yáng кислородная 
терапия 

输油管 shú'yóu'guán нефте- 
провод 


Ж sha 

@) разница, отличие 

@ особый, особенный 
® очень, крайне 

殊不知 shü'bü'zhi не знать 
殊荣 shü'róng особые по- 
чести 

殊死 shũ'SĨ не на жизнь, а 
на смерть 


熟 shú 

@) спелый 

(2) готовый, сваренный 

图 обработанный 

@) знакомый 

(6) опытный, знающий 
Wil shü'ji выучить Ha- 
изусть 

熟练 shü'liàn опытный, ква- 
лифицированный 


УМЕ shú'shuì крепко спать 


В sha 

(D писать 
(2) рукопись 
@) книга 

@ ПИСЬМО 
(5) документ 


书 报 shü'bào книги и газеты 


书目 shũ mù книжный ка- 
талог 


Вах shú'tíng книжный 
киоск 


ЯР shi 

(D. разгладиться; распра- 
виться 

(2) легко; уюгно 


舒畅 shü'chàng приятно; 
легко 


舒服 shü'fu удобно; приятно 


舒适 shũ'shì удобный, ком- 
фортабельный 


Ж өш 
(0) искусство, мастерство 
@ метод, тактика 


术语 shü'yü термин 


М shit 

(D категория 

@ род 

(8) находиться в подчине- 
нии у кого-л. 

® принадлежать 

属地 shü'di колониальные 
владения 


属性 shú'xing атрибут 
属于 shü'yü принадлежать 


& shi 


жара, зной 


ІН shü'jià летние kann- 
кулы 


3A shũ'rè жара, зной 


BAR shú'tián жаркий лет- 
ний день 


Ж shi 

0) вязать; привязывать 
® вязанка; букет 

® сдерживать 


东 
ЖТ shü'shóu связанные 
руки 

束手无策 shü'shóu'wü'cé 
опустить руки 


shù fù сковать; связать 


树 shù 

@) дерево 

@ сажать; культивировать 
(3) утвердить; сформиро- 
вать 


树立 вва  установитъ; по- 
ставить 


树木 shù'mù деревья 
树叶 shü'yé листья 


ЗА sha 

изложить, рассказать 
述评 shù'píng обозрение 
述说 shù'shuõ изложить, 
рассказать 


述职 shü'zhi доклад о своей 
работе 
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A 


đã 


Ж shuäng 


Ж shu 1429 A] shuä 1430 # shuai 1431 
< 一 < P 
A shudi 1432 # shuòi 1433 双 shuäng 1434 


1438 


税 shui 


243 


1439 


HE shuai 

(D упасть; свалиться 

(2) разбиться 

® швырнуть, бросить 
摔 打 shuái'dá трясти, вы- 
бивать 


HEIR% shuai'gen'tou 
упасть; растянуться; поле- 
теть 


刷 shuã 

(D чистить щеткой 
® скрести 

(3) красить 

@) шуршание, шелест 


刷卡 shua'ká провести mar- 
нитной картой 


刷牙 shua'yá чистить зубы 
刷子 shuà'zi щетка 


数 shù 

@) цифра 

® количество 
® HECKOJIBKO 


数据 shü'jü цифровые дан- 
ные 

数码 相机 shù'mă'xiàng'ji 
цифровая камера 

数学 shü'xué математика 


双 shuäng 

(D два, оба 

@ пара, парный 

图 честный 

® двойной 

双胞胎 shuäng'bäo'täi двой- 
ня, близнецы 

XU shuang'fang обе cro- 
роны 

双 学 位 shuáng'xué'wéi 
двойная ученая степень 


Ж shuải 

@) вести; командовать 
(2) опрометчивый; легко- 
мысленный 

® откровенный, прямой 
(4) обычно 

率领 shuäi’ling вести; воз- 
главлять 

率先 shuai'xian взять на 
себя инициативу 

率直 shuai'zhi открыто, OT- 
кровенно 


FR shuäi 
@ махать, размахивать 
(2) метать, бросать 
(8) оставить позади 


甩卖 shuăi mài распродажа 


MF shuái'shóu размахи- 
вать руками 


水 shuo 

@) вода 

(2) водоем; воды 

@ сок 

Ж! shuf'bà дамба 
ЖЖ. shui'gud фрукты 
水 龙头 shuÏlóng'tóu 
водопроводный кран 


WE shui 
@) кто 


(2) кто-то 
Y shui'de чей 


ВЕ shuăng 

@) ясный, погожий 

(2) c открытым сердцем; 
прямо 

@) чувствовать себя хорошо 
JN shuăng киді веселый; 
приятный 

爽身 粉 shudng'shén'fén 
присыпка 

ЗЕҢ shuäng'zhi прямой (о 
натуре) 


ІЙ shin 

(D попутный 

@ вдоль 

@ быть послушным 

(4) приемлемый 

© no порядку 

顺便 shün'biàn попутно, 
заодно 


顺利 shün'li успешно 


顺心 shùn'xin по душе 


Bi shui 


налог, пошлина 


税 单 shuì'dãn квитанция об 
уплате налога 

税率 shuìlồ тариф, налого- 
вая ставка 

税种 shui'zhóng 
виды налогового обложе- 
ния 


ВЕ shui 


спать 


睡袋 shui'dai 
спальный мешок 


睡眠 shuì mián сон 
МЕН shui'xing проснуться 
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Hi sĩ 


рвать, разорвать 
撕 开 si'kai разорвать 
ЖНЖ si'pó порвать 


撕 碎 si'sui разорвать на 
клочки 


Яя 

(1) этот; 

一 时 в это время 
@ так; тогда 


ЖЖ. si'wén благовоспитан- 
ный 


说 shuõ 

(D говорить 

® обьяснить 

@) теория; доктрина 

(4) pyraTb 

说 谎 shuõ'huăng лгать 
说 明 书 shuo'míng'shü 
пояснительный текст; либ- 
ретто 

WA shuó'xiáo весело раз- 
говаривать 


Al si 
© ведать 
@ департамент 


司法 8118 юстиция; право- 
судие 


司机 si'ji шофер, водитель 
司令 siling командующий 


四 si 

четыре 

四 边 形 si'bian'xíng 
четырехугольник 

四 处 sì'chù везде и всюду 


四 月 si'yuu апрель; четвер- 
тая луна 


Ма 

(D частный, персональный 
(2) эгоистичный 

® нелегальный 

私产 si'chán частная собст- 
венность 

私房 si'fáng личные сбере- 
жения 


私有 si'yóu частный 


Ва 
@) думать, соображать 
@ скучать по кому-л. 
(8) мысль, идея 
思路 si'lù ход мыслей 
思念 si'niin вспоминать; 
скучать по кому-л. 


思想 si'xiáng идея, мысль 


JE si 

@) умереть 

(2) до смерти 

® крайне, очень 

(4) непримиримый 

© фиксированный; 
жесткий (6) наглухо 
死党 sĩ đăng страстные npn- 
верженцы 

死 鬼 si'gui черт, дьявол 
死记 si'ji зубрить 


£s 

® шелк 

(2) нить; проволока 

@ малая частица 
#0 si'Chóu шелк, шелко- 
вая ткань 


й 


丝带 si dài шелковая лента 
丝 巾 si'jfn шелковый платок 


送 sòng 

@) послать; доставить 
© дарить 

(8) провожать 


送 报 вбпа Бао доставить 
газету 

送 客 song'ke провожать 
гостя 

送行 sòng'xíng провожать 
в дорогу 


松 söng 

(D сосна 

@ слабый; рыхлый 

@) ослабить; распустить 
(4) He напрягаться 

® чешуйчатый 

松 果 song'guó сосновая 
шишка 

松仁 söng'ren ядрышко 
кедрового ореха 


松树 song'shü сосны 


Мы 
(D как; похожий на кого-л., 
что-л. 
(2) кажется 

似曾相识 si'céng'xiáng'shí 
похоже, что мы виделись 
раньше 


似乎 si'hü как будто 
似是而非 si'shi'ér'fei правдо- 
подобный 
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Ж si 

белый 

простой, скромный 
овощи 

местный 

базовый элемент 

6) обычно; всегда 

素材 зи cái фактический ma- 
териал, взятый H3 жизни 
素描 за miáo набросок, эскиз 
素养 sü'yáng подготовка; 
выучка 


6066666 


14 sú 

(D обычай; нравы 

@ популярный; распро- 
страненный 

® вульгарный, пошлый 
@) светский 

俗名 sú'ming обиходное 
название 

俗气 sü'qi вульгарный 


俗语 sú'yũ просторечие 


ЙА sou 


咳嗽 kẽ'sòu кашлять 


ТЕ sù 

(D ночевать 

@ стародавний, давнишний 
@ ветеран 


i@ sù shè общежитие 
ЕЖ sü'ying 
расположиться лагерем 


ый 


DE ni 


宿 愿 sù'yuản заветное же- 
лание 


YA su 


лепить 
塑料 sü'liào пластмасса 
塑像 sù'xiàng статуя 


塑造 su'zao лепить; созда- 
вать 


3E sù 

@) скоро, быстро, стреми- 
тельно 

@ скорость 

速递 sil'di экспресс-достав- 
ка 

速冻 sù dòng быстрая samo- 
розка 

速写 sù'xiễ набросок, зари- 
совка 


BË suin 


Ф кислота 

@ кислый 

(8) ломота; онемение 
MIA suan'la'tang 
кисло-острый суп 

МЕНІ suán'yü кислотный 
дождь 


ЖЕ suan'záo ююба (плод) 


Я sù 


(D почтительный 
(2) торжественный 


Я sü'jing полная тишина 


肃立 sü'li стоять прямо 
в торжественном молчании 


肃穆 зи mù торжественная 
тишина 


ТА sù 
(D сказать; информировать 
(2) жаловаться 
апеллировать к кому-л. 

诉讼 (法 ) sù'sòng (fa) 
судебный процесс 

诉 诸 法律 sù'zhũ ата 
действовать согласно. закону 
诉 诸 武力 sü'zhü'wü'li 
действовать с позиции 
силы 


随 зш 
@® следовать за кем-л. 
® послушаться 
(8) как вам будет удобней 
@) вместе с кем-л. 
随处 sui'chü везде и всюду 
随从 sui'céng сопровож- 
дать 
随身 听 suíshẽn'tĩng плейер 


虽 sui 
пусть; хотя 

HA GE) surrán (Нап) 
хотя, хоть 

ВА sui'si'yóu'ssheng 
стоит жить, чтобы так по- 
гибнуть 

昌 则 GE) sui'zé (Нап) 
пусть; несмотря на что-л. 


Я suàn 

@® считать; сосчитать 

(2) включая, считая 

(8) планировать 

а) в самом конце 

算命 suán'ming гадать, во- 
рожить 


算术 suán'shú арифметика 


ЖК suan'zhang подсчиты- 
вать 
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孙 san 
(D внук 
® поколения после внука 


孙女 sün'nü внучка 


孙子 sún'zi внук 


3 sui 
® год 


® возраст 

ЭЖ ви mò конец года 
岁数 sui'shu возраст 
YA sui'yue годы; время 


FF sui 

(D разбить; расколоть 

® битый; раздробленный 
® ворчливый; болтливый 


РЕ sul'bú семенить 


碎 块 sui'kuài обломок, oc- 
колок 


WA suì'shí щебенка 


$ sud 

@) замбк 

(2) запирать 

(8) обметать шов 

锁定 suö'ding 

строго следовать; оконча- 
тельно решить 


锁链 suó'liàn цепь 


锁 钥 suó'yué ключ; ключе- 
вой 


ЯВ sud 

Ф сжиматься 

® пятиться 

缩微 suö'wöi микро; сжи- 

маться до микроразмеров 
缩小 suö'xiäo уменьшить; 

сократить 

缩写 suo'xié аббревиатура; 
сокращение 


ЗА sün 
@) ущерб; вредить 
@ портить 


损坏 sün'huài испортить 
损伤 sún'sháng вредить 
损失 sún'shi ущерб; потери 


Eta 
OH; она; OHO 
它们 ta'men они 


它 自己 ta'zi'ji он cam 


Ва 
@® он 
® другой, другие 


他 们 ta'men они 
他 乡 ta'xiang чужбина 


所 su5 


M€CTO 


所 有 权 suó'yóu'quán 
право собственности. 


所 有 制 suö'yöu'zhi 


他 自己 tā'zi'ji он сам собственность 
所 在 地 suó'zai'di 
местонахождение 
8 tái Жа Шаа 
@) платформа; терраса (D пагода она 
2 авка a rus. 
® подставка @ минарет 她 们 tả men они 


(8) стол; стенд 

@ сцена 

© радиостанция 

台灯 tái'deng настольная 
лампа 

台风 tái епа тайфун 
台历 1411 настольный Ka- 
лендарь 


Kein tá'diào башенный кран 
塔楼 tá'lóu терем; башня 


塔台 (航空) 
tă tái (háng'kóng) 
командная вышка 


她 们 自己 ta'men'zi'ji 
OHH CAMH 


她 自己 ta'zi'ji она сама 
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SE vy 
8 552 
1480 # та 1481 
£ tàn 1483 叹 tàn 1484 汤 тап 


k=... 
1486 № tang 1487 


75 tài 

@) форма; состояние 

@ положение 

@ голос 

态度 tài'du поведение; ма- 
неры 

态势 tài'shi положение и 06- 
стоятельства 


Ха 

а) слишком 

® наивъсший 

® крайне 

(4) очень 

太太 tài'tai госпожа; жена 
太阳 tài'yáng солнце 
太阳 镜 tài yáng'jìng 
солнцезащитные очки 


ја tai 
@ поднять 
@ нести 


抬杠 tái gàng спорить; npe- 
рекаться 


抬 高 tái'gão приподнять 


抬头 táitóu поднять голову 


Bl tán 
ковер; плед 
毯子 tán'zi одеяло 


弹 tán 

(D стрелять (из рогатки) 
@ шелкать 

(3) играть 

@) взбить; взбивать 

(6) эластичный 

弹劾 tán'hé предьявить об- 
винение 


弹力 tán'li сила упругости 


弹 奏 tán'zóu играть на 
музыкальных инструментах 


谈 tán 

@) разговаривать, беседо- 
вать 

(0) разговор 

谈话 tán'huà разговаривать 
谈 恋爱 лап Шап ді 

быть влюбленными 

谈心 tán'xín говорить по 
душам 


Я tang 

(D горячая вода 

@ суп 

汤匙 (апа сһі суповая лож- 
ка 

汤面 táng'miàn суп с nan- 
шой 

汤 硫 täng'wän суповая мис- 
ка; тарелка под суп 


AQ tán 
(D вздох 
(2) восхицаться 


Min] tan'ci (междометие, 
выражающее вздох) 


叹息 tán'xÍ вздыхать 


叹 异 tản'XĨ вздох сожаления 


探 tan 
Ф разведывать 
@ детектив; шпион 
® посетить 
@ высунуть; выставить 


WA tàn'bing посетить 
больного 


探险 tàn'xián экспедиция 
探照灯 tán'zháo'déng про- 
жектор, фара 


#8 táng 

@) сахар 

(2) засахаренный 

图 конфеты 

糖果 táng'guó конфеты, 
сладости 

ЖЖ táng апа сироп 
糖尿 病 táng 'niào'bìng 
диабет 


ЈЕ táng 
династия Tan (618-907 гг.) 

唐人 街 táng rén'jiẽ 
чайнатаун 

唐三彩 táng бап са 
глазурованная керамика 
эпохи Тан 


唐 突 táng'tú оскорбить 


堂 têng 

(D главная комната в доме 
O зал @ суд 

(4) двоюродные 
родственники 

堂堂 正 正 
tang'tang'zheng'zheng 
благородный 

堂屋 táng'wü парадная KOM- 
ната 

51% táng'xiong'di 
двоюродные братья 
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њи 1500 


28 tang 

(1) горячий 

® обжечь 

(8) подогревать 

(4) утюжить; гладить 

© завивка 

WA tàng га завивать BO- 
лосы 

18% tang'jin позолоченное 
тиснение 


i$; (апа 'shãng ожог 


趟 tàng 
количество раз 


95 tăng 
лежать; облокачиваться 
ІН táng'dáo лечь 


躺椅 tăng'yÏ шезлонг 


ЖІ táo 


葡萄 pú'táo виноград 


3Š tao 
волны; вал 
波涛 bo'táo волны; вал 


% tao 

(D вынуть; вытащить 

® выгрести 

图 вытащить из кармана, 
украсть 

掏 井 täo'jing выкапывать 
колодец 

掏腰包 tao'yao'bao 

из чьего кармана, за чей 

счет 


(D чехол; футляр 
© надеть; натянуть 
图 упряжь 

(4) запрячь, впрячь 
© копировать 

© выудить 

(7) комплект, набор 

套 汇 tào'huì валютный ар- 
битраж 

套色 táo'sé цветная печать 
套装 tao'zhuang комплект 
одежды 


讨 tạo 

(D направить войска для 
подавления чего-л. 

(2) навлечь; нажить 

® просить; требовать 
(4) жениться 

讨价还价 táo'jià'huán'jià 
торговаться 
讨厌 táo'yán надоедливый 


Ë ti 

(D ступени; лестница 

® ступенчатый; террасо- 
вый 


梯队 шаш эшелон 
梯级 ТИ ступени; каскад 
梯子 ti'zi лестница 


Ж téng 

(D больно; боль 

@ горячо любить 

疼爱 téng'ài горячо любить 
ЖҮН téng'tóng болеть; 
HbITb 
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Ж táo 

(D бежать; скрыться 

® ускользать; уклоняться 
逃奔 táo bèn бежать 

逃犯 tao'fan беглый npe- 
ступник 

逃税 人 táo'shui'rén 
уклоняющийся от налогов 


Tu 

(D особенный 

@ специально 

® агент; шпион 

特产 tè' chăn продукция, 
которой славится данная 
местность 


特色 te'se самобытность; 
особенность 


特赦 té'shé частная амнис- 
тия 


1506 
5) 
| 
7 
El 
2 ` 
1509 


填 tián 


№ 
2 
Жж ча 


天 tian 1507 


йч 
@ тема 
(С) написать 


题材 са! тема; сюжет 


题名 tí míng поставить под- 
пись 


题目 tí mù тема 


rS 


А) держать; нести 

@ поднимать 

(8) привести 

@ упоминать 

© подсказать 

提案 (ғап предложение; pe- 
золюция 


提包 tí'bão сумка; саквояж 


提出 tí'chü поставить; пред- 
ложить 


Ва 
(D ударить ногой 
(2) пинать; играть в футбол 


Ва 
@) заменить 
@ за кого; для кого 


HIL tìbũ переставлять 


А Швидп сменить, nepe- 
менить 


#4 ti'shén замена; замес- 
титель 


(D тело, часть тела 
(2) материал, вещество 
图 стиль, тип 
(4) сделать что-л. лично 
® знать по собственному 
опыту 
体温 ti'wën температура 
тела 
体恤 衫 tí xù'shän футболка 
体重 ti'zhong вес тела 


ЗА tián 
(1) заполнять; засыпать 
(2) заполнить (анкету) 


Ном tián'biáo заполнять 
формуляр 
填补 tián'bú восполнить 


填写 tián'xié заполнить (ве- 
домость) 


# tí 


копыто 


WANA ti'jin ножные сухожи- 
Лия 


BF ti'zi копыто 


VN tian 

добавить, прибавить 

添补 tian'b пополнить 
ЖТ tiãn'dĩng родить сына 
ЖЕ tiãn'jiã'jì присадка; 
добавка 


天 tin | 
@) небо 

® верхний; надземный 
图 день, сутки 

(4) период времени дня 
сезон 

© погода 

@ природа; стихия 

Kik tiãn'dí естественный 
враг 

天 气 tiãn'qì погода 

ЖЖ tián'yi провидение 


条 чао 

@) ветка 

@ полоска материи 

图 статья; пункт 

@ порядок 

条 件 tiáo'jián условие 

条 形 码 tiáo'xing'má 
штрих-код 

ЖЕ tiáo'yue договор, co- 
глашение 


ЯН tian 
(D сладкий 
(2) сладко, сладостно 


甜菜 нап са! свекла 
甜点 tián diễn десерт 
甜食 tián'shí сладкая пища 


田 чап 
поле, обработанная земля 
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1513 


Ж Чао 


1515 


Hk tie 7 ting 1518 
55 
< 

听 ting 1519 # ting 1520 А ting 1521 

ax 

4& ting 1522 通 tong 1523 Fl tong 1524 


ВЕ чао 

(D прыгать 

@ подпрыгнуть 

(8) пропустить; переско- 
чить 

跳板 tiào'băn сходни 


跳高 tiao'gao прыгать в 
высоту 

跳水 tiao'shui прыжок в 
воду 


Hk чао 

(D поднять 

® выковырять 

® проколоть 

挑拨 tiáo'bo провоцировать 
HEME tiáo'suo настроить 
против кого-л., чего-л. 


挑战 tido'zhán вызывать на 
бой 


ЗЯ чао 

@) размешать, перемешать 
(2) подходить, соответство- 
вать 

® посредничать 

(4) дразнить; провоциро- 
вать 
调价 tiáo на приводить в 
порядок цены 

调皮 tiao'pi шалить 
调匀 tiáo'yün как следует 


размешать 


F ting 
O зал 
(2) бюро 
Ф правительственный де- 
партамент на уровне про- 
винции 


$ tie 
(D железо 

(2) оружие 

® железный; крепкий 

(4) недискутируемый 

© определять 
铁 锤 ti&'chui молоток 
铁轨 tiề'guÏ рельсы 
铁 门 tiề mén железные BO- 
рота 


МА tie 
(D наклеить, приклеить 
(2) приложить 
(8) дополнительные пособия 


贴标签 tiẽ'bião'qiãn 
приклеивать этикетку 

贴息 tiẽ'xĨ учет векселя 

贴心 tie'xin задушевный 


BE tíng 

(D двор 

@ суд 

庭园 tíng'yuán двор и сад; 
палисадник 

庭院 ting'yuàn двор 

庭 长 tíng'zhăng председа- 
тель суда 


15 ting 
(D остановить, прекратить 
@ остановиться на чем-л. 
图 стать, поставить; при- 
ставить 

停电 ting'dian отключение 
света 

停工 ting'gong простой (в pa- 
боте); прекратить работу 

停火 ting'hu5 прекратить 
огонь 


Ar ting 

@) слушать 
(2) слушаться 

(8) позволять, разрешать 
@) коробка; банка 

听从 úng'cóng послушать- 
ся, повиноваться 

听见 ting'jiàn услышать 


Writ ting'shuö говорят, 
что... 


БІ tóng 

@) одинаковый, тождествен- 
ный 

@ такой же, как 

@ вместе, совместно 


@с 


同班 tóng'bàn в одной груп- 
пе; в одном классе 

同年 tóng'nián в том же 
году 

同时 tong'shi одновременно 


通 tõng 

@) сквозь, через 

(2) пихать, тыкать 

(8) вести; идти 

@® сноситься; связаться 
(5) сообщать 

© понимать; знать 

@) эксперт 

通读 tong'dü прочитать 
通过 tong'guó проходить; 
переходить 

通关 попа алап пройти Ta- 
можню 


HE ting 

° выпрямить 

@ выпятить 

® выдержать, стерпеть 
@) очень 
挺拔 ting'ba стройный и 
высокий 
挺进 ting'jin форсирован- 
ный марш 


ЖЕН tĩng'zhí выпрямиться 
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& tū 1534 хо 1535 A tu 1536 
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Ж tong 
ведро; бадья 


= + 
= tong 
(D дети; 
Hr пастушок 
® неженатый; 
—Hj девственник; 
~H девственница 
童工 tóng'góng 
рабочий-подросток 


Їй tóng'huà сказка 


童心 tóng'xin детская душа 


铜 tong 
медь 
铜版 纸 tong'ban'zhi 
бумага для офорта 
铜币 tóng'bi медная монета 
铜 管 乐 队 tóng'guán'yué'dui 
духовой оркестр 


@ tou 
(I) красть, воровать 
® тайно, тайком 
图 выискивать время 

ҰЙ tou'qié кража, воров- 
ство 

偷税 tou'shui уклоняться от 
налогов 


偷 听 tou'ting подслушивать 


Ti tong 

@) болеть; ныть 

(2) печаль; горе 

@) глубоко; в крайней сте- 
пени 

痛哭 tòng'kũ рыдать 

痛快 tong'kuái веселый; 
приятный 

痛心 tóng'xin горько, боль- 
но 


统 tóng 

(D внутрисвязанная сис- 
тема 

@ собирать в одно целое, 
обьединять 

统计 tóng'ji статистика 
统统 tóng'tóng весь; все 
统治 tóng'zhi господство- 
вать, править 


Ж tou 
(D пронизывающий 
® в полной мере 


透亮 (0а Папа ясный, npo- 
зрачный 


透明 tou'ming прозрачный 


透视 tou'shi перспектива 


tou 

голова 

прическа 

кончик 

начало 

остаток 

начальник 

сторона 

первый 

AR tóu'bán титульный лист 
发 tóu'fa волосы 

头巾 tóu'jin головной платок 
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投 tou 

А) бросить 

(2) опустить 

® броситься; кинуться 
® доставка 

© сойтись 
投递 员 tóu'di'yuán 
почтальон 
投票 tou'pido голосовать 


投资 tóu'zi инвестировать 


El tú 

(D картина, рисунок, план, 
карта 

@ схема; план 

图 гнаться 

@ намерение 

ВЖ шап орнамент; рису- 
нок 


В tü'shü книги 
图 纸 tú'zhĩ чертеж 


Ex 

А) ринуться вперед 

® неожиданно 

突变 tü'biàn внезапные из- 
менения 

突破 tũ'pò прорвать 


突然 (атап внезапно, вдруг 


па 
выпуклый 
凸版 印刷 tü'bán'yin'shua 
форма высокой печати 
凸版 纸 tü'bán'zhi 
клише с рельефными печа- 
тающими элементами 


凸 镜 tũ']ìng выпуклая линза 
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жи 

@) красить 

® закрасить; стереть 
® небрежный почерк 


涂改 tü'gái подчистить 


涂料 tú'liào красящее Be- 
щество 


WS tü'xié каракули 


E ta 

путь, дорога 

途 程 tú chéng путь; курс 
途经 tú'jing путь через что-л. 
途径 tü'jing путь, дорога 


ш 

@) напрасно 
® только; один 
@ пустой 

® ученик 


徒步 tü'bü пешком 
徒 工 tü'góng подмастерье 
徒手 tú'shóu голые руки 


®% tù 


заяц 

Яв (Е) tü’chün (yi) 
заячья губа 

KF tü'zi заяц 


At tü 
@® плевать 
@ выговорить 


吐气 tü'qi вздохнуть 
NEJE tü'qi отвергнуть 
吐字 tü'zi артикуляция 


+ ti 

(D земля, почва 

(2) суша, почва 

(9) местный, региональный 
(4) местный 

© малообразованный 


土产 tũ chăn местные npo- 
дукты 


土地 tü'di земля 
土豆 tü'dóu картофель 


крутить 
图 стричь 
@) отложить 
© свалить; снять с себя 
推销 tui'xião сбывать, 
реализовывать 
推行 tui'xing распростра- 
HATS 


推选 tuïxuăn выбирать 


HE tui 
@) толкать; пихать 
@ 


团 шап 

(D. круглый 

@ комок 

@ полк 

(4) группа 

© организация 
@ лига 


团伙 tuán'huó банда 
团结 tuán'jié объединение 


团体 tuán'ti организация; 
группа 


AE tù 
@® рвать; рвота 
@ возвратить, вернуть 


吐 沫 tù то слюна; слюни 
吐血 tù xiễ харкать кровью 


A tin 

(I) проглотить 

® присвоить, завладеть 
FM. tün'tü проглотить и 
выплюнуть 

ЯН tũn'tũ Папа 
пропускная способность 
ВЪН ton tũn từ tũ 
мямлить; мяться 


JE tui 

@) отойти назад 

@ заставить отступить 
@ вывести из чего-л. 

@) возвращать 

© отступать 

退出 tui'chü выйти из чего-л.; 
откалываться 

退还 tui'huán возвратить, 
вернуть 

退休 tui'xiü выйти Ha пен- 
сию 


ВЕ tui 
@) нога; бедро 
® ножка (мебели ит. п.) 


腿 肚 子 tuf'dü'zi икра (ноги) 
腿脚 tuÏjiễo ноги 
ДЕЛЕ T tui'wän'zi лодыжка 
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FE tuo 
@) поддержать, подхватить 
© доверять; поручать 
图 держать на ладони 


托儿所 tuo'ér'suó ясли 


托福 tuo'fü вашими молит- 
вами 


托 收 tuö'shöu коллекция 


HE tuo 
(1) тянуть, волочить 
® затянуть; отложить 


拖 布 tuo'bü швабра 
拖拉 机 tuo'la'ji трактор 


拖欠 tuo'gián тянуть c вы- 
платой долгов 


TE tún 
(D собирать; складывать 
® расквартировать войска 
屯兵 tün'bing 
расквартировать войска 
屯 粮 tün'liáng накапливать 
хлеб на складах 


j£ wa 
копать; ковырять 
挖 掉 wa'diào выкопать 


Ж майка язвить; глумить- 
ca 


挖 土 机 wá'tú'ji экскаватор; 
землеройная машина 


5. 


ЗЕ tuo 

(D верблюд 

(2) горбиться; сутулиться 
驼背 tuó'bèi горб; горбатый 
驼峰 tuö'föng горб верб- 
люда 

Jet tuó'sé желтовато-ко- 
ричневый; цвет верблюжь- 
ей шерсти 


脱 tu5 

(D выпасть; сойти 

(2) снять, раздеться 

(8) избегать; выйти из чего-л. 
@) упустить 

脱发 tud'fa облысеть 


脱水 tu5'shui обезвожива- 
ние 


脱险 tuo'xián избежать 
опасности 


Ж và 


чулки; носки 
袜子 мат чулки 


TL wa 


черепица 


107) wà'dào кельма, лопат- 
ка 


蛙 wa 


лягушка 
BEA матеп водолаз 
蛙泳 wä'yöng брасс 


E wan 
(D извилистый, изогнутый 
(2) согнуть, изогнуть 
@ дуга; кривизна 


ӚН мап дао извилистая 
дорога; поворот 


弯路 wan'lü окольный путь 


弯曲 wän'qũ извилистый, 
изогнутый 


外 wai 

(D внешний 

@ другой; чужой 

® иностранный 

@ родственники по линии 
матери, сестер или дочерей 


外 币 wäi'bi иностранная 
валюта 


外 国 wài'guó иностранное 
государство 


УНГ. wai'hui валюта 


Ж wai 

А) кривой; косой 

(2) хитрый; нечестный 
18H wäi'li неправда, MHH- 
мая правда 

Æi wai'mén'xié'dào 
порочные пути 

ІШ wai'qü исказить, из- 
вратить 
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Ж, wan 1561 Я wan 1562 AL wan 1563 


Ж, wan 1564 ж, wan 


7 мап 1567 £ wang 1568 т wang 1569 
А wäng 1570 42 wang 1571 ® wang 1572 


Я, win 
@ шарик 
@ пилюля 


丸 药 wán'yào пилюля 
ALF wan'zi шарик; катыш; 
фрикаделька 


ТА wan 

@) глупый, тупой 

@ упрямый; неподатливый 
顽固 wán'gù упрямый, 
твердолобый 

顽童 wán'tóng wanya, 030p- 
ник 

顽症 wán'zhèng долгая бо- 
лезнь 


玩 жап 

@) играть; забавляться 

(2) пустить в ход 

® относиться пренебре- 
жительно ® любоваться; 
наслаждаться 

玩 火 wán'huó шутить с or- 
нем 

HOR wán'shuá играть; 
бавляться 


а- 


玩笑 wán'xiào шутка 


ВЕ wan 

0) вечер; сумерки 

(2) поздно 

wán'án спокойной 
ночи! 


晚饭 wán'fán ужин 


晚会 win'hui вечер; вече- 
ринка 


90 win 
чашка 


БИН wăn'chú буфет 


T- wang 

(D убежать, сбежать 

(2) потеряться, затеряться 
(8) умереть, погибнуть 
(4) покойный, умерший 
(©) покорять 

亡故 wáng'gù умереть; 
смерть 

亡国 wáng'guó гибель стра- 
ны 

亡灵 wang'ling дух; душа 


Ж wang 


король; князь; монарх 


1 wáng'cháo династия 
王冠 wáng'guãn корона 


wáng'guó королевство 


wán 

полный 
использованный до 
конца 

(8) закончить, завершить 
@ платить налоги 


se 


完成 wán'chéng завершить 


完婚 wán'hũn женитьба 


完税 wan'shui платить на- 
логи 


万 мап 
@) десять тысяч 
(2) огромное множество 
(8) сверх всякого ожидания 
万 分 wán'fen чрезвычайно 
万 国 wàn'guó все страны, 
весь мир 
万 里 长 城 wan'lichang'cheng 
Великая Китайская стена 


EE wang 
@) смотреть вдаль 
@ навестить 
@ надеяться 
@) полнолуние 

望远镜 wàng'yuăn'jìng 
телескоп 

望月 (天 ) wàng'yuè (tian) 
полная луна 

望子成龙 wàng'zï chéng lóng 
надеяться на то, что Y сына 
будет блестящее будущее 


往 wing 

@) идти;ехать 

(2) в направлении к чему-л. 
® прошлый, предыдущий 
{ШЕ wăng'hòu отныне 
往来 wăng lái сношения, 
связь 


往事 wáng'shi прошлое, 
прошлые дела 


R wäng 

° сеть 

@ сетевое вещание 

@) выловить сетью 

RIE wáng'bá интернет- 
кафе 

网 络 wăng luò сеть; сетка 
МА wang'yé страничка в 
интернете 
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f wei 
(D опасность, угроза 
® подвергать опасности 


危害 wei'hải вредить; ry- 
бить 


危机 wei'ji кризис 


危险 wei'xiän опасность 


微 wei 

@ миниатюрный, малень- 
кий 

(2) глубокий; полный 

(3) падение, спад 

微波 炉 wei'bo'lá 
микроволновая печь 

微风 wei'feng ветерок 
微小 wei'xiáo незначитель- 
ный, малейший 


25 wàng 

@) забыть 

©) упустить, не заметить 
忘 年 交 wàng nián'jião 
дружба между поколениями 
忘却 wáng'qué изгладиться 
в памяти 

忘我 wàng'wó самозабвен- 
ный 


惟 wei 

(D только, лишь 

@ но 
Ж wéi'kóng только и 
бояться 

惟 利 是 图 wéilì'shì tú 
меркантильный подход 
惟妙惟肖 wéi'miào'wéi'xiào 
HH дать HH взять; TOWb в 
точь 


El wéi 
@) обнести, огородить 
® окружать, огибать 


UL wéi duan смотреть по 
сторонам 


围巾 wéi'jin кашне, шарф 
围裙 wéi'qún передник; 
фартук 


EE wei 

(D не повиноваться, ослу- 
шаться 

(2) быть разлученным, 
быть отделенным 
违背 wéi'béi идти против 
совести 


Ж. wéi'fán идти напере- 
кор; нарушать 


违约 wéi'yuẽ нарушить до- 
говор 


= уа 

(D доверять; назначать 
® выкинуть 

® поднять, приподнять 
@) косвенный 

©) извилистый 


委任 wéi'rén получить Ha- 
значение 


委托 wéi'tuo поручить 


委员 wéi'yuán член коми- 
тета 


HÈ wéi 

(1) дежать вместе; связать 
@ гарантировать 

图 защищать, охранять 
@ мысль 

维持 wei'chi сохранять; 
поддерживать 

维和 wéi'hé поддержание 
мира 

维权 wéi'quán гарантия ле- 
гитимных прав и интересов 


为 wei 

CD действовать; поступать 
(2) действовать в качестве 
кого-л. 

(8) стать, становиться 

(A) быть; иметь в виду 


为 人 wéi'rén вести себя, дер- 
жаться 


AH wei'shöu возглавлять 


ЖІК wei'zhi включительно; 
вплоть до чего-л. 


未 wei 

(D не; не- 

@ нельзя 

未 成 年 wèi'chéng шап 
несовершеннолетний 
未 婚 wei'hün неженатый 
ЖЖ wèilái будущий; бли- 
жайший 


E wei 

(D хвост 

® конец 

图 остаток; хвост 


E wéi'ba хвост 
尾气 wẽi'qÌ остаточный газ 


18 wẽi'zhuÏ догонять 


{$ wei 


большой; великий 

伟大 wéi'dà великий 
伟 绩 wi 
жения 


1 великие дости- 


FEA wéi'rén великий yeno- ` 
век 
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AR wei 
(D алло 
(2) кормить 


喂奶 wei'näi кормить гру- 
дью 


喂养 wèi'yăng прокормить 


R wei 
(D бояться 
® уважение 


EIR wèi'jù страшиться 
Е wei'nän бояться труд- 
ностей 


EIk wéi'qié робеть 


Ж wei 

(I) вкус; аромат 

@ запах 

(8) интерес 

(4) различать аромат 

味道 wei'dao вкус 

味精 wei'jing глютамат (XHM.) 
味觉 wei'jue вкусовое ощу- 
щение 


В wei 

желудок 

胃镜 wèi'jìng гастроскоп 
胃口 wei'köu аппетит 
НЫЙ wei'kui'yang 
язва желудка 


Я wei 
O для 


(2) для того, чтобы 
为 此 wei'ci по этой причине 


为 何 wei'hé что; почему, 
отчего 


为 什么 wẻi'shén'me почему 


位 wei 

(D место; положение 
(2) позиция 

(8) трон 

(4) однозначное число 
位 于 wèi'yú находиться; 
расположиться 


位 子 wei'zi место 


I wei 

зашишать, охранять 

卫兵 wéi'bing караул; 
охранник 

卫生 纸 wei'sheng'zhi 
туалетная бумага 

卫星 wei'xing спутник; са- 
теллит 


TÉ wei 

(D утешать, успокаивать 

@ удовольствие, радость 
慰安 妇 wéi'an'fü женщина 
для утешения 

慰劳 wèi'láo выразить бла- 
годарность за труды 

慰问 wei'wön навестить и 

оказать заботу и внимание 


| 


Ш wen 


москит, комар 


蚊虫 wén'chóng москиты 


蚊香 wén'xiáng куритель- 
ная свечка от комаров 


蚊子 wén'zi комар 


1% wei 

(D сказать 

® звать, называться 
® значение, смысл 
谓语 GH) мегуй (уй) 
сказуемое, предикатив 


У wen 

@) иероглиф, надпись; 
письмо 

@ язык 

(8) литература; текст 

(4) литературный язык 
© культура 

文本 wen'bön текст; вари- 
ант; версия 

文火 wén'huó медленный 
огонь 

文学 wén'xué литература 


im wen 

@) теплый 

@ температура тела 
(8) согревать 

@) повторить 


温饱 wẽn'băo быть сытым и 
одетым 


温差 wen'chá разница тем- 
ператур 
温度 wen'dü температура 
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М wen 1597 “0 wen 1598 
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% wü 1605 
=? 
无 wú 1608 


Та wen 
(1) стабильный; устойчи- 
вый 


® уверенно 

稳定 wén'ding стабильный 
稳健 派 wén'jián'pái 
фракция умеренных 

稳重 wén'zhóng 
серьезный; степенный 


VJ wen 

А) губы 

@ поцелуй 

图 пасть животного 


# wén'hé совпасть; це- 


JIHKOM отвечать 


В wen 

(D слышать (2) новости; 
история @ знаменитый 
@ репутация ©) нюхать 
闻 风 而 动 wén'feng'ér'dóng 
действовать при первом 
H3BECTHH 

闻名 wén'míng известный, 
знаменитый 

闻所未闻 wén'suó'wei'wén 
ни разу не приходилось 
слышать 


Eh мо 
(D лежать 
® для сна 


ВРЕ wo'che спальный Ba- 
TOH 


卧床 wó'chuáng лежать в 
кровати 


卧室 wò'shì спальня 


我 wò 

Da 

® мы 

我 们 wð' men мы 
我 们 自己 wó'men'zi'jo 
мы сами 


我 自己 wó'zi'ji a cam 


id] wen 

(0) спрашивать, задавать 
вопрос 

® интересоваться 

® допрашивать 

@) нести ответственность 
问答 wen'da вопросы и от- 
веты 


问世 wèn'shì выйти в свет 


问讯 wèn'xùn осведомиться; 
справиться о ком-л., чем-л. 


в wü 
@) ворона 
@ черный; темный 


乌 包 wü'gui черепаха 


乌金 wü'jin уголь 
乌托邦 wü'tuö'bäng 


Ж ма 

колдунья; колдун 

AME wũ'ĐÓ колдунья; ведь- 
ма 

ДА wü'shi колдун 


ЖАРЕ wü'yi знахарь 


ЗЕ wo 


держать; зажать 


握力 wo'li крепко держать; 
сжимать 


48% wò'quán сжать кулак 


握手 wó'shóu здороваться 


утопия за руку 

无 wa Е ча 5 ма 

(D ничего; ноль (D дом (1) грязь 
(2) нет; не @ комната @ грязный 


(8) независимо от чего-л. 
EE wü'chén отсутствие 
пыли 

无 花 果 wú'huá'guó инжир, 
смоковница 

ERZE wü'jià'zhi'báo 
бесценное сокровище 


屋顶 wü'ding потолок 
屋顶 平台 wũ'dĩng'píng tái 
Teppaca 


屋子 wú'zi комната 


® продажный 
图 мазать; пачкать 


污点 wü'dián пятно; клякса 
污 泥 wũ'ní грязь 


污水 wũ'shuÏ помои; гряз- 
ная вода 
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T 


X WU 1609 E wi 1610 + wi 1611 
# wi 1612 伍 WU 1613 务 WU 1614 
J 
So 
ФУ p 
o 
* WU 1615 7 мд 1616 % WU 1617 
TÉ WU 1618 я WU 1619 Mi xT 1620 
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F wi 


полдень 
午餐 wũ căn обед 
午休 wü'xiü дневной отдых 


午夜 wü'ye полночь 


五 wi 

пять 

五 角 大 楼 wü'jiáo'dà'lóu 
Пентагон 

В wü'jin металлы 
HA wũ yuè май 


Ж wi 

(D военный 

® храбрый; доблестный 
武力 wü'li военная сила; 
сила 

武侠 wũ xia герои китай- 
ской средневековой аван- 
тюрной прозы 

武装 冲突 
wü'zhuàng'chong'tü 
вооруженный конфликт 


Ж wü 

(Ü бизнес; занятие 

(2) заиматься чем-л. 

务必 wù bì обязательно; не- 
пременно 

务工 wù'gõng быть paĝo- 
чим 

务实 wù shí заниматься 
практической стороной 
дела 


18 vũ 

Ф пять 

® войска 

图 компаньон 


队伍 dui'wü войска 


$€ wi 

@) танец 

@ махать; размахивать 

® фехтовать 

舞伴 wũ bản партнерша для 
танца 

9E wü'cháng 
танцевальный зал 


ЖЕН wü'tái сцена 


Y wa 


(D вещество не; нет @) туман 
Ф) суть, содержание (2) прекрасный спрей 
рекр р 
ФИЛ  wù jià цена ЖАТ wù dẽng 
物理 wuli физика противотуманная фара 
物品 wü'pin товар; предмет FAL wü'huà распылять 
KU wù'qÌ туман, дымка, 
пар 
Ж xi IR wa TE wa 
@ отделять, разделять @ ошибка понять, азуметь 
pi уразу! 


® анализировать; выяс- 
нять значение (слова) 


析 疑 xi'yi разрешить все 
сомнения 


MX хіуі анализ значения 


@ опоздать; пропустить 
® нанести вред 
@ по ошибке; случайно 


误导 wù dăo ввести в за- 
блуждение 


А wi'hui неправильно 


понять 


误诊 wü'zhén поставить 
неправильный диагноз 


悟性 wü'xing понятливость, 
сообразительность 


274 


хї 
# 


dE E 
jo) 


62 6% xT 626 
л | 5 с 


Ва 

° вдыхать 

® сосать; втягивать; аб- 
сорбировать 

® притягивать 


吸尘器 xichén'qì пылесос 
吸毒 xi'dü наркомания 


吸烟 хгуап курить 


LES 
жертва 
牺牲 xi'shéng жертвовать 


牺牲 品 xi'sheng'pin жертва 


西 xi 
@) запад 
® западный 


西瓜 xi'guà арбуз 

西红柿 xi hóng'shì томат 

西门 子 (0) xi'mén'zí (Шап) 
сименс (единица электри- 
ческой проводимости) 


Ba 

(D дыхание 
@ новость 
® остановить 
(4) отдыхать 
© интерес 


KE xi'nü умерить гнев 
息 票 xi'pido купон 
息息相关 xi'xi'xiäng'guän 
кровно связано с кем-л., 
чем-л. 


Ë xi 

(D редкий, редкостный 
(2) худой, скудный 

® жидкий, водянистый 


МИХ xi'fan рисовая каша 
НЕ xi'ké редкий гость 
稀有 хуби редкий 


TÉ xi 

(D беречь, дорожить 

(2) жаль, жалко; к сожале- 
нию 

ТІЛІ xi'bié тяжело расста- 
ваться с кем-л., чем-л. 


惜 力 хіі жалеть силы 


9 xi 
(D закат 
(2) вечер; ночь 


ІН xi'yáng вечернее солнце 
夕照 xi'zhào закат 


Ва 
(D надежда 
(2) редкий, диковинный 


希奇 古怪 xi'qi'gü'guài 
удивительный; диковин- 
ный 


希 世 xi'shì уникальный 


希望 xi'wàng надеяться 


| — — Ai 


Жж 


(D все; полностью 
(2) знать; ознакомиться 


xi'xin c усердием 


Ex 

(D радость, веселье 

(2) радостное событие 
(свадьба) 

@ беременность 

@ любить 

喜欢 хї'һиап любить, нра- 
виться 

喜剧 xïjù комедия 


喜讯 xfxün радостная весть 


3] xí 

(1) практиковаться 
@ быть привычным к 
чему-л. 

@ привычка; обычай 


习惯 xí guàn привычка, 
обыкновение 


if xi'yü идиома 


5] = хі?і чистописание 


№ 

(D циновка 
@ место 
图 банкет 


席 地 xi'di на земле; на полу 
席卷 xíjuăn охватить 


席位 xi'wei место 
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У, q » 
4 
ж хі 1633 A xì 1634 #4 xì 1635 
49 Xi 1636 下 ха 1637 т ха 1638 
ja 1640 X xian 1641 
> 
1643 №, xidn 1644 


戏 xì 

@ играть; забава 

(2) забавляться; шутить 
图 представление; шоу; 
драма 

戏剧 xi 
ЖН xì mù театральная 
программа 

戏曲 хай традиционная 
опера 


драма; пьеса 


Ж xì 

@) система; серия 

© факультет 

(© завязывать 

(4) быть озабоченным 


系列 купе ряд; серия 


统 xì tỐng система; линия 


系 主任 xìzhũ rèn декан 


Ж xi 

стирать; мыть 

крестить 

исправление 
истребить; вырезать 
проявлять (пленку) 
перетасовывать (карты) 


666660 


洗礼 xi'li крещение 
洗手 间 xi'shdu'jian туалет 


洗澡 хГойо купаться 


AR ха 

пугать, страшить 

TRE xià'hu пугать 

ПУЖ xiá'huái вселять ужас 
ПЕД xià'rén пугающий, 
страшный 


下 xia 

CD нижний; под 

@ следующий 

(8) внизу; вниз 

@ сойти; слезть 

© падать; идти (об осадках) 


下 班 xià'bàn окончание 
работы 


下 次 жа с! в следующий раз 


F xià'ling отдавать при- 
каз 


а 

(D тонкий; узкий 

© мелкий 

图 тонкий и мягкий 

® деликатный 

© тщательный; детальный 


细胞 xi 
细 声 细 气 xì shẽng'xỉ gì 
мягким голосом. 


ао клетка 


细心 xi'xin внимательный; 
тшательный 


Ж xian 

(D прежде 

® старшее поколение; 
предки 

先辈 xiãn'bèi предшествен- 
HHKH 


先发制人 xian'fa'zhi'rén 


JK xian 

CD поднять; приподнять 
® перевернуть 

dz! хіап dòng поднять; 
привести в движение 

掀起 хіап аі бурлить; взды- 
маться 


E xia 

лето 

夏季 xià'ji лето 

夏令 时 xia'ling'shi летнее 
время 


夏收 хі 


'shóu сбор летнего 


урожая 

захватить инициативу 

先生 xian'sheng учитель; 

господин 

Ek xian # xian ВЕ xian 

соленый (D прекрасный (D свежий 

Ж xián'cài соленые ово- (0) миниатюрный @ блестящий; яркий 
© вкусный 


щи 
成 水 xián'shuÏ соленая вода 


ЖЕ xián'yán соль 


纤巧 xian'qiáo искусный; 
тонкий 
纤维 xiãn'wéi волокно 


纤 小 xian'xiáo тонкий 


@ деликатес 


鲜果 xian'guó свежие фрук- 
ты 

鲜明 xián'míng яркий; 
броский 


鲜血 xián'xué кровь 
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Ж 


闲 хап 1645 X хоп 1646 № xin 1647 
NU) 
се 
JL жап 1648 Ak хоп 1649 
D 
> < 
f# хап 1652 线 xian 1653 


ла xiang 1654 


#1 xiang 
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1655 


£ xiang 1656 


lê xiăn 

(1) узкий проход (проезд) 
® опасность; риск 

图 злобный 

KA xián'guán узкий про- 
ход 

№3 xián'jing опасная cn- 
туация 


险阻 xián'zü трудности, 


Ш xiăn 

(D явный; заметный 

® показывать; проявлять 
显而易见 xián'ér'yi'jiàn 
ясно видно; легко увидеть 


显示 器 xiän'shi'gi монитор 
显像管 xiän'xiäng'guän 
кинескоп. 


闲 xián 
незанятый, свободный; до- 
сужий 


闲 空 xián'kóng досуг; сво- 
бодное время 


闲 书 xián'shũ легкое чтение 


闲谈 xián'tán болтать 


препятствия 
E xian RL xian 现 xian 
уезд @) отдать; преподнести @) теперь, ныне 


县 城 xián'chéng уездный 
город 

HK xiàn'zháng начальник 
уезда 


Ж xian 

(D нитка, нить; проволока 
(2) что-л, из хлопчатобу- 
мажной нити 

(8) линия; черта 

(4) край 

线路 хап 0 линия; сеть 
线条 xiàn'tiáo штрих; штри- 
ховка 

线装 xian'zhuang сшитый 
HHTKAMH 


® показать; продемон- 
стрировать 


献礼 xián'lí преподнести 
подарок 


献身 xiàn'shën посвятить 
себя 


献血 xián'xié донорство 


@ экспромтом 
деньги на руках 
@ наличные деньги 


现代 xiàn'dài современный 
现汇 xian'hui наличные 
деньги 

настоящая 


PR xián 
лимит; ограничение; orpa- 
ничивать 

限度 xiàn'dü предел; мера 

限 价 хап 


фиксированная цена 


限期 xian'qi ограничить 
сроком 


Ж xian 


JR xiàn'mù завидовать 


® xiäng 

(1) ароматный; пахучий 
(2) вкусный; аппетитный 
(3) сладко (спать) 

@ фимиам; ладан 

香槟 М xiang'bin'jiü 
шампанское 

FM хіапа йао банан 
香水 xiang'shui духи 


ЯЯ xiang 

ящик; чемодан; сундук 
箱子 xiang'zi ящик; чемо- 
дан; сундук 


‡R xiãng 

взаимно, друг друга 

相爱 xiang'ài полюбить 
друг друга 
相等 xiang'déng равный 
相信 хіапа хіп верить; до- 
верять 
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$ xiang 1657 


详 xidng 1658 


降 xidng 1659 


1662 


项 xiang 1663 


1664 


% xiang 1665 


像 xiang 1666 


向 xiang 1667 
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前 жао 1668 


№ siang TÉ xiang £ xiang 
капитулировать @) подробный, детальный (D деревня 
降伏 xiáng'fú справиться; (2) детальное представление @ родной край 
управиться (8) знать о чем-л. (8) волость 
降服 xiáng'fú сдаться 详尽 xiang jin подробней- 
ший 
ifi xiáng tán разговор в 
деталях 
详 图 xiáng'tú детальный, 
подробный план (рисунок) 
Z xiăng 响 xiăng 18 siang 
(D наслаждаться (D звук; шум (D думать 
@ пользоваться (2) шуметь; звонить ® предполагать 
享福 xiáng'fü благоденство- @ громкий (8) желать, хотеть 
@ эхо (4) скучать; тосковать по 


вать 

享年 xiáng'nián умер в Ta- 
ком-то году 

享有 xiáng'yóu пользовать- 
ся; иметь 


响亮 хіапа Папа звонкий 
响尾蛇 xiăng'wẽi shé 
гремучая змея 

响应 xiáng'ying отклик- 
нуться 


кому-л., чему-л. 
想不到 xiáng'bu'dáo сверх 
ожидания 

想法 жапа а соображение; 
мысль 

想念 xiăng niàn тосковать, 
скучать 


R xiang 

(D слон 

(2) быть похожим на кого-л. 
что-л. 

® вид; форма 

@) такой, как 

象牙 xiàng'yá слоновая 
кость 

象 样 xiäng'yang достойно, 
на должной высоте 

象征 xiàng'zhẽng символ; 
знаменовать собой 


Ж xiang 
переулок 


ЖЕ xiàng'zhản уличные 
бои 


Tf xiàng'zi переулок 


项 xiàng 
Ф задняя часть шеи; шея 
@ пункт 
® сумма денег 
项 链 xiáng'lián ожерелье 
项 目 xiảng' mù статья; 
пункт; рубрика 


ІД xiang'quan ожерелье 


НІ жао 

срезать ножом 

НИЕ xiáo'pí срезать кожуру 
前 铅笔 xiäo'giän'bi чинить 
карандаш 

前 球 (SEAR) 

xião'qiú (ping’päng) 
резаный мяч (в настоль- 
ном теннисе) 


向 xiàng 

(D направление 

© повернуться лицом к 
кому-л., чему-л. 

® занять чью-л. сторону 
4) к;от 

115 xiàng'dáo гид 

HA xiàng'ri'kuí подсол- 
нух 

向 往 xiàng'wáng смотреть 
вперед; надеяться на кого-л., 
что-л. 


Ж жапа 

А) портрет; изваяние 

@ изображение 

像框 xiang'kuang рамка 
像样 xiang'yang 
достаточно хорошо 

像 章 xiang'zhang значок с 
изображением 
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^^ xido 


жао 


№ 


小 xiáo 

(D маленький 

(2) в течение короткого 
времени 

@ молодой 

小 便 池 xiáo'biàn'chí 
писсуар 

小 吃 xiäo'chi закуски 
ЛУН. xiáo'chóu клоун; Ko- 
мик; шуг 


ВЕ жао 

(D рассвет 

@ знать 

图 показать; рассказать 


晓得 xiăo'de знать 


晓 示 xiäo'shi объявить что-л. 


消 xiao 

(Ð исчезнуть 

® уничтожать 

(8) переносить 

@) надо; нужно (о времени) 
消防 xiáo'fáng пожарная 
профилактика 

消费 xião'fèi потребляться, 
расходоваться 

MA xiáo'qi успокоиться; 
убавить гнев 


PSSI 
X хао 

@) улыбка; смех 

(2) осмеивать, высмеивать 
笑话 xiào'huà шутка; anek- 
дот 

笑脸 хао ап улыбка 


笑容 xiào'róng улыбаюшее- 
ca лицо 


В хао 
быть похожим 
肖像 xiao'xiang портрет 


校 xiao 

(D школа 

@ старший офицер 

校车 xido'ché школьный 
автобус 

校风 xiào'féng школьный 
дух 

校庆 xiào'qìng дата основа- 
ния школы (колледжа) 


ВХ же 

(D отдыхать 

© прекратить (работу и 
т.д.) 


ÑKBE xie'bàn выходной 
BKI xie'góng прекратить 
работу 


Moll хе уе закрыть дело 


ЖЕ zie 
некоторый; несколько 


些微 xie'wei немного, Ma- 
TIOCTb 


些许 xije'xü чуть-чуть 


Ж xiao 

@) эффект 

® подражать 

(9) посвятить себя 

效劳 xiào lão служить; 
удружить 

效率 жаолћ коэффициент 
полезного действия 

效益 xiao'yi польза; эффек- 
тивность 


косой; наискось 

斜坡 xié'po уклон, откос 
斜体 字 xié't'zi курсив 
斜面 xié'miàn наклонная 
плоскость 


№ xié 
(D объединенный; общий 
® содействовать 


协定 xié'ding соглашение 
协奏曲 xié'zóu'qü концерт 


协作 xié'zuó сотрудничес- 
тво 


ang сапожник 


HER xié'shuà щетка для 
обуви 


НН xié'yóu гуталин 
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Ж же 
инструмент; оружие 

械斗 xié'dóu свалка; общая 
потасовка с пуском в ход 
оружия 


E xié 

@) писать 

® сочинять 

写 信 xie'xin писать письмо 
写字 楼 xié'zi'lóu офисное 
здание 


写作 xig'zuo писать; писа- 
тельство 


ЗЕ xin 

(1) острый (о пище) 

(2) трудный 

(8) страдать 

辛苦 xĩn'kũ упорный труд; 
устать 

397 xin'láo упорный труд; 
устать 


хїп'ѕиап полный rope- 
чи, горестный 


И же 
@) благодарность; благо- 
дарить 
(2) опадать (о листьях, цве- 
тах) 
谢绝 xié'jué вежливо 
отказаться 
谢谢 хехе спасибо 


谢意 xie'yi благодарность; 


Ве же 

принуждать 
胁 持 xie'chi принудить 
WA же сбпа подчиниться 
под угрозой 
胁迫 xié'pó понудить угро- 
зами 


ЖІ хе 

O выгрузить 

(2) демонстрировать 

图 избавиться от чего-л. 
WAF хе спе 

разгрузить транспорт 
ВИК хе вид выгрузить; 
сгрузить товар. 


ВИЕ же'теп выйти в OT- 


(1) достоверный 

® вера 

(8) быть верным 

@) верить, доверять 
© письмо 


信贷 xin'dai кредит 

信函 xin'hán письма; почта 

信托 xin'tu5 доверить, по- 
учить 


ee = 4) 
型 xing 


(I) образец, модель 


@ тип 


型 号 xíng'hảo тип, модель; 
размер 


(2) чувство; намерение 
(8) центр; середина 


心爱 xin'ài любимый 
А xin'bó биение сердца 
心地 善良 xin'di'shàn'liáng 
добрая душа 


признательность ставку 
iD xin 新 xin 
@) сердце @) новый, свежий 


@ только что; впервые 
新 版 xin'băn новое издание 
新 纪元 xin'ji'yuán новая эра 
新 年 xin'nián Новый год 


兴 xing 

@) процветать; процветание 
(2) начинаться, стартовать 
(8 оживлять 

(4) способствовать 


兴奋 хша еп быть взволно- 
ванным 


兴建 xing'jiàn строить, 
сооружать 


兴旺 xing'wàng процветать 


E xing 

(D звезда 

(2) небесное тело 

(© искра 

@) деление 

星斗 xing'dóu звезды 
星期 xing'qi неделя 
星期 日 xing'qi'ri воскресе- 
нье 
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ВЕ xĩng 

@) проснуться 

@ прийти в себя 

图 быть в ясном уме 

@ бросаться в глаза 
醒酒 xing'jiü отрезветь 
MEK xing'lái проснуться 
醒目 xĩng' mù бросаться в 
глаза 


= 
1T xing 

@) идти 

@ путешествовать 

图 циркулировать; иметь 
хождение 

@) временами 

(S делать, действовать; 
осуществлять 

行 不 通 xing'bu't6ng нельзя 
осуществить 

行刺 xing'ci покушение 
行贿 xíng'huì дать взятку 


Ж xing 

@) форма; вид 

(8) вещь; объект 

® показываться; появ- 
ЛЯТЬСЯ 

@) сравнивать 


形式 xíng'shì форма 


形势 xing'shi положение; 
обстоятельство 


形象 xing'xiàng образ; вид 


性 xìng 

(D натура; характер 

(2) свойство 

(3) половой; пол 

TEX xing'ài 

сексуальная любовь 

TES. xing'jí нетерпеливый; 
горячий 


性 子 xing'zi темперамент 


+ 
3 xìng 
желание что-л. сделать; 
интерес 


Жи xing'chóng'chóng 
радостно 

兴高采烈 xing'gao'cái'lie 
ликовать 


兴趣 xìng'qù интерес 


+ xing 
@) иметь хорошее будущее 
(2) радоваться, веселиться 
® ксчастью 

幸存 xìng'cún случайно 
уцелеть 


幸亏 xìng'kuÏ к счастью 


幸运 儿 xing'yün'ér 
счастливец 


14 xióng 

@) злой 

@ сильно; серьезно 

® страшный 

(4) акт насилия 

(8 убийца 

凶恶 xiong'é злой; зло- 
стный 

凶 犯 жопа ап убийца 
凶狠 xiong'hén злобный 


Л, xiöng 
старший брат 
兄弟 xiong'di братья 


ВЕ xióng 
медведь 


熊猫 xióng'máo панда 

能 市 (经 ) xióng'shi (jing) 
рынок, характеризующий- 
ся тенденцией падения цен 

ЛЕ xióng'xióng 
пылающий; бушующий 


Ж xióng 

@) самец 

@ могучий; внушительный 
(8) мощный, сильный 

HER xióng'bing мощная 
армия 

雄伟 xióng'wéi величест- 
венный 

雄心 xióng'xin смелые дер- 
зания 


ЖЕ xing 
фамилия 


姓名 хіпа míng фамилия и 
имя 


姓氏 xìng'shì фамилия 


胸 xiöng 
@) грудь 
(2) душа; сердце 


ІНІН xiong'pü грудь 
ІШІН xiong'wéi объем груди 
胸针 xiong'zhén брошь 
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3 xiü 

(D колоситься 

(2) элегантный; красивый 
® отличный 

秀才 xiù'cái интеллектуал; 
ученый 

秀丽 xiü'li прелестный, кра- 
сивый 

秀美 xiü'mëi прелестный, 
красивый 


修 ха 
(D ремонтировать 

украшать 

изучать 

строить; создавать 

аккуратный, опрятный 


08900 


修订 xiũ'dìng пересмотреть 


修剪 xiü'jián подстричь; 
подрезать 


修士 xiü'shi монах 


Жоха 

перестать, прекратить 

{Ж2 xiü'hui перерыв; отло- 
жить 

休市 xiü'shi закрыть рынок 


休息 хїй'хї отдыхать; ант- 
ракт 


ДЕ ха 
@) пустота 

@ пустой; незанятый 

图 робкий 

@ слабый 

© ложный 

虚报 xũ'bảo ложное доне- 
сение 

虚惊 ха па ложная tpe- 

вога 

虚弱 хо гид хилый, тще- 

душный 


需 ха 

(D требовать; нуждаться 
@ потребности 

需求 xu'qiú потребность; 
cnpoc 

需要 xü'yào требовать; 
нуждаться 


袖 хо 
(D рукав 
(2) засунуть в рукав 


袖口 xiü'kóu обшлаг 


袖手旁观 xiù shou рапа guãn 
держаться в стороне 


袖珍 xiü'zhen карманный 


Man 
(I) разговаривать; болтать 
@ описывать 
® давать оценку 


叙旧 xù'jiù беседовать о 
прошлом 


叙述 xü'shü повествовать, 
рассказывать 


AU xù tán беседовать 


УЕ xù 

@ хвалить 

® разрешить 
(8) обещать 
® может быть 


许多 xú'duó много, MHO- 
жество 

许久 xü'jiü в течение долго- 
го времени 

许可 证 xũ kš'zhèng лицензия; 
разрешение; свидетельство 


Ж жа 
(D должно, необходимо 
@ борода; усы 


须发 хача усы и волосы 


须要 xü'yào нужно, необ- 
ходимо 


MT xü'zi усики 


Ж xù 

а) продолжаться 

@ продолжить 

(8) дополнить, добавить 


881 xü'ding возобновить 
подписку 

续集 xü'ji продолжение 
(книги) 

续聘 xù 'pìn продлить npe- 
бывание в должности 


绪 xù 


нитка, нить 
绪论 xù lùn введение 


th 


xü'yán введение 


ЈЕ xù 

@ порядок; очередь 
© предисловие 

序曲 xü'qü увертюра 
序数 xù'shù порядковые 
числительные 


序言 


xü'yán предисловие 
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ЈЕ xuăn 

(D выбрать; отобрать 

(2) выборы 

® избранное; антология 
选举 хайп үй избирать, вы- 
бирать 


xuán'mín избиратели 


选票 xuăn'piảo избиратель- 
ный бюллетень 


E xuán 

Ф повесить, вывесить 

® неразрешенный 

® на большом расстоянии 
ЖЖ xuán'án неразрешен- 
ное дело 

ЖЕ хиап даа повесить, 
вывесить 


ЖЈЕ xián'yá отвесная скала 


декларировать; аннонси- 
ровать 
宣布 xuán'bú объявить; 
провозгласить 


pm 


宣告 хиап дао провозгла- 
сить 


E 


fï xuàn'yán декларация; 
манифест 


= xué 


0) снег 
(2) смыть с себя (позор, 
унижение) 


雪白 xuẽ bái снежно-белый 


а xué'diáo скульптура 
из снега 


雪糕 xué'gào мороженое 


学 xué 

(D учиться 

(2) имитировать 

(8) изучать; усваивать 
(4) школа; колледж 

分 xué'fen учебная oT- 
метка 


历 xué'li образователь- 
ный ценз 

学 士 xue'shi ученый; бака- 
лавр 


BI хоё 
срезать; резать 

НИЛ хиена убавить цену 
削减 xui 


урезать 


ап сократить; 


削弱 xuẽ'ruò ослабить 


18) хап 
спрашивать; справляться 
询问 xün'wén спросить; 06- 
ратиться за справкой 


8] хап 
@) декада 
(2) десятилетие (о возрасте) 


Ш xuè 

@) кровь 
® кровный 
血 
血管 xuẻ guăn кровеносный 
сосуд 


血库 xuẻ'kù банк крови и 
плазмы (мед.) 


Xue'an убийство 


WM xan 

сообщение; депеша 

讯问 xùn'wèn спросить; 
расспросить 

讯息 xun'xi информация; 
сообщение 


训 хап 

наставлять; поучать; трени- 
ровать 

illis] xün'cí наставление 
训练 xün'liàn обучать; rpe- 
нировать 

训令 xün'ling директива; 
инструкция 


寻 хап 
искать 


寻常 xún'cháng обычный, 
обыкновенный 


寻访 xün'fáng разыскать и 
навестить 


寻找 xún'zhăo искать 
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研 yan 


1740 


TE ya 


утка 

ME ya'dán утиное яйцо 
T6523 ya'li груша 

MT ya'zi утка 


Е уа 

O давить 

(2) держать под контролем 
(8) подавлять 

® задержать 

压力 yà'li давление 

HEY ya'ping плющить; 
утюжить 

ДӘН yà'pó угнетение 


JA xin 

быстро; срочно 

迅即 xun'ji сейчас, тотчас 

迅猛 xün'méng стремитель- 
ный 

迅速 xùn'sù быстрый, crpe- 
мительный 


F yá 


росток; побег 


豆芽 dòu'yá ростки фасоли 


3 yá 

@ зуб 

(2) слоновая кость 

牙齿 уа'с зубы 

牙膏 yá'gao зубная паста 
牙刷 yá'shuà зубная щетка 


nF yä 


оға! 


烟 уап 

(D дым; чад 
@ табак 
@ сигарета 
(4) опиум 


烟草 уап'сао табак 
烟斗 yan'd5u трубка 
烟花 yan'hua фейерверк 


ПА уап 

зев, фарингс (мед.) 

咽喉 уап'һби горло 

ASK yàn'tóu зев, фарингс 
(мед.) 

咽炎 (К) уапуап (yi) 
фарингит (мед.) 


Туа 

второй; младший по чину 
亚军 yá'jún второе место; 
вице-чемпион 

WERK HI) yà má (zhi) 
лен, льняные ткани 

亚洲 ya'zhou Азия 


研 yán 

@) растереть 

(2) изучать 

研究 yán'jiü изучать; иссле- 
довать 
研究 生 уап" 
аспирант 


lũ зпепа 


研制 yán'zhi готовить; pa3- 
вивать 


ИЕ yan 

(I) плотно; наглухо 

(2) строго; сурово 

严冬 yán'dóng суровая 
зима 

严厉 yan'li строгий; cypo- 
вый 

严刑 yán'xíng жестокая 
пытка 


盐 yan 

соль 

盐 井 yán'jing 

соляная скважина 

盐 矿 yán'kuáng соляной 
рудник 


盐 业 уап’уё солепромыш- 
ленность 
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1745 


yán 
(D слово 
@ говорить 


ш 


言 和 yán'hé помириться 
言 听 计 从 yán'ting'ji'cóng 
прислушиваться к каждому 
слову 


言行 yán'xíng слова и пос- 
тупки 


JE yan 

@) пролонгировать, про- 

ддить 

® отложить 

图 пригласить; приглаше- 
ние 

延长 yán'cháng продлить; 

продолжить 

延期 yán'qi отсрочить, от- 

ложить 

ШЕ yán'shen продолжить- 
ся; растянуться 


TUM 
ж yan 

° скала 

© утес 

岩层 yán'céng горные no- 
роды 

岩洞 yán'dóng грот; горная 
пещера 

А yán'shí порода; скала; 
камень 


ЗА van 

QD вдоль 

@ следовать (традиции, 
образцу ит. п.) 

® край чего-л. 


沿岸 уап'ап побережье 


沿海 yán'hãi морское побе- 


Ж уап 
(D воспаление 
(2) жара, зной 


炎热 yan're жара, зной 
炎夏 уап’х 
炎症 yán'zhèng 


жаркое лето 


ER yan 

(D лицо; выражение лица 
@ престиж 

® цвет 

颜料 yán'liào краска 

颜面 yán'miàn лицо; пре- 
стиж; репутация 


воспаление 

режъе,приморье: 颜色 yán'sé цвет; окраска 
沿途 yán'tú по дороге; 

по пути 

Ў yan Ж уап AR уап 

ласточка (D эволюция; развитие @) глаза 

#3 yän'mäi овес ® вырабатывать ® взгляд 

EER yàn'wë fu @ подготовка; практика (8) маленькое отверстие, 
AEIR yan'wérfü фрак (4) играть; исполнять дырка 


+ yan'zi ласточка 


ІШІҢ yán'chàng музыкаль- 
ное представление 


演说 уап 'shuõ выступить c 
речью 


演员 yán'yuán артист, актер 


(4) такт (муз.) 

眼光 уап" guãng взор, взгляд 
眼镜 蛇 уап по ве кобра 
眼睛 yán'jing глаза 


@) проверить; тестировать 
@ эффективный, действен- 
ный 

验方 yàn'fang эффектив- 
ный рецепт 

验光 yán'guáng проверка 
зрения для подбора очков 


验 血 уап'хїё анализ крови 


= yan 

@) угостить 

@ банкет; пир 

#2 yàn'hui банкет 

ЖЇН yán'qing пригласить 
на банкет 


宴席 yàn'xi банкетный стол 


ЈЕ yan 

а) испытывать отвраще- 
ние 

@ надоесть, наскучить 
厌烦 yan'fan надоесть, Ha- 
скучить 

厌恶 yàn'wü гнушаться, 
брезговать 

厌战 yan'zhan питать от- 
вращение к войне 
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ah 


з yang 1753 Я yang 1754 3 yang 1755 
C э © 
< 一 4 
+ yang 1756 洋 yóng 1757 Fa yang 1758 
S3 > 
Ж yang 1759 # yang 1761 
tp yang 1762 ^ yang 1763 


E] yáng 

(1) поднять; взмахнуть 
® сеять (зерно) 

@ распространяться 
扬声器 yáng'sheng'qi 
громкоговоритель 
уапа уап 
открыто заявлять 


T 


杨 yang 
тополь 


杨柳 yáng'liü тополь и ива 


杨梅 yáng те! восковник 
(бот.) 
杨 树 yáng 'shù тополь 


Я yang 

@ умолять, упрашивать 
@ центральный 

@) конец, финиш 

f; yáng'gào умолять, 
молить 
央行 yäng'häng централь- 
ный банк 
央求 уапа дій умолять, MO- 
JIMTb. 


BH yáng 

(D солнце 

@ su (мужское начало) 
(8) положительный 

(4) южный склон 

ІНЖ yáng'guáng солнеч- 
ный свет 

阳 伞 yáng'sán зонтик от 
солнца 

阳台 yáng tái балкон 


洋 yang 

(D грандиозный, необъят- 
ный 

@ океан 

(8) иностранный 

@) современный 

洋白菜 yáng bái cài 
кочанная капуста 


TEA уапа теп иностранец 


E yáng'wá'wa кукла 


ЗЕ yang 
овца; коза 
$ 
羊毛 yáng'máo овечья 
шерсть 


yáng'gáo ягненок 


Н yäng'röng'shän 
кашемировый свитер 


TE yang 

чесаться 

痒痒 yáng'yang чесаться 
痒痒 找 yăng'yang'náo 
расчесать 


A (化 ) vang (hua) 


кислород 

PUE yáng'bà кислород- 
ный бар 

WA yáng'qi кислород 
UHR yăng'qì'miàn'zhào 
кислородная маска 


FF yang 

(D кормить; содержать 
©) держать; разводить 

(3) родить (4) отдыхать 
® отрастить, отпустить 
(6) поощрять 

@ воспитывать 

养分 yăng'fèn питательные 
вещества 

养 花 yáng'huá выращивать 
цветы 

Je yáng'láo'jin пенсия 


jk yáo 

@) пригласить 

(2) добиваться 

邀集 yao'ji созвать кого-л.; 
собрать 

邀请 yao'qing пригласить 
邀请 赛 yao'ging'sai 
пригласительные соревно- 
вания 


ЖЕ yang 

0) вид, фасон; образец 

@ пример, модель, шаб- 
лон 

(8) тип, вид, артикул 

样板 yàng'bán эталон; шаб- 
лон 

样本 yảng' bền каталог; 
альбом 


ЯНВ yàng'shü макет книги 


{M yang 

(1) лицом вверх 

(2) благоговеть, прекло- 
няться 

ИИ yáng'mián лицом 
вверх 

仰望 yăng'wàng смотреть 
вверх 

仰泳 ( 体 ) yáng'yóng (ti) 
плыть на спине 
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要 yao 1765 Ж ydo 1766 4% yao 1767 


Tế yao 


махать; качать, раскачи- 


вать 

НИЕ yáo'gũn'yuè рок-н- 
ролл 

HF yáo'shóu махать рукой 
摇头 yáo'tóu качать rono- 
вой 


BE yäo 
@) талия 
(2) поясница 


腰包 yao'bao кошелек 
腰带 yáo'dái пояс, кушак 
腰果 yao' guo 

анакард (бот.) 


ЗЕ уао 
@) требовать; просить 
® принуждать, заставлять 


ЖЖ уао'дїй требовать 
Wik уао'хїё шантажиро- 
вать 


药 yao 

0) медицина; лекарства 
(2) определенные химичес- 
кие субстанции 

@) травить 


药房 yáo'fáng аптека 
药水 yào'shuÏ микстура 


#J4U yào'wán пилюли 


е удо 

0) кусать, укусить 

(2) лаять 

@ произносить 

(4) придираться к словам 
咬定 удо то упорно гово- 
рить; настаивать 

咬 伤 yäo'shäng укусить, 
прокусить 

WE yáo'zhü схватить зуба- 
ми; держать 


ЈЕ yao 
@ на расстоянии 
(2) далекий 
ikja yáo'kòng'qì 
прибор дистанционного 
управления 
j^! yáo'wàng смотреть 
вдаль 
120 yáo'yuán далекий, oT- 
даленный 


y 
@ отец 
@ дед 


FA] yé'men человек; 
мужчина; муж. 


4 


FT yé'ye дедушка 


#A yao 


钥匙 yào'shi ключ 


要 yao 

(D важный, существенный 
® хотеть 

(8) просить 

0) нужно 

(6) должно, необходимо 


要 不 yào'bü a He ro 
要 饭 yao'fan просить ми- 
лостыню 


要 犯 yao'fan важный пре- 
ступник 


页 уе 

страница; лист 

ЯШ yè'biãn край; полоса; 
грань 

页 码 yé'má пагинация 
UE ye'yan сланец 


也 ya 


тоже, также, и 
0,2 yé'bà так и быть 
也 好 y&'häo пусть будет так 


也 许 уё'хй возможно, MO- 
жет быть 


野 ya 

(D дикий, дикорастущий 

(2) дикий; грубый 

(8) разболтаться, распус- 
титься 

野菜 уб'сај съедобные тра- 
вы 

野餐 уб'сап пикник 


野 果 убдиб дикие фрукты 
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# ye 


ночь 
夜班 ye'ban ночная смена 
夜光 表 yè quang до 
часы CO светящимся цифер- 
блатом 


夜总会 ye'zöng’hui ночной 
клуб 


Н ye 

@) лист 

® пластинка 

叶绿素 (生化 》 

yé'lü'sü (sheng'huá) 
хлорофилл 

叶片 yé'piàn пластинка 
листа 


叶子 ye'zi лист, листва 


业 ye 

@) промысел; хозяйство 
® занятие; профессия 
@ заниматься 

@ дело 

® имение, поместье 

@ уже 

LIN yé'néi в бизнесе 
业务 yé'wü специальность, 
основная профессия 

L 余 爱好 yè'yú'ài hảo 
хобби, увлечение 


E yi 

O врач; доктор 

(2) медицинская наука 

(8) лечиљ 

医护 人 员 yi'hù'rén'yuán 
доктора и медицинские 
сестры 

医生 yi'shéng доктор, врач 


医院 yi'yuàn больница, roc- 
питаль 


yi 
один 
одинокий 
одинаковый 
весь, целый 
каждый раз 
как только 


066666 | 


—H yì bãi сто 
一 半 yí'bán половина 


- 包 yi'báo один пакет 


Ж уе 
жидкость; сок 
液化 气 yè huả qi 
сжиженный газ 
液晶 ( 物 ) yè'jing (мй) 
жидкий кристалл 


液体 уезі жидкость 


iB yi 

@) терять 

® упускать 

(8) оставить после себя; 
передать 


遗产 yi'chán наследство 
WE, yi'wang забыть; упус- 
тить 

遗嘱 yi'zhü завещать; заве- 
шание 


Ку 
(1) опираться, полагаться 
@ согласиться на что-л.; 
прислушиваться к кому-л. 
® согласно чему-л. 


依法 yi'fá согласно закону 


依仗 yi'zhang опираться, 
полагаться 


依照 yi'zhào согласно 
чему-л.; соответственно 
чему-л. 


3 уі 
LU одежда, костюм, платье 
@ внешний покров; кожи- 
ца; чехол 


衣服 yi'fu одежда 


ЖЕ yi'gou крючок-вешал- 
ҡа 


Ж yi'ling воротник 


KE yi 

@) сомнение, подозрение 
(2) неопределенный; подо- 
зрительный 

疑问 yi'wen сомнение; воп- 
рос 

疑凶 yi'xiong подозрева- 
емый убийца 


疑义 yi'yi сомнение; вопрос 


Ки 

(D наружность, внешность 
® ритуал 

(8) подарок 

@ инструмент 
仪器 yi'qi инструмент; ап- 
парат 

仪式 yi'shi церемония, ри- 
туал 

仪仗队 yi'zhang'dui 
почетный караул 


ви 
(D двигать, передвинуть 
® переменить, изменить 
移动 yi'dong передвинуть, 
двигать 
移交 уграо передать; сдать 
移民 yi'min переселение; 
(ЖАҢ) эмигрировать; 
(KA) иммигрировать 
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ви 

стул 

椅子 yi'zi стул 

椅子 套 угао чехол на 


IR yi 
(D сестра матери, тетя 
@ сестра жены 


WR yi'biáo 


E yi 

(D следовать 

(2) подходящий 
图 надо, должно 


乙醇 yf'chün этанол; вин- 
ный спирт 


ZU ví 


乙烯 Yixi этилен 


чё ацетилен 


IZ уі 


вспоминать; воспоминание 


ЧН yì'jiù вспоминать npo- 
шлое 


忆 起 yi'qí вспоминать 


(2) согласно чему-л. 
@ no причине того, что 
@) для того, чтобы 


以 后 Thou после, потом 
以 及 уїјі и; a также 
以 内 уї'пёї в пределах 


стул двоюродный (по женской 宜人 уітеп 
линии) привлекательный 
姨 父 yi'fu дядя 
WEE: yí' mũ тетя (по матери) 
Z yi DE B y 
второй (0) пользоваться; брать @) остановиться, прекра- 


титься 
@ уже 


Ef} yffü оплачено 
已 婚 yi'hun женат 
已 经 yl'jing уже 


10 уі 


сто миллионов 
1071 yi'wan миллионы 
ILARA yi'wàn'fü'weng 
мультимиллионер 


Ж у 


эпидемические заболевания 
疫病 yì'bìng эпидемия 
疫苗 yì miáo вакцина 


疫情 yi'qing общее положе- 
ние с эпидемией 


Жи 


тоже, также 


亦 步 亦 趋 yi'bü'yi'qu 
идти следом 


亦 即 yi'ji то есть 


Фу 

мастерство; искусство 
艺人 yi'rén актер, артист 
ER yìshù искусство 
艺术 体操 yì'shù't'cão 
художественная THMHAC- 
тика 


Яя 
1) легкий 
(2) дружелюбный 
менять 
(4) обмениваться 
易手 yi'shóu 
обменяться рукопожатием 
AM yi'sui что-л. легко 
бъющееся 


易 损 yi'sün что-л. ломкое 
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* y 1801 йу 1802 Ху 1803 

= lên. 
3 
DILL. 
X yi 1804 yi Б 1805 yi 1806 
- 
њу 1807 у 1808 d yin 1809 
М ут 1810 % ym 1811 % уіп 1812 


X уі 

(D справедливость 

a важность, значитель- 
ность 

® легко усваивающий 


义工 yi'gong добровольная 
работа без оплаты 

义气 yi'qi чувство справед- 
ливости 


yi'yán благотворитель- 
ный спектакль 


ву 

(0) польза, выгода 

(2) выгодный 

@ увеличить, повысить 
图 еше; тем...; чем..., тем... 
йй yì chóng 

полезные насекомые 
14% yÌ'nião 

полезные птицы 

益友 yi'yóu 

полезное знакомство 


PUR 
ви 
@® значение, смысл 


® ожидать 
@) совет, предложение 


意 大 利 馈 饼 
yi'da'li'kian'bing пицца 
意外 yi'wai неожиданный, 
непредвиденный 


意译 УГУ! вольный перевод 


жи 

переводить 

译本 yi'bén перевод 
НЕН yi'zhë переводчик 


译 制 yi'zhi дубляж, дубли- 
рование 


ви 
дружба 
友谊 yóu'yi дружба 


sy và 
议 yi 

(D мнение, взгляд 

(2) советоваться 

议程 yi'chéng повестка дна 
议和 yi'hé мирные перего- 
воры 

议员 yi'yuán депутат; член 
парламента 


音 yin 

0) звук 

(2) весть, известие 

® тон 

к yin'biao фонетическая 
транскрипция 


音波 yin'b6 звуковая волна 
音像 商店 
yin'xiang'shang'dian 
видеомагазин 


yin 
© причина; основание 
@ потому что; в соответ- 
ствии с чем-л. 


因此 yin'ci поэтому 
因 公 yin'gong по служебно- 
Mỹ делу 


因为 yin'wei потому что; 
TaK KaK 


жу 

(D различие 

(2) странный, необычный 
( удивляться, изумляться 
(4) другой 

异常 yi'cháng необыкновен- 
ный, необычный 


异国 yi'guó иностранное 
государство 

异议 УГУ! возражение; осо- 
бое мнение 


$R yin 

@) серебро 

(2) серебряный 

银屏 yin'ping телевизион- 
ный экран 

银杏 yín'xìng гинк-го (бот.) 
银子 yín'zi серебро 


ЗА уіп 


соединиться браком 


姻亲 yin'qin родственные 
связи благодаря женитьбе 


姻缘 yin'yuán брачные узы 


PA уш 

(D луна (2) облака; тучи 
(8) тень (4) оборотная сто- 
рона (б) спрятанный; сек- 
ретный (6) отрицательный 
(D потусторонний мир 
阴暗 yin'an пасмурный, 
сумрачный 

阴 电 yin'diàn отрицатель- 
ное электричество 

MX уіп ап пасмурный 
день 
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EN уіп 

@) печать; штемпель 

® печатать 

(8) врезаться, запечатлеть- 
ся 


印花 税 yin'hua'shui гербо- 
вый сбор 

印刷 品 yin'shua'pin печат- 
ные издания 

印象 派 yin'xiàng'pài импрес- 
CHOHH3M 


引 уш 

(D вести; направлять 
(2) приковать, привлечь 
® вызывать 

® цитировать 


引号 yin'hào кавычки 
引进 yin'jin заимствовать; 
ВВОДИТЬ 


引文 yin'wén цитата 


FR yin 
пить 

饮酒 уіп ій пить вино 
饮品 yin'pin напитки 

饮用 水 yin'yong'shui 

питьевая вода 


RZ ying 

(I) отозваться, откликнуться 
(2) согласиться 

® должен 

应 当 ying'dãng следовать, 
надлежать 

应 该 ying'gai следовать, 


надлежать 


учащиеся, заканчивающие 
учебу; выпускники 


Ж ying 

ZIL ying'ér младенец 
Ж.Ж ying'ér'chẽ детская 
коляска 

JUEK ying'ér chuáng 
детская кроватка 


3 ying 
герой; выдающаяся лич- 
ность 
ЭШЕ ying'guó Англия 
英里 ying'li миля 
英语 уша уй английский 
язык 


Ш ying 

@) встретить, приветство- 
вать 

® выходить навстречу 
迎接 ying'jié встречать, 
приветствовать 

迎战 ying'zhan встретить 
огнем 


迎 着 yíng'zhe навстречу 


їй ying 

муха 

#858 ying'luán опарыш 
NIH yíng'pài мухобойка 
蝇头 ying'tóu ничтожный, 
мизерный 


Ж ying 

@) лагерь 

® дивизион 

® казарма; барак 

А) работать; действовать 
© управлять 


营地 ying’di лагерь 
ЖИЕ ying'sheng зарабаты- 
вать на жизнь 


营业 уіпа уе работа; rop- 
ГОВЛЯ 


应 ying 

Ф ответить 

@ принять 
соглашаться; уступать 
® соответствовать 

© иметь дело с кем-л., 
чем-л. 

应 付 ying'fü справиться 
ЛЖ ying'yáo по пригла- 
шению 

应 用 yìng'yòng применить, 
употребить 


% ying 

@® тень 

@ отражение 

® фотография 

@ фильм 

ШИ ying'pián фильм 
影印 уіпа уіп ксерокопия 
影子 ying'zi тень; отраже- 
ние 


Я ying 
(D одержать победу 
(2) прибавить, добавить 


赢得 ying'dé выиграть 
赢利 ying'li прибыль 


MAR yíng'yú остаточные 
суммы; выгода 
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Ж. yöng 1828 k yong 1829 
Я yong 1831 fü you 1832 
K you 1834 Ж you 1835 由 you 1836 


拥 yong 

обнягь 

окружить 
толкотня 
поддерживать 
иметь, располагать 


е 


өвөө 


拥抱 yong'bào обнимать 
拥护 yong'hü поддерживать 


拥挤 yong'ji тесниться; 
давка 


BR ying 

@) отразиться (в зеркале) 
(2) сверкать 

呐 射 ying'she озарить; oc- 
ветить 

Wk ying'xiáng имидж 
映照 ying'zhào озарить; 
осветить 


НЕ уша 
@ твердый, жесткий 
(2) крепкий, энергичный 
图 сделать что-л. с усилием, 
трудом 
@ хороший (о качестве), 
усердный (о человеке) 


硬币 yìng bì твердая валюта 
硬件 ying'jiàn аппаратное 
обеспечение 


硬 水 ying'shui твердая вода 


Я yong 
храбрый, отважный 


勇敢 yóng'gán храбрый, 
мужественный 


勇气 yóng'qi смелость, 
мужество 


BA yóng'shi богатырь 


УК yong 

плавать 

iki убпа dào водная no- 
рожка для плавания 

ЯН yóng'mào шапочка 
для плавания 


ЖЖ yóng'yi купальник 


Ж yöng 
вечно, всегда 


Ж 7Ì yóng'bié расстаться 
навсегда 


水 不 yóng'bü никогда 
ЖА yóng'jiú вечный; дол- 
говременный 


您 you 

длительный по времени 
ЖК you'cháng 
длительный, долгий 

ЖА you'jiü давний; долгое 
время 


悠闲 you'xián беззаботный 


优 YOU 
отличный, прекрасный 


优等 you'déng первый 
сорт; первоклассный 


优点 уби’@ап достоинство; 
положительная сторона 


优化 you'huà оптимизация 


用 yong 

(1) пользоваться; применять 
(2) затраты; расходы 

(3 польза 

@) нужда 


©) есть; пить 


用 法 yóng'fá способ приме- 
нения 


用 功 yòng'gõng старатель- 
ный, усердный 


用 户 yòng'hù абонент 


由 you 

@) причина, резон 

® из-за того, что 

® через 

(4) следовать 

(б) уважать 

© кем-л., чем-л. 

@ OT; H3 

由 此 уби'сї таким образом; 
отсюда 

由 来 yóu'lái до сегодняшне- 
го дня 

由 于 yóu'yú из-за того, что; 
так как 


Mi you 

@) точно такой, как 

@ всееще 

犹如 убита совсем; точно, 
как 

犹疑 you'yi колебаться в 
нерешительности 

JRI% yóu'yù мяться, kone- 
баться 


3 yóu 

@) особенный, исключи- 
тельный 

(2) вина 

尤其 yóu'qÍ в особенности; 
тем более 
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邮 убу 1837 油 you 1838 # you 1839 
2 
A 
5) 
A уби 1840 А. уби 1841 + you 1842 
4 
| | 
% you 1843 3 you 1844 + үй 1845 


3# yóu 

(D плавать 

(2) путешествовать 

(3) течение 

(4) достичь 

游说 yóu'shui посетить и 
убедить 

游行 you'xing парад; ne- 
монстрация 

游泳 yóu'yóng плавать 


# уби 

@) масло; жир 

® маслить; смазать 

® масляный 

(4) жирный, засаленный 
油菜 уби'саі рапс 

油画 уби һа картина mac- 
лом 

油田 уби" ап нефтяное mec- 
торождение 


EB you 21 


© почта 

(2) почтовый 

邮包 yóu'bão почтовая no- 
сылка 

邮编 yóu'bian почтовый 
индекс 

邮购 yóu'góu купить на- 
ложенным платежом 


Ж you 

(0) правая сторона 
@ правый 

(9 западный 


右手 you'shóu правая рука 
TiX yòu'yì правое крыло 
右 转弯 yòu'zhuăn'wän 
правый поворот 


Ж you 

(D друг 

(2) дружественный 

友邦 yóu'bàng 
дружественная страна 
友好 yóu'háo дружба 
友好 协会 yöu'hão'xié'huì 
общество дружбы 


@ от;из 


于 是 yü'shi kak ..., Tak ...; 
тогда 


В you 

(D иметь, обладать 

(2) есть, иметься, сущест- 
вовать 

有 病 yöu'bìng быть боль- 
ным 

41% yóu'kóng иметь сво- 
бодное время 

有 时 yów'shí иногда, порой 


X уда 

(1) опять; еще 

(2) но; однако; и..., и... 
Фи 

又 及 you'ji постскриптум 
(Р.5.) 

又 惊 又 喜 yòu'jïng'yòu'xĩ 
возбужденные и радостные 


幼 you 
@) маленький; детский 
© дети 
幼儿 убшег маленький pe- 
бенок; 
一 园 детский сад 
幼教 yòu'jiào дошкольное 
образование 


幼年 yòu'nián детство 


# уа 

рыба 

鱼肝油 ya'gan'you рыбий 
жир 

鱼雷 yú'léi торпеда 
鱼子 着 yú'zïjiàng икра 


一 -一 一 
(D избыток; остаток; лиш- 
ний 

(2) более чем; добавочный 
® позже, после 


余 存 yü'cün остаток 
余 毒 yú'dú пережитки 
余力 yü'li избыток энергии 


Ж yú 

@) глупый, тупоумный 
® одурачить 

BE yú'bèn глупый, тупой 
МЕ yú mèi невежествен- 
ный, темный 
IGT yü'rén'jié 

1 апреля — день смеха 
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5 уй 1853 5 уб 1854 


$ үй 1855 
Ж yo 1858 


B. 
Ж ya 
@ развлечь, развеселить 
(2) удовольствие, развле- 
чение 


娱乐 yü'lé развлечение, yBe- 
селение 

Я уй 16 ашап мир раз- 
влечений 


tô yú 

радостный, веселый 
愉快 yú'kuài радостный, 
веселый 


愉悦 yú'yuè радостный, 
приятный 


№ ya 

рыбалка 

渔场 yú chăng рыбное уго- 
дье; рыбный промысел 
渔村 yü'cün рыболовецкое 
село 


yú mín рыбак 


5 уй 

(1) дать, предоставить 

(2) помогать 

(8) c кем-л., чем-л. 

Ф ис 

与 此 相反 yũ'cÏxiäng făn 
наоборот 

GAA yü'rén'wéi'shàn 
поощрять добрые задатки 
в человеке 

与 众 不 同 yü'zhóng'bü'tóng 
в отличие от других 


дождь 


4 yü'sán зонтик 
НІН: yü'xié калоши; pesn- 
новые сапоги 


WA уй'уї дождевик, плащ 


+ уй 
давать; награждать 
FAG yü'rén'kóu'shí 
дать повод 


予以 уй'уї дать; оказать 


З уй 

перо 

HE уй máo перья, 
оперение 

羽毛 球 yü'máo'qiü 
бадминтон 

羽绒 yWróng пух; nyxoBoe 
стеганое одеяло 


语 уй 

(D язык; речь; слово 
@ говорить, сказать 
@) пословица 

@) семафор; сигнал 
语法 yü'fá грамматика 
语汇 yũ huì лексика 


语句 yũ'jù фраза 


ространство 


(3) небесный свод; мир 


ii yü'háng астронавтика 
宇宙 yũ'zhòu вселенная, 
космос 

宇宙 飞船 yü'zhóu'fei'chuán 
космический корабль 


E 
x 


@) жить, проживать 

@ резиденция; место жи- 
тельства 

图 содержать; иметь 
寓居 yü'jü временно npo- 
живать 

帘 所 yü'suó квартира; жи- 
лище; дом 


WA yü'yán басня 


28 уй 
@ встречаться; попадаться 
(2) шанс, случай, возмож- 
ность 
@ отнестись к кому-л. 
чему-л. 


ІШ yü'ci покушение 
Ж, ушрап встретиться 


遇难 yù nàn погибнуть, 
умереть 


уй 

нефрит 

HE yü'diao резьба no не- 
фриту 

OK yù mĩ кукуруза 

玉石 yu'shi нефрит 
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BỊ yuan 1870 Я yudn 1871 В yuán 1872 
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Ж уй 

купание; ванна 

浴场 yù chăng купальня 
浴巾 yü'jín полотенце 
浴盆 yù pén ванна 


= ws 
Н уч 

(D родить 

©) выращивать 
Ф воспитывать 


育龄 yü'ling детородный 
возраст 

育苗 Ж) yù miáo (nóng) 
выращивание сеянцев 

育种 ( 农 ) yü'zhóng (nóng) 
селекция 


Ж уй 
(D тюрьма 
(2) судебный процесс 


BRM yü'jing тюремщик 


ЈЕ yuan 

(D первоначальный 

@ сырой 

® извинение 

@) открытая страна 
原版 yuán'băn первое из- 
дание 


原因 yuán'yín причина 
原子 yuan'zi атом; 
— атомная бомба 


7U yuan 

(D первый 

(2) главный 

70H yuán'dàn первый день 
нового года 

元 老 yuán'láo старый и 
заслуженный государствен- 
ный деятель 


元 月 учап'уче январь 


Ў ya 


заранее, заблаговременно 
预报 yü'bào прогноз 

预订 yü'ding заказать 
预付 yü'fü выдать аванс 


ЗЕ yuan 
(D оказать помощь 
@ ссылаться; цитировать 
援兵 yuén'bing 
добровольцы (армия) 
援外 yuán'wài 
иностранная помощь 
援助 yuán'zhù 
помогать, поддерживать 


В yuán 

(D судьба, удел 

@ кайма; рант 
缘何 yuán'hé почему 
缘起 yuán'qí причина, 
MOTHB 


缘由 yuán'yóu причина 


源 yuan 

источник 

源 代码 yuán'dài'má 
источниковый код 

源泉 yuán'quán источник 
源源 yuán'yuán непрерывно; 
безостановочно 


[El yuan 

(D круглый 

@ круг 

® подтверждать 

@) юань (денежная едини- 
ца Китая) 

圆 形 yuán'xíng круглый; 
круглая форма 

圆柱 yuán'zhù цилиндр; 
KO/IOHHA 

Дж yuán'zhuõ круглый 
стол 


Em 
рі Yuan 
(D человек, который рабо- 
тает или учится 


@ член 
员额 yuán'é штат 


员工 yuán'góng рабочие и 
служащие 


园 yuan 
0) сад 
@ парк 


公园 göng'yuän парк 


316 


P 2 
(D ненависть 

(2) роптать, сетовать; оби- 
жаться 

怨恨 yuàn'hén ненависть, 
вражда 

WA yuàn'qi обида; досада 


WA 


yuan'yan ропот, сето- 
вание 


CD желать, хотеть 

(2) обет 

愿望 yuản'wảng желание; 
надежда 

愿意 yuàn'yi охотно; готов; 
хотеть 


3E yuän 

далеко; далекий 

远东 yuán'dong Дальний 
BocToK 


远郊 yuán'jiáo окрестности 


yuăn'yáng далекий 
океан 


2) yuẽ 
(D назначить свидание 
(2) пригласить заранее 
(8) договор, контракт 

约定 yué'ding договорить- 
ся; условиться 

约会 учећи назначить CBH- 
дание; свидание 


约请 yué'qing пригласить 


В yue 
0) говорить 
(2) называть 


Be yuan 

@) двор 

(2) государственное или 
общественное учреждение 


院落 yuan'luo двор 
院士 yuan'shi академик 
院子 yuán'zi двор 


月 yue 

(D луна 

@ месяц 

ЛІ) yue'fen месяц 
月 亮 yue'liang луна 
Ле yue'téi перрон 


跃 yue 

прыгать 

跃然 yuè rán живо 

跃升 yué'sheng прыгнуть, 
подпрыгнуть 

跃跃欲试 yue'yue'yW'shi 
жаждать чего-л.; руки че- 
шутся 


越 yue 

(1) перебраться через что-л, 
(2) превысить 

@ чем... тем 

越境 yue'jing незаконно пе- 
рейти границу 

越位 (Ж) yue'wei (t) 
офсайд (в спорте) 

越狱 ушеуй бежать из 
тюрьмы 


TR уче 

(1) радоваться 
(2) восхицение 
图 наслаждение 


悦耳 уче'бг мелодичный, 
благозвучный 


Bik yue'fú убедительный 


悦目 yuẻ'mù радовать глаз 


— ———4 
ES yué 

музыка 

乐 池 yuè'chí оркестровая 
яма 

乐曲 yue'qú музыкальная 
композиция 


乐团 yué'tuán оркестр 


阅 yue 

° читать, прочитать 

@ смотр; парад 

阅兵 yue'bing принимать 
парад 

阅读 yuẻ'dú читать 

阅历 yuè'lì пройти школу 
жизни 
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Ж yun 


x 
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5] yún 

@) ровный 

® перераспределить по- 
ровну; соразмерить 
уделять 

匀称 yún'chèn стройный; 
статный 

匀速 运动 (И) 

yún'sù'yùn' dòng (wi) 
однообразное движение 


7 yin 

@) говорить 

@ облако 

云层 yün'céng облака; об- 
лачный слой 

云集 yün’ji съехаться; co- 
браться; наплыв 

云梯 yún'tĨ штурмовая лест- 
ница 


= yon 
(D головокружение 
(2) упасть в обморок 
8) yün'dáo упасть в об- 
морок 
转向 
yun'tou'zhuan'xiang 
почувствовать головокру- 
жение 


杂 zá 


(D разнообразный 

@ смешать, перемешать 
杂 草 zá'cáo сорняк 

杂技 zá'jÌ акробатика 


杂志 zá'zhi журнал 


ЈА yùn 

@) транспортировать, пе- 
ревозить 

® использовать; утилизи- 
ровать 

(3) участь, судьба 

运动 会 yun'dong'hui 
спартакиада 


运费 yün'féi плата за пере- 
возку 


可 yùn'hé канал 


= 
Х yùn 
(D разрешить, позволить 
(2) честный; справедливый 
ЖИ! yũn'nuò обещать 
允许 yún'xú разрешить 


在 sài 


(D жить, существовать 
@ быть 

Фв 

(4) зависеть от кого-л., 
чего-л. 

在 行 zài'háng компетент- 
ный, сведущий 

ДЕШІ zài'jí скоро, вот-вот 
在 家 zài'jià находиться 
дома 


再 zai 
0) еще раз, снова 
(2) возвращаться 


再 版 zài'bán переиздание, 
второе издание 


再 见 zài'jiàn до свидания 
再 现 zai'xian вновь по- 
явиться 


LU бедствие, катастрофа 
@ несчастье, беда 

灾害 zäi'häi бедствие 

ЖК zãi mín пострадавшие 
от природных катастроф 
ЖК тағай пострадавшие 
районы 


Я тап 
(I) поддерживать, помогать 
@ хвалить 


赞成 zàn'chéng согласиться; 
одобрить 
Mes 


赞助 zàn'zhù поддерживать, 
помогать; спонсировать 


+ zán'méi восхвалять 


E zàn 

(1) короткий период вре- 
мени 

(2) на время 

暂时 zàn'shí временно 

暂停 zàn'ting временно oc- 
тановиться 

ФИТ zán'zhú временно npo- 
живать 


ІҢ zán 
я 


咱们 zán'men мы c вами 
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ЛЕ zang 1897 Я zang 1898 # 200 1899 


jË zao 

подвергнуться; претерпеть 
WA] гао дао подвергнуться 
遭受 zao'shóu подвергнуть- 
ся; претерпеть 


т záng 
хранилище; буддийский 
или даоский канон 


藏 蓝 zàng'lán лиловато- 
синий 


藏青 zàng'qing темно-си- 


BE zäng 
грязный, запачканный 


脏话 zang'huà грязные 
слова 


ЛЕ zàng'tüi пыль; мусор 


iW zao'zài терпеть бедст- 5 МЕЗЕ zang'zi 
вия НИН непристойности 
藏医 zang'yi тибетская ме- 
дицина 
3Š zao E záo TÉ zao 
купаться (D раниее утро (D барда (корм для скота) 
КҮЗ (2) давно (2) изготовлять что-л. на 


MAL záo'pén ванна 


záo'táng баня 


®© раньше, ранее 


1# тао'ап доброе утро 


早 班 záo'ban утренняя cMe- 
на 


早餐 záo'cán завтрак 


барде 
(8) гнить; гнилой 
@) из рук вон плохо 
НИЕ zao'gao плохо, скверно 
ЖИН zao'pó отбросы; no- 
донки 
#18) zao'tà портить; ло- 
мать; губить 


18 zao 
@) сделать; строить; 
творить 
(0) изобретать, придумы- 
вать 
(8) воспитывать, обучать 


造反 záo'fán бунтовать 
造价 záo'jiá стоимость 
постройки 


造谣 zào'yáo сплетничать; 
измышлять 


ER zao 
вспыльчивый 


躁动 zào'dóng двигаться 
без устали 


ЈЕ zao 
сухой 


KWA тао'тё сухо и жарко 


HE zé 


выбрать, избрать 
择期 zé'qi выбрать день 
择业 26'уё выбор работы 


择 友 ав уби выбирать дру- 
зей 


(2) требовать 

® допрос 

(8) укорить; наказывать 
责备 zé'bèi укорять; упре- 
кать 

责令 zé'lìng инструктиро- 
вать; приказывать 

责任 26'теп ответствен- 
ность; обязанность 


58 zao 
(D черный 
@ мыло; 
1%--туалетное мыло, 
20 — медицинское мыло 
ІҢ zào'bái черное и белое; 
правда и неправда 
*iH гао рап строганое 
мыло 
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1912 


1916 


1918 


£ zen 


почему; как 

怎么 zén'me что, почему, 
KaK 

42 zén'me'yàng что, 

как 

怎 能 2вп пепо как можно, 
как возможно 


则 zé 

(D стандарт, норма, кри- 
терий 

@ правило, порядок 

@ принцип 


原则 yuán'zé принцип 


Ж 26 
(I) водоем; пруд 
@ влага, сырость 
图 глянец; блеск (о металле, 
жемчуге и т. п.) 


沼泽 zháo'zé болото 


3L ља 
(D кусать 


(2) колоть; втыкать во что-л. 


(8) укол; прокол 
扎 啤 zha'pi бочковое пиво 


扎营 zha'ying разбить ла- 
герь 


扎 针 zha'zhén лечечие с по- 
мощью акупунктуры 


HS zèng 

подарить 

赠 款 zèng kuăn грант 

赠 券 zèng'quản подарочный 
купон 


ІШІН zèng'yuè подарить 
книгу 


ig zeng 

увеличить, повысить 

增加 zẽng Па увеличить, 
повысить 

增刊 гепо кап добавочный 
(дополнительный) номер 
журнала 

增收 zéng'shou повысить 
заработок 


E ља 

резиденция; дом; квартира 
宅 基 zhái'ji фундамент 
ЕП zhái'mén ворота боль- 
шого дома 


宅院 zhái'yuàn дом c дво- 
риком 


摘 па 
(D снять; сорвать 
(2) выбрать; выписать 


摘除 zhai'chü отобрать 
摘 掉 zhai'diào сорвать 
摘要 zhai'yào резюме 


摘 引 zhai'yin цитирование 


ЖЕ ља 


жарить 


Ñ zhá'ji жареная курица 


Ж} zhá'jiang жареный coe- 
вый соус 


炸 鱼 zhá'yú рыба фри 


沾 zhán 

@ смочить 

(С) касаться; задеть 

Wé zhan'guang выиграть 
благодаря кому-л., чему-л. 
沾染 zhan'm заразиться 
沾沾自喜 zhan'zhan'zi'xi 

с самодовольством 


ЖЕ zhan 
клеиться; липнуть 


粘 剂 zhan'ji клейкое Be- 
шество 


粘连 zhan'lián сращение; 
спайка 


粘贴 zhan'tie наклеить 


Ж ља 

(D узкий; тесный 

(2) мелкий, незначитель- 
ный 


ЯЙ zhái'dào узкая дорога 
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占 һап 1921 Ж zhan 1922 Ж zhàn 1923 
CS. 
% 3 
站 zhan 1924 3K zhang 1926 
—m 
п 
£ zhang 1927 Æ zhang 1929 


X zhang 
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1931 


№ zhang 


1932 


战 ап 
(| война; сражение 
® сражаться 


战士 zhan'shi солдат 
战友 zhán'yóu боевой друг 
战争 zhän'zheng война 


展 zhän 

(D развернуть; открыть 
® применить с пользой 
(9 пролонгировать 

® выставка 


展播 zhán'bó передать по 
радио 

展览 会 zhăn'lăn'hui 
выставка 

展厅 zhán'ting 
выставочный зал 


ІШ zhän 
предсказание, прорицание 


di} zhàn'bü гадать, Bopo- 
жить 

占 卦 zhán'guá гадать по 
триграммам 


3K zhäng 

@) раскрыть 

(2) раздуты; увеличить 
@) смотреть вокруг себя 
张 开 zhàng'kai раскрыть; 
раскинуть 

ЗЕН zhãng mù раскрыть 
глаза 


ОК zhang'tie расклеивать 


= ha 
та zhang 

(D глава, статья (2 устав 
(8) правила (4) печать; 
штемпель ©) знак разли- 
чия; нашивка (6) медаль 
章程 zhang'chéng устав; 
положение 
章法 zhang'fá композиция; 
план 

节 zhãng |16 главы и na- 
раграфы 


站 zhàn 

(D стоять 

® остановка 

@ станция 

@) центр; пункт; база 
站 岗 zhàn'gáng стоять на 
посту 
站 票 zhàn'piảo билет на 
стоячее место 


站 台 zhàn'tái перрон 


掌 zhăng 

(D ладонь 

(0) ударить ладонью 

® ведать; контролировать 
® гигиеническая подушечка 
© подошва; каблук 

掌管 zháng'guán ведать; 
заведовать 

掌柜 zháng'gul хозяин; вла- 
делец лавки 

掌权 zhăng' quán управ- 
лять; пребывать у власти 


ЯК zhang 

подняться, повыситься 
涨潮 zháng'cháo прилив 
ЖТ zhăng Па дорожать, 
повышаться в цене 

涨 落 zhăng luò флуктуация 
(мед.) 


TAA 
+ zhăng 

@) старший 

@ самый старший 

(8) глава; начальник 

@) расти; развиваться 

长 见识 zháng'jiàn'shi увели- 
чивать знания 

长 进 zháng'jin прогресси- 
ровать 


KT zhäng'zi старший сын 


ЊЕ zhang 

(D занавеска 

® счет 

® дебит; кредит 

{КЖ zhang'bén бухгалтер- 
ская книга 

帐 单 zhàng'dàn счет 

帐户 zhàng'hü счет 


Ж zhang 
чжан (мера длины, 
равная 3,33 м) 


ЖЖ zháng'fu муж 
ЖЕНЕ zhàng mũ niáng 
теща 


ЖА zháng'ren тесть 


ЯК zhang 

(1) набухнуть 

@ кровь бросилась в го- 
лову 

ШЖК péng'zhàng увеличи- 
ваться в обьеме; расши- 
ряться 
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Ф һап 1921 Ж zhán 1922 X zhàn 1923 


ЗЕ zhüng 1925 


Ж zhäng 1927 Ж zháng 1928 


X zhang 1931 № zhang 1932 
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战 zhản 

@) война; сражение 

® сражаться 

战士 zhan'shi солдат 

战友 zhàn'yóu боевой друг 
战争 zhàn'zheng война 


FE zhăn 

(D развернуть; открыть 
® применить с пользой 
(8) пролонгировать 

@ выставка 


展播 zhăn'bõ передать по 
радио 

ЖИ zhán'lán'hui 
выставка 

展厅 zhán'tíng 
выставочный зал 


ІН zhàn 
предсказание, прорицание 


ШІ zhàn'bü гадать, Bopo- 
жить 

ШЕР zhan'guà гадать по 
триграммам 


张 Zhang 

@) раскрыть 

© раздуть; увеличить 
(8) смотреть вокруг себя 
张 开 zhang'kài раскрыть; 
раскинуть 

ЗЕН zhàng'mü раскрыть 
глаза 


张贴 zhang'ti& расклеивать 


章 zhang 

(D глава, статья (9) устав 
(S) правила (4) печать; 
штемпель (6) знак разли- 
чия; нашивка (6) медаль 
章程 zhang'chéng устав; 
положение 


* 


ik zhang'fá композиция; 
план 

章节 zhang'jié главы и па- 
раграфы 


站 zhän 

(D стоять 

(2) остановка 

@ станция 

(4) центр; пункт; база 
站 岗 zhàn'gáng стоять на 
посту 
站 票 zhan'piao билет Ha 
стоячее место 


3hfr zhàn'tái перрон 


= папа 
(D ладонь 
(0) ударить ладонью 

(8) ведать; контролировать 
® гигиеническая подушечка 
© подошва; каблук 

掌管 zháng'guán ведать: 
заведовать 

掌柜 zháng'gui хозяин; вла- 
делец лавки 

Х zhăng quán управ- 
лять; пребывать у власти 


SK zhang 

подняться, повыситься 
涨潮 zháng'cháo прилив 
涨 价 zháng'jià дорожать, 
повышаться в цене 

涨 落 zhăng luò флуктуация 
(мед.) 


"ЖР 
bs zháng 

(D старший 

@ самый старший 

® глава; начальник 

(4) расти; развиваться 

长 见识 zháng'jiàn'shi увели- 
чивать знания 

长 进 zháng'jin прогресси- 
ровать 


КТ zhäng'zi старший сын 


ШК zhang 

(Ü занавеска 

@ счет 

(3) дебит; кредит 

{КЖ zhàng'bén бухгалтер- 
ская книга 

№№ zhảng dân счет 

帐户 zhảng'hù счет 


Ж zhang 
чжан (мера длины, 
равная 3,33 м) 


ЖЖ zháng'fu муж 
ЖЕНЕ zhàng mũ niáng 
теща 


ЖА zhàng'ren тесть 


ЯК zhang 
(1) набухнуть 
(2) кровь бросилась в го- 
лову 

ВЖ péng'zhàng увеличи- 
ваться в обьеме; расши- 
ряться 
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№ zhang 1933 ft zhang 1934 48 zhdo 1935 


3 zhdo 1939 1% zhdo 1940 Ж zhdo 1941 
4 2 | ШЕ 
3k, zhao 1942 折 zhe 1943 4 те 1944 


18 zhao 

(D поманить рукой 
® вербовать 

(8) навлечь; привлечь 
@ дразнить 

(6) признаваться 


招标 zháo'biáo объявить 
условия для подряда 


招呼 zhao'hu звать, позвать 
招生 zháo'shéng прием yya- 
щихся 


45 zhang 
(D оружие 
® держать в руке 
@ опираться на кого-л., 
что-л, 
(4) война; сражение 
СЗ Л. zhang'shi'qi'rén 
обижать людей, опираясь 
на силу 


ВК zhàng 

@) расширяться 

@ вздутие 

肿胀 zhóng'zhàng пухнуть; 
тургесценция (мед.) 


3% zhäo 
@) искать; выискивать 
® желать увидеть 
® зайти к кому-л. 
(4) дать кому-л. сдачи 

找 工作 zhăo'gõng'zuò 
искать работу 

找 钱 zháo'qián дать сдачу 


找寻 zháo'xün искать 


着 ао 

@) касаться 

® подвергнуться 

(8) разгореться 

@ заснуть 

着 火 zháo'huó загореться 
着 急 zháo'ji волноваться 


ЖИІ zhäo'mäng торопить- 
ся, спешить 


朝 zhão 

(1) pannee утро 

(2) день 

朝晖 zhao'hui утренняя заря 
朝气 zhão'qì бодрость; 
энергия 

朝阳 zhão'yáng утреннее 
солнце 


= zhao 
@® накрывать; покрывать 
(2) абажур; чехол; колпак 


MW zhào'shàn верхний 
халат 


MAR zhào'yf пыльник 


WF zhäo'zi покрышка; че- 
хол; колпак 


Е ће 
@) мудрый 
@ мудрец, мыслитель 


哲理 zhé'li философия 
哲学 zhé'xué философия 


照 zhao 

(1) облучить 

(2) сфотографировать 

® отражаться в зеркале 
(4) фотография 

© разрешение; позволение 
照常 zhào'cháng как обыч- 
но 

照看 zháo'kán смотреть; 
присматривать 


照片 гвао рап фотография 


A zhao 

призывать 

召唤 zhào'huàn призывать 
召回 zhào'huí отозвать 


召开 zhào'kài созвать 


折 zhé 

0) ломать 

@ потеря; убыток 

图 складывать; сгибать 
(4) повернуть назад 

(©) быть убежденным 
JR. zhe'chi складная ли- 
нейка 

TEH; zhé'dié'chuáng 
складная кровать 


折扣 zhé'kóu скидка 


JE zhào 

@) примета; признак; пред- 
вестие 

(2) предвещать 

(8) миллион; мега- 

ЗЕМ zhào'hé мегагерц 
兆头 zháo'tou примета 
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Ж zhé 


# zhen 
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| а AN 
Ж. zhén 1951 В zhen 1952 Ж тһеп 1953 
=3 
<73 — 
阵 zhèn 1954 # zheng 1955 № zheng 1956 


В zhén 

(D реальный 

® действительно; в самом 
деле 

® безошибочно 

fi zhẽn'jin чистое золото 
真理 zhen'li правда 


真丝 zhan'si настоящий 
шелк 


这 zhe 
@ этот; это 
@ сейчас, теперь 
这 边 zhe'bián здесь; эта 
сторона 
里 zhé'li здесь 


这 
这 些 zhe'xie эти 


者 mẽ 
суффикс, обозначающий 
деятеля (грамм.) 

作者 zuó'zhé автор; писа- 
тель 


长 者 zháng'zhé старшие 


ZT zhẽn 

@) игла 

(2) шить; вышивать 

(3) укол 

(4) акупунктура 

#2 zhen'jiü акупунктура и 
прижигание 

针织 zhön'zhi вязать; TpH- 
котажный 

针织 品 zhen'zhi'pin 
трикотаж. 


贞 zhén 
(D. лояльный; преданный 


(2) целомудрие 


贞操 zhén'cáo целомудрие 


贞洁 zhén'jié невинность, 
девственность 


珍 zhén 

® сокровище 
(2) драгоценный 
(8) ценный 


珍宝 zhen'báo сокровище; 
драгоценность 


珍本 zhen'bén уникальная, 
редкая книга 


珍珠 zhen'zhú жемчуг 


fe zhen 

(1) сотрясаться; потрясаться 
(2) ошеломить, потрясти 
震波 zhen'bo сейсмическая 
волна 

震 区 тһеп"ай сейсмическая 
зона 


震中 zhén'zhong эпицентр 


X nk 
12 zhén 
осматривать (больного) 


诊断 zhén'duán ставить 
диагноз 


诊所 zhén'suó клиника 
诊治 zhén'zhi ставить диа- 
гноз и лечить 


Tk zhen 

@) подушка 

@ положить голову на 
что-л. 

ЖЕ zhén'jin накидка для 
подушек 

ЖЖ zhẽn mù шпала 


H 


zhén'tou подушка 


№ zhẽng 
открыть (глаза) 


$ zhéng 

(D бороться, соревноваться 
® стремиться 

(3) спорить, ссориться; 
судиться 

争吵 zheng'cháo ссориться, 
грызться 

争取 zhẽng'qũ бороться 

за что-л. 


争议 zhéng'yi спор, диспут 


ВЕ zhèn 

(D расположение войск 

® позиция; фронт 

@ период времени 

® сильный порыв 

阵风 zhen'feng порывистый 
ветер 

阵亡 zhén'wáng погибнуть 
B бою 


p 


А zhen'ying лагерь 
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X zheng 


S 


сз 
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1E zhèng 

(D прямой; прямо 

® расположенный в cepe- 
дине 

图 пунктуальный 

(4) правильный 

(© честный, правдивый 
正版 zhéng'bán официаль- 
ное издание 

正点 zhèng'diễn точно по 
часам 

ЛЕХ zhèng'wén текст 


® zhéng 

(D. целый, весь 

@ ровный 

® аккуратный 

(4) привести в порядок 
(© починить, исправить 
整洁 zhéng'jié опрятный; 
чистый; аккуратный 

ЗЕН zhéng'ri целыми дня- 
ми 


整容 zhéng'róng косметика 


征 zhéng 

(D путешествовать 

(2) участвовать в экспедиции 
(8) рекрутировать (солдат) 
(4) взимать налоги 
征程 zheng'chéng путеше- 
ствие 

征求 zhẽng'qiú запраши- 
вать; собирать 

征兆 zhöng'zhäo признак; 
CHMIITOM 


支 zhi 

(D поднять; подпереть 

® торчать; высовываться 
(8) помогать 

@) послать 

© платить или получать 
(деньги) 


支付 zhi'fù выплатить 
支行 zhiháng филиал 
支取 zhi'qü получить 


证 zhèng 

(0) свидетельствовать 

@ доказывать 

(8) сертификат 

证 据 zhéng'jü доказатель- 
ство 

ЙЕЛ GK) тһепа төп (fă) 
свидетель 

证 书 zhèng'shũ свидетель- 
ство 


政 zhèng 

политика; политические 
круги 

政变 zhèng ап государст- 
венный переворот 

政府 zhëng'fü правительство 
政客 zheng'ke политикан 


之 zhi 


(D некто; нечто 
@ показатель принадлеж- 
ности (грамм.) 


之 间 zhi'jian между; среди 
之 前 zhi'qián перед; 
прежде; до 

之 中 zhi'zhöng среди 


知 zhi 
(D знать 
@ знание 


知道 zhi'dào знать 
知识 zhi'shi знания 


知音 zhi'yin близкий чело- 
век 


枝 zhi 


BeTKH; прутья 

枝 节 zhi'jié мелочь; детали 
枝条 zhi'tiáo ветка; ответ- 
вление 


枝子 zhi'zi ветка 


l. 
HA zhi SH zhi 只 zhi 

@) работа; обязанность @) ткать (D отдельный 
@ должность, пост ® плести; вязать @ только 


职工 zhi'gong служащие и 
рабочие 

职位 zhí'wèi позиция; пост, 
должность 

职务 zhí'wü должность; слу- 
жебные обязанности 


ZU zhi'bü ткать 
ЗИЛ zhi'ji ткацкий станок 


织物 zhi'wü ткань 


А} zhi'shén один; в оди- 
ночку 

ЯН zhi'yán'piàn'yü 
пара слов 
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执 zhí 


1969 


Ж zhi 


1971 


ж zhi 


1978 
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至 zhi 


植 zhi 


растение; посадка; сажать 
植树 zhi'shü посадка дере- 
вьев 

植物 人 zhi'wü'rén человек- 
растение 

植物 园 zhí'wü'yuán ботани- 
ческий сад 


В mí 

@) прямой 

® вертикальный, отвесный 
(8) выпрямить 

(4) откровенно 

© напрямую; непосред- 
ственно 


 zhí'bö прямой телефон 


直达 zhi'dá прямой; сквоз- 
ной 


直 飞 zhi'fei прямой полет 


执 zhi 

(1) держать; хватать 

(2) управлять, руководить 

(8 придерживаться чьего-л. 
мнения 

@) упорствовать 

执笔 zhi'bi писать 

执教 zhi'jiao обучать; тре- 

нировать 


执照 zhi'zhào свидетель- 
ство; патент 


ЋЕ zhi 


местонахождение 
地 址 di'zhí адрес 


JE zhi 

(D перестать 

(2) до чего-л. включительно 
(8) только 

止步 zhi'bü остановиться 
止咳 zhi'ké успокоить ka- 
шель 

止血 zhi'xuë кровооста- 
навливающий 


A mĩ 
только, лишь, исключи- 
тельно 

只 不 六 


всего 


zli'bu'guo всего-на- 


只 好 zhi'häo ничего не oc- 
тается, как... 


只 要 zhÏ'yào стоит только 


18 zhi 

@) стоимость 

® заслуживать 

(3) во время, когда 
值班 zhirban дежурить 


值钱 zhi'qian ценный; до- 
poroii 


ІНН zhírì дежурить 


指 zhi 
@) палец 
(2) указывать пальцем 
(3) иметь в виду 
@) полагаться на кого-л. 
指出 zhÝ chủ отметить, yka- 
зать 
指甲 刀 га ра дао маникюр- 
HBI€ ножнички 


Kí zhi 

@® цель, стремление 

(2) декрет 

旨意 zhf'yi декрет; приказ 


指甲 油 zhÝjia'yóu лак для 
ногтей 
L 
Е mì Ж zhi Ж zhi 
(D до чего (D воля бумага 


(2) весьма, чрезвычайно 
至 交 zhi'jiao близкий друг 
至 今 zhi'jin до сих пор 


ЖЖ zhi'qin близкий pon- 
ственник 


@ держать в памяти 


ЖЖ dà'zhi высокие цели 


纸币 zhi'bi банкнота, бу- 
мажные деньги 


纸巾 zhi'jin бумажное поло- 
тенце 


ACH zhi'yan сигарета 
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ж zhi 1981 E zhi 1982 $) zhi 1983 
= 
# zhi 1984 f zhi 1985 A zhi 1986 
% zhi 1987 zhong 1988 # zhong 1989 
27 6 
2 < 7 ШЕ 
+ zhong 1990 种 zhong 1991 肿 zhong 1992 
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制 zhi 

(D изготовлять 

@ вырабатывать 

® ограничивать; контро- 
лировать 

@ система 

МИХ (EN) zhìbăn (yin) 
клишировать 

制订 zhi'ding установить; 


置 zhi 

(D класть; помещать 

(2) устанавливать 

图 покупать, приобретать 
置办 zhi'bàn закупать; заго- 
товлять 

置疑 zhi'yi сомневаться 


置之不理 zhì'zhÏ bù 


致 zhi 

@) посылать; отправлять 
@ посвящать 

(© навлечь на себя 

@) утонченный, изыскан- 
ный 


ЖОЙ zhi'ái канцероген 


vA zhì' hán написать пись- 
мо 


игнорировать 
учредить hi 207 
制 片 人 zhi'pian'rén кино- 致谢 zhi'xie выразить 
продюсер благодарность 
Їй mì Жалы € zh 
Ф натура; характер, порядок умный, мудрый 


качество 


秩序 zhì xù порядок, после- 


智慧 zhi'hui мудрость; ин- 


@ простой довательность теллект 
@ вопрос 
K 智能 卡 zhi'néng'ká 
质地 zhì'dì KaqecrBo интеллект-карта 
质量 га Hàng качество 智商 zhi'shäng интеллек- 
质问 zhi'wen запрашивать туальный коэффициент 
ао) 
$h zhong 中 zhong JA mì 
@) колокол (D середина; центр @) править, управлять 
@ часы © Китай (S) в середине (2) наказывать; приказывать 


® время в часах и минутах 
(4) концентрировать BHH- 
мание на чем-л. 


钟表 zhong'biáo часы 
钟点 zhong'dián час; время 


钟头 zhong'tóu час 


@ средний (6) промежу- 
точный (б) в среднем 


中 东 zhong'dong Средний 
Восток 


中 国 zhong'guó Китай 
中 立国 zhóng'li'guó 
нейтральные государства 


@ лечить 

@ контролировать; HC- 
пользовать 

治国 zhì guó управлять ro- 
сударством 

治理 zhì'lo управлять; пра- 
вить 


治疗 zhw'li6o лечить 


ВЕ zhong 
пухнуть; вспухать 


肿块 zhóng'kuài опухоль 
肿瘤 zhóng'liú опухоль 
肿胀 zhóng'zhàng 
тургесценция (мед.) 


种 zhöng 

O вид 

@ раса 

(8) семена; всходы 

(4) вид; сорт; тип 

种 马 zhóng'má конный 
завод 

种 子 zhóng'zi семена 
种 族 zhóng'zü paca 


终 zhöng 

@) конец, финиш 

@ смерть; конец 

@ витоге 

(4) весь, целиком 

终点 zhong'dián конечный 
TIYHKT 

终生 zhong'sheng жизнь; 
B€K 

终于 zhöng'yü в конце KOH- 
цов 
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Ж zhong 1993 


1994 


Ж zhong 1995 


ОІМ 


# zhou 1996 Ж zhou 1997 № zhou 1998 
э) | Y 57 А 
C 
{ JA 
洲 zhou 1999 # zhou 2000 3k zhü 2001 
| 
R 
c yr 
| 2 
Ж 20 2002 ж zhü 2003 i£ zhu 2004 
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Ў zhong 
(D много, множество 
(2) толпа, масса людей 


众多 zhòng'duõ много, 
множество 


众人 zhóng'rén все; каждый 
众议院 zhong'yi'yuan 
палата представителей 


E zhong 

(D вес 

® тяжелый 

(8) значительное количество 
@) глубокий; серьезный 
© важный 

重担 zhòng'dàn тяжелое 
бремя 

重 犯 zhong'fan главный 
преступник 


重量 zhóng'liang вес 


种 zhòng 

сажать, сеять; культивиро- 
вать 

种 花 zhong'hua сажать 
цветы 

种 田 zhóng'tián обрабаты- 
вать землю 

种 植 zhöng'zhi сажать, ce- 
ять 


М zhöu 

(1) административная еди- 
ница 

(2) автономная префектура 


Jš] zhou 

(D круг 

(2) весь, целиком 

(8) заботливый, вниматель- 
ный 

周报 zhou'bào еженедель- 
HHK 


周末 zhou'mó конец недели 


周游 zhou'yóu путешество- 
вать 


FE zhöu 
лодка 


zhou'ché путь, дорога 


Ж ља 
@) жемчуг 
® капля 
珠宝 zhü'báo жемчуг и дра- 
гоценности; 
— ювелир; 
一 店 ювелирный магазин 


zhü guàng'báo'qi иметь 
дорогие драгоценности 

珠穆朗玛 峰 
zhü'mü'láng'má'feng 
Гималаи 


ЎЗ zhõu 
каша; размазня 

ОДРА 
zhou'sháo'seng'duo 
трудно всех удовлетворить 


3M zhöu 

(D материк 

@ остров на реке 

(3) наносный остров 

洲际 zhou'ji интерконтинен- 
тальный 


(..----------- 


X zhi 
@ выгнать; изгнать 
(2) преследовать; догонять 
® один за другим 


逐步 zhủ'bù шаг за шагом 
逐年 zhü'nián год за годом 
逐一 zhü'yi в отдельности 


TÉ mũ 


свинья; кабан; хряк 

猪 场 zhu'cháng свино- 
ферма 

猪排 zhũ'pái свиные отбив- 
ные 


猪肉 zhü'róu свинина 


Ж zhü 

(0) ствол дерева 

(2) отдельное растение 
株连 zhũ'lián впутать 
кого-л. ВО ЧТО-Л. 
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^t zhú Ж то 2006 
4 
% zhü 2008 + zhü 2009 # zhu 2010 
1 
зу ⁄ Sa 
Б 
3) zhü 201 # zh) 2012 # то 2013 
Ха $ 
К-Т 
4 zhù 2014 3 zh 2015 Ж zhu 2016 
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Жаа 


варить; кипятить 


Ж zhü'féi кипятить 


^ zhü'shü сварить, до- 
варить 


烛 zhú 

@ свеча 

@ освешать 
Ф ватт 


烛光 zhú'guáng свет свечи 


Е zhú huã нагар Ha свеч- 
ке 


烛台 zhú tái подсвечник 


%1 zhü 
бамбук 


竹竿 zhü'gàn бамбуковый 
шест 

竹林 zhü'lín бамбуковая 
роша 

竹笋 zhú'sún бамбуковые 
побеги 


X па 

@) известный 

@ писать 

® книга; работа 

著者 zhü'zhé автор 

著作 zhù'zuò произведения; 
работы 

著作 权 zhü'zuó'quán автор- 
ское право 


E mũ 

(D хозяин (по отношению 
к гостям) 

® владелец, собственник 
® главный, основной 

® организовать; сделать 
© придерживаться опреде- 
ленного мнения 

主办 гай bản спонсор 
主教 zhú'jido епископ 
主教 练 zhũ jiào làn 
главный тренер 


VÉ znü 
предписывать; приказы- 
вать 


"UR zhü'fü велеть; наказы- 
вать 


嘱托 zhũ tuõ поручать 


柱 mù 
колонна; столб 
ЗЕ zhü'shí цоколь 


柱子 zhù'zi столб; колонна 


^ ona 
IN zhü 

строить; конструировать 
建筑 jiàn'zhù строение; 
строить 


BJ zhi 


помогать; оказывать по- 
мощь 


助教 zhù 
(в вузе) 


ао ассистент 


助手 zhü'shóu помощник 


助听器 zhù tĩng'qì 
аудифон, слуховой аппарат 


祝 zhù 

желать, пожелать 

祝贺 zhù hè поздравлять 

祝酒 zhù jiũ произносить 

TOCT 

祝愿 zhü'yuàn желать, по- 
желать 


it zhù 

® вливать 

(0) концентрировать 

(8) ставка (при игре в карты) 
(4) аннотировать 
注册 zhü'cé регистрировать; 
一 商标 shängbiäoc зареги- 
стрированная торговая 
марка 
注销 zhü'xiao снять с учета 
注意 zhü'yi внимание; обра- 
щать внимание 


ff mù 
© жить; останавливаться 
(в гостинице и т. п.) 
(2) прекратиться; остано- 
BHTP 


住地 zhi 
ства 


di место житель- 


ЧЕН zhü'kóu замолчи! 
住址 zhü'zhi адрес 
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Ji zhu 2017 Ж zhuă 2018 А zhua 2019 
Cô 

2 5 “7 

+ zhuan 2020 # zhuän 2021 4 zhuün 2022 
cS 

转 zhuàn 2023 Ж zhuàn 2024 Ж zhuäng 2025 

10 
(92) 
D 
X zhuang 2026 % zhuang 2027 3+ zhuäng 2028 
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HN zhuã 

(D схватить (2) царапать 
@ арестовать (4) обра- 
шать особое внимание на 
кого-л., что-л. 

抓获 zhua'hud поймать; 
арестовать 

抓举 ( 举 
zhuà'jü 
(c места) 

ИМЕ zhuä'zhü схватиться, 
ухватиться 


(jú'zhóng) рывок 


Љ zhua 
когти 


爪子 zhuá'zi когти; лапа 


L- 


驻 zhù 

@) расположиться; аккре- 
дитовать 

® базироваться 

驻防 zhü'fáng стоять гарни- 
зоном 


驻军 


zhù'jũn гарнизон 


转 zhuăn 
(D повернуть 

@ передать 

图 перенос, перемешение 
МИ zhuán'bo'tái 
ретранслятор 

转车 zhuán'ché пересажи- 
ваться (на транспорт) 


转告 zhuán'gào передавать 
(в устной форме) 


ВЕ zhuan 
кирпич 


砖茶 zhuän'chä кирпичный 
чай 

tJ” zhuán'cháng 
кирпичный завод 


砖头 zhuän'töu кирпич; 
камень 


Z zhuän 

(D сфокусированный на 
чем-л. (2) особый, спе- 
циальный @ эксперт 
(4) монополизировать 
(власть) 

专长 zhuän'cháng специ- 
альность 

专 号 zhuan'hao специаль- 
ный номер 

专利 zhuán'li патент 

专著 zhuän'zhü монография 


FE zhuáng 

0) деревня 

(2) место в бизнесе 

庄稼 zhuäng йа хлеба; ypo- 
жай 

庄严 zhuang'yan торжествен- 
ный 

庄园 zhuäng'yuán поместье, 
усадьба 


TE zhuàn 
(1) комментарии к китай- 
ским классикам 
(2) биография 
® исторический роман 
传记 zhuan'ji биография 
传略 zhuàn'lüé краткая 
биография 


в zhuän 

(0 поворачивать 

(2) разослать; передать 

图 революция 

转 笔 刀 zhuàn'bi'dao 
точилка для карандашей 
转 门 zhuán'mén 
вращающаяся дверь 
转椅 zhuan'yi вращающееся 
кресло 


ДЕ zhuàng 

(D сильный; крепкий; 
一 苗 здоровые всходы 
(2) прекрасный, замеча- 
тельный 

(8) усилить; укрепить 
壮观 zhuáng'guán 
прекрасный вид 
壮烈 zhuang'lie героизм; 
героический 
壮年 zhuàng'nián зрелый 
BO3DACT 


HE zhuàng 
@® столкнуться с кем-л., 
чем-л. 
(2) случайно встретиться 
撞车 zhuàng'che столкнове- 
ние (транспорта) 
撞击 zhuang'ji биться обо 
что-л.; ударяться 


Tif; zhuang'shang 
пораниться от столкнове- 
ния 


zhuäng 

@) нарядиться; гримиро- 
ваться 

@ наряд 

(8) играть; изображать 
(4) положить, уложить 


装扮 zhuang'ban нарядиться 


装订 zhuäng'dìng брошю- 
ровать 


ЖИЕ zhuáng'huó загрузить 
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1f zl 2038 * zi 2039 в zi 2040 
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Ж zhün 

(D разрешить, позволить 
@ стандарт; норма 

(3) точный 

Ф непременно 

准备 zhün'béi готовить; 
подготовить 

准时 zhün'shí вовремя 
准许 zhün'xü разрешить 


ЗЕ zhui 

Ө] догонять, преследовать 
® выяснять 

® искать 

@ отзывать 


追捕 zhui'bü преследовать 
ЗВ zhui'gán гнаться за. 
кем-л. 

追加 zhui'jià дополнить, 
добавить 


ДХ zhuàng 

(D форма; вид 

@ состояние 

® описывать 

® письменная жалоба 
© сертификат 

状况 zhuang kuang положе- 
ние; обстоятельство 
状语 ( 语 ) zhuáng'yú (уй) 
обстоятельство (грамм.) 
ЖГ zhuàng'zi исковое 
прошение 


着 zhu6 

@) носить одежду 
(2) трогать 

@ использовать 

@) местонахождение 


着 陆 zhuó'lù приземлиться 
着 手 zhuó'shóu приступить 
к чему-л. 

着 重 zhuó'zhòng под- 
черкнуть 


桌 zhu5 
CTOT 


桌布 zhuõ'bù скатерть 
SEAT zhuo'déng настольная 
лампа 


桌子 zhuö'zi стол 


Ға 
(D сын; ребенок 
(2) персона 
(8) семечко 
@ яйцо 
© молодой; нежный 
ленький 
@) что-л. маленькое и твер- 
дое 
子弹 zï'dàn патрон; пуля 
子女 zïnũ дети 
子夜 zi'ye полночь 


; ма- 


Жа 


сиреневый; лиловый 
紫菜 zi'cài порфира (пурпу- 
ровая краска) 
ЖТЕ zi'dĩng'xiãng сирень 
紫禁城 zi'jin'chéng запрет- 
ный город 


ЗЕ zhuõ 
(1) держать в руке 
(2) ловить; захватить, схва- 
тить 
捉迷藏 zhuo'mí'cáng 
играть в прятки 
捉拿 zhuõ'ná арестовать; 
поймать 
捉弄 zhuö'nöng разыграть, 
подшутить 


Жа 
(D деньги; капитал 
(2) субсидировать 
(8) служить; снабжать 
а) естественныс способности 
© квалификация 


资格 zi'ge компетенция 
资金 zi'jin капитал; средства 
资料 zi'liào материал; дан- 
ные 


На 
0) сам, самостоятельно; 
лично 
® само собой разумеется, 
конечно, естественно 


HA zi'cóng с тех пор, как 


自动 zi'dóng автоматиче- 
ский; по собственной ини- 
циативе 


自己 zi'jf сам; себя; свой 


= 
+ 2 

@) слово; иероглиф 

@ произношение 

@) стиль письма; типограф- 
ский шрифт 
字典 zi'dián словарь 
字画 zi'huà каллиграфия и 
живопись 
字母 zi'mü буква; 

大 写 一 заглавная буква; 
— алфавит 


Ва 


молодой 
仔鸡 zi'ji цыпленок 


仔细 zi'xi подробно; внима- 
тельно 


仔鱼 zïyú мальки 
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总 2609 

(D свести; обобщить 

(2) сумма; все вместе 

® главный; генеральный 
@ всегда 

(6) вконечном счете 

总 部 zóng'bú главное yr- 
равление 

总 收入 zðng'shõu'rù 
общий заработок 

总 司令 zóng'siling главно- 


综 zöng 

свести; обобщить; COBOKY- 
пить 

综合 zong'hé синтез 


综述 zöng'shü 
суммировать 

综艺 тбпа уі синтетическое 
искусство 


= zöng 

А) предки (2) клан 
@) секта; фракция 

@ цель 

© подражать 

© великий мастер 


宗教 zõng'jiào религия 


VK 20па ра! фракция; Ha- 
правление 

宗旨 zong'zhi основная 
цель 


租约 zũ'yuẽ арендный до- 
говор 


走钢丝 zóu'gang'si хожде- 
ние по канату 

走俏 zxu'qiao хорошо npo- 
дать 

ЖЕЖ, zóu'si контрабанда 


командуюший 
ЯН za 3E zóu 纵 zóng 
@) арендовать, снимать @) идти; ходить (1) вертикальный; продоль- 
(2) сдавать в аренду @ бежать ный (0) отпустить 
(8) налог на землю (8) оставить; уйти 图 потакать 
租界 zũ'jiề концессия (4) навестить (4) подпрыгнуть 
© через; из #\3U zòng'huð fà 

a - " KÄL zóng'huó'fàn поджи- 

租金 zũ'jin арендная плата © бегство g 


гатель 


纵身 zong'shen подпрыг- 
нуть 


纵深 zöng'shen глубина 


组 zü 

@) организовать; сформи- 
ровать 

@ группа 

(8) набор; серия 

组 成 zü'chéng составить; 

образовать 

ШІН zü'gé формирование 
кабинета 

组 织 zü'zhi организовать; 


Ж zú 

© клан 

(2) paca; национальность 
(8) класс; группа 

族群 zú'qún социальная 

и культурная группа людей 
族人 zü'rén родичи, copo- 
дичи 

族长 zú'zhăng патриарх; 
старейшина 


тї 
@) нога 
(2) в достаточной мере 


Ж zú'jin чистое золото 
ЖЖ zú'qiú футбол 


足 坛 zü'tán футбольные 
круги 


嘴巴 zuÏbã рот 
ШЕ zufchün губы 


嘴 严 zufyán способность 
что-л. держать в секрете 


图 растачивать; бурить 


钻井 zuán'jing буровая 
скважина 


钻石 zuàn'shí бриллиант 


钻头 zuàn'tóu сверло 


сформировать 
— 
Май $h zuan 祖 zü 
por (D сверло 0) дед 
(2) сверлить (2) предки 


(8) основатель; инициатор 
祖父 zũ дед 

祖国 zü'guó родина 

祖先 zü'xiàn предки 
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206 2059 200 2060 200 2061 


SE ді 

@) преступление 
@ вина 

® винить 

(4) обвинять 


罪案 тағап преступление 


罪恶 zui'e злодеяние 


罪名 zui'míng преступле- 
ние; виновность 


= 
Hx zu 
самый 


В zui'chü первоначаль- 
но; вначале 


最 大 тағда самый большой 


最 好 zuìhão лучший; лучше 
всего 


BE ni 

(D пьяный; опьянеть 

(2) погруженный в алко- 
голь 


RE zui'guf пьяница 
醉心 zui'xin пристраститься, 
увлекаться 


ВЕ zuÌ'yÌ состояние Jerko- 
го опьянения 


RE zuó 


вчера 


昨天 таб Шап вчера 


18 zün 
повиноваться 


遵 命 zün'ming подчиниться 
приказу 

遵守 zün'shóu соблюдать; 
следовать 


遵照 zün'zhào согласно, co- 
ответственно 


3 zin 

(D старшее поколение 

(2) благоговеть, чтить 

@ ваш 

尊称 zún'cheng величать 
尊贵 zün'gui почетный; до- 
рогой 

尊重 zün'zhóng уважать, 
ценить 


TE zuo 

@) делать 

@ писать; сочинять 

© литературное творчество 
@ притворяться; 

© делать вид © рассма- 
тривать в качестве чего-л. 
ЖЕЖ zuó'àn совершить npe- 
ступление 

作者 zud'zhé автор; писатель 
作证 zuö'zheng выступить 
свидетелем 


做 zuò 

(D делать (2) изготовлять; 
готовить (еду) 

(8) действовать; принимать 
участие в чем-л. 

(4) быть; стать 

© писать; сочинять 

做 客 zuo'ke быть гостем 
做 礼拜 zuò'l'bài ходить в 
церковь 

做 生日 zuó'sheng'ri 
отмечать день рождения 


Ж wi 

@) леваясторона 

©) левый 

(8) находиться в противо- 
речии 

左岸 zuó'àn левый берег 


左手 zuö'shöu левая рука 


BE zuò 

(D место; сиденье 

® подставка 

© созвездие 

座 儿 zuó'r сиденье; место 
座谈 会 zuò tán hui форум; 
симпозиум 


Еф zuó'zhong настольные 
часы 


ЧЕ mò 
@) сидеть; сесть 
@ путешествовать (на само- 
лете и т. п.); ехать, ездить 
(8) располагаться спиной к 
чему-л. 

坐垫 zuó'din подушка; под- 
стилка 


坐牢 zuó'láo сесть в тюрьму 


坐落 zuò luò находиться; 
расположиться 
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КИТАЙСКИЙ 
язык 


РАЗГОВОРНЫЙ 
КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


Учебное пособие — 304 с. 


Данная книга — наиболее полный и методически отработанный курс китайского 
разговорного языка. В ней рассматриваются такие необходимые для повседневно- 
го общения темы, как «Приветствие», «Знакомство», «Прошание», «Извинение», 
«Телефонный разговор» и т. A. 

Каждый урок включает в себя упражнения на закрепление навыков устной речи 
и понимание речи на слух. Помимо основного материала, каждый урок содержит 
дополнительные выражения для расширения словарного запаса и раздел «Линг- 
вострановедческая справка» с грамматическими и лингвокультурными коммента- 
риями. 

Аудиозапись поможет овладеть и самым сложным аспектом китайского языка 一 
его интонационным строем. 
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ЯПОНСКИЙ И КИТАЙСКИЙ 
языки 


Мыцик А. П. 


214 КЛЮЧЕВЫХ 
ИЕРОГЛИФОВ 

В КАРТИНКАХ 

С КОММЕНТАРИЯМИ — 240 с. 


214 КЛЮЧЕВЫХ 
ИЕРОГЛИФОВ 


в картинках 
с комментариями 


Иероглифы в настоящее время представляют собой абстрактные графические 
построения, не отражающие, на первый взгляд, в своем начертании никакой связи с 
их значением. Поэтому человек, столкнувшись с «китайской грамотой», оказывается 
перед психологическим барьером непонимания. Первые иероглифы были вполне 
понятными изображениями явлений природы, растений, животных, орудий труда. 

В настоящей книге показан путь от древних пиктограмм до современного написания 
иероглифов. В ней представлены 214 ключевых иероглифов. Рисунок каждого иеро- 
глифа, его значение и название, история его возникновения — все это оформлено 
в виде карточки, т. е. в форме, максимально удобной для заучивания и повторения 
материала. 

Книга будет полезна всем начинающим изучать японский и китайский языки. 
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КИТАЙСКИЙ 
язык 


Сторожук А. Г. 
ВВЕДЕНИЕ 


nr B КИТАЙСКУЮ 


4 wiñak ний, ИЕРОГЛИФИКУ 


Учебно-справочное 
издание — 592 с. 


: ; ey 4 
КИТАИСКУЮ 


ИЕРОГЛИФИКУ 


Первое в отечественной практике серьезное издание, в котором объясняется 
структура китайских иероглифов, техника письма, а также содержатся необходимые 
сведения для выработки определенных каллиграфических навыков. 

В книге подробно объяснено написание первичных графических элементов и 
основных иероглифических ключей, приведен очерк истории китайской письмен- 
ности, рассказано о письменных принадлежностях и расходных материалах, даны 
методические рекомендации для самостоятельных упражнений. 
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M РОГЛИФЫ | 
В КАРТОЧКАХ 


Книга включает в себя 2063 иероглифа, наиболее 
часто встречающихся в современном китайском языке. 
Книга может быть особенно актуальна для тех читателей, 
которым удобно пользоваться карточками для запо- 

-“минания иероглифов. На одной стороне карточки 
изображен иероглиф и указана последовательность на- 
несения черт, на другой стороне - его транскрипция, 
употребление в словосочетаниях и перевод на русский 
язык. 

Пособие адресовано всем изучаюшим китайский 
язык и в особенности тем, кто готовится к сдаче 
государственного экзамена Hanyu Shuiping Kaoshi 
(HSK) для сертификации уровня владения китайским 
языком. 

Перевод пособия подготовлен профессором, док- 
тором филологических наук, заслуженным работником 

2 высшей школы РФ Н.А. Спешневым. 
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